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Des Per. = Oeuvres francoises de Bonaventure Des Periers p. pP. 
Louis Laoour, T. I, Paris 1856. 

Deu omnip. = Deu Je omnipotent, ein Anhang zu der von H. Sechier 
hrsg. Reimpredigt, Halle 1879 (Bib}. Norman. )). 

Did,, Jacg. Fat. = Diderot, Jacques Fataliste et son maitre, Peris 
(C. Marpon und E. Flammarion). 

Dis vr. an. = Li dis du vras aniel, die Parabel von dem ächten 
Ringe, Irzs. Dichtung des 13. J.. hreg. vom Adolf Tobler, Leip- 
zig 1884. 

Eide = Die Straßburger Eide in der Chrestomathie de l’aneien fran- 
eais von K. Bartsch und L. Wiese, 11. &d., Leipzig 1913, Seite 2. 

Er. = Erec und Enide von Kristian v. Troyes hrsg. von W. Foer- 
ster, Halle a. S. 1909 Ill. Bd. in W. Foersters Gesemtausgabe 
der Werke Kristians v. Troyes). 

Eul. = Eulalia Sequenz in der Chrestomathie de l'ancien francais vom 
K. Bartsch und L. Wiese, 11. 6d., Leipzig 1913, Seite 3. 

Fenel. = Oeuvres de Fenelon, T. VIII, Tel&maque, Paris 1826 (Du- 
four ei Cie.). | 

Flaub,, 3 Contes = Gustave Flaubert, Trois Contes, Parie 1877 (G. 
Charpentier). 

Froiss. — Les Chroniques de Jean Froissart dans la collection des 
chroniques nationales frangaises du Xllle au XVlIe sitcle p. p. 
J. A. Buchon, T. I—-Iil, Paris 1824. 

Gu B. = Gw de Bowrgogne p. p. F. Guessard et H. Michelast, 
Paris 1859 (Les anıciens po&tes de la France 1). 

Gorm. = Fragment de Gormund et Isembard hrsg. von Robert Heilig- 
brodt in den roman. Studien III. Bd., 1878, S. 54970. 

G. Angiet. = Wilhelm v. Engld (Guillaume d’Angleterre) hreg. von 
Wendelin Foerster, Halle a. S. 1911. 
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Haimonsk. — La -Chanson des quatre fils Aymon (Die Maimons- 
kinder) p. p. Ferdinand Castets, Monpellier 1909 (Societ# des 
langues romanes Bd. 24). 

H. Val. = Histoire de l’empereur Henri par Henri de Valenciennes 
p. p. Natalis de Wailly, Paris 1872. 

Hugo, N.-D. = Victor Hugo, Notre-Dame de Paris, Paris 1904 (La. 
Librairie Ollendorff). 

Huon B. = Huon de Bordeaux p. p. F. Ouessard, Parie m (Les 
anciens pottes de la France 5). 

Jod. = Les Oewvwres et Mestanges Poetiques d’Estienne Jodelle par 
Ch. Marty-Laveaux, T. I, Paris 1868. 

Joinv. = Jean Sire de Joinville, Histoire de Saint Louis, Credo et 
Lettre ä& Lowis X p. p. Natalis de Wailly, Paris 1874. 

Jonas Frg. = Jonasfragment im afrz. Uebungsbuch von AOBIMEL: 
Koschwitz, Leipzig 1911, Spalte 55. 

Jourd. Bl. = Jourdains de Blaivies hrsg. von Conrad Hofmann, Er- 
langen 1852. 

Karlsr. = Karls d. Groß. Reise nach Jerusalem und Konstantinopel 
hrsg. von E. Koschwitz, Leipzig, 3. Auflage 18%. 

Labe = Oeuvres de Louise Lab€ p. p. Charles Boy, Paris 1887. 


' La Bruy. = Oeuvres de La Bruyere par G. Servois, T. I, Paris 1865. 


la Font. = Oeuvres de J. de la Fontaine in „Les grands 6crivains de 
la France“, nouv. 6d. par Henri Regnier, T. III, Paris 1885 und 
T. IV, Paris 1887. 

Lariv. = Les Comedies de Pierre de Larivey, Champenois, p. p. P. 
Jannet, T. I, Paris 1855 (Bibl. Elzevirienne V, 4). 

Leod. = Der heilige Leodegar im afrz. Uebungsbuch von Foerster 
und Koschwitz, Leipzig 1911, Spalte T. 

Malb. = Oeuvres complötes de Maiherbe par L. Lalanıe, T. I, Paris 
1862 (Les grands &crivains de la France). 


 Marg. Ang. = Lettres de Marguerite d’Angoul&me, soeur. de Fran- 


-  gois Ier, reine de Navarre p. p. F. Genin, Paris 1841. 
Marie Fr., Lais = Die Lais der Marie de France hrsg. von Karl 
. Warrke, Halle 1900, 2. Aufl. (Bibl. Norman. III). 
Marie Fr., Fabl. = Die Fabeln der Marie de France hrsg. v. Kerl 
Warsnke, Halle 1898 (Bibl. Norman, V]). 
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Mariv. = Oeuvres complites de Marivaux p. p. Duviquet, T. II, Paris 
1825. ni 

Mart = Oeuvres oompletes de Clement Marot par Pierre Jannet, 
T. I und Il Paris 1868. 

Maupass., Fiii = Guy de Maupassant, Mile Fifi, nouveaux contes, 
Paris 1886 (Victor-Havard). 

M, Brut = Der Münchener Brut hrsg. v. Konrad "Hofmann und ad 
Volimöller, Halle a. S. 1877. 

Men. Reims = Re£cits d'un Me6nestrel de Reins au nee «idcle 
p. p. Natalis de Wailly, Paris 1876. 
Merim,, Carm. — Prosper Merimee, Carmen, Paris, Calmann-Levy. 
M. Garia = La Mort de Garin le Loherain p. p. Edelestand du 

Meril, Paris und Leipzig 1862. 

Mirab., Red. = Ausgewählte Reden Mirabeaus für den Schulgebrauch 
erläutert von H. Fritsche, Berlin, II. Heft 1877, II. Heft 1878 
(Weidmann). 

Mme. Sev. = Leitres de Madame de Sevigne, de sa famille et de ses 
amis p. p. Monnmserque, nouv. &d,, T. I und II, Paris 1862 (Les 
grands £crivains de la France). 

Mme Stael, Allem. = De l’Allemagne par Mme la baronne de Stadl- 
Holstein, T. I, Paris 1823. 

Mol. — Oeuvres de Moliere par Eug&ne Despois in „Les grands 

. ecrivains. d.. |. France“, T. I-—-IX, Paris 1873—1886. 

Mont, = Essais de Michel de Montaigne p. p. J.-V. Le Gerc, T. |, 
Paris 1865. 

Montesq., Consid. = Considerations sur les causes de la grandeur 
des Romains et de leur d&cadence par Montesquieüu, Paris 1879. 

Myst, Pass. — Le Mystere de La Passion d’Arnout Greban p. p. 
Gaston Paris et Gaston Raynaud, Paris 1878. 

Myst. ined. =. Mystöres inedits du quinziöme siecle p. p. Achille 
Jubinal, T. I und II, Paris 1837. 

N. Fr. 13. j. = Nouvelles Frangoises en prose du XIlle siöde p. p. 
L. Moland et C, D’Hericault, Paris 1856. 

N. Fr. 14. j. = Nouvelles Frangoises en prose du XIV e sitdie p. p. 
L. Moland et C. D’Hericault, Paris 1858, 
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Oetav. = Oclavian hrsg. v. Karl Volsmöller, Heilbronn 1883 (Afrr. 
Bibl. 11). 

Ohn., Dames C.-M. = Georges Ofınet, Les Demes de Croix-Mor, 
Paris 1886 (Ollendorff). 

Öt. = Öttnel p. p. F. Guessard et H. Michelant, Paris 1859 (Les 
anciens pottes d. i. France 1). 

Pasc. = Oeuvres de Biaise Pascal in „Les grands &criveins d. |. 
Franoe, nouv. &d. par Prosper Faugere, T. I, Paris 16886 und 
T. H, Paris 189%. 

Pass. = Die Passion Christi. im afrz. Uebungsbuch von Foerster und 
Koschwitz, Leipzig 1911, Spalte 5%. 

Pr. Or. = La Prise d’Orenge in J. A. Jonckbioets Guillaume d’Oran- 
ge, chansons de geste des Xle et Xlle sitcles, T. I, la Haye 
1854, Seite 113. » 

Pr. Pamp. = La Prise de Pampetune p. p. Adolf Mussalia, Wien 1864. 

Pr. Alx.. = La Prise d’Alexandrie ou Chronique du Roi Pierre ler 
de Lusignan par Guillaume de Machaut p. p. L. de Mas Latrie, 
Gentve 1877 (Societe de i’Orient Latin, Ser. hist. I). 

Rabel. = Oeuvres de Frangois Rabelais p. p. Abel Leiranc, T. I und 
Il, Gargantua, Paris 1912 und 1913. 

Rac. = Oeuvres de J. Racine par Paul Mesnard, T. I und III, Paris 
1865 (Les grands dcriv. d. 1. France). 

R. Clary = La Prise de Constanlinople par Robert de Olary hrag. v. 
Charies Hopf in seinen „Chroniques Gr&co-Romanes“, Berlin 
1873, Seite 1-85. 

Regn. = Oeuvres compiöies de Maihıurin Regnier per Violtet Le 
Duc, Panis 1853, 

Reimpregt. = Reimpredigt (Grant mal fist Adam) hrsg. von Hermann 
Suchier, Halle 1879 (Bibl. Norman. ]). 

Kol. := Das afrz. Rolandslied hrsg. v. E. Stengel Bd. I, Leipzig 1900. 

Ron. Past. = Alrz. Romanzen und Pastourellen hrsg. von Karl 
Barisch, Leipzig 1870. 

Rons. = Oeuvres de P. de Romsard p. p. Ch. Marty-Laveaux, T. 1. 
Paris 1887. 

Rost., Princ. loint. = Edmond Rostand, La Princesse Lointaine, piöce 
en quatre actes en vers, Paris 1903 (Charpeniier et Fasquelle). 

Rouss,, Conf. = Oeuvres complttes de J. J. Rousseau par V. D. 
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Musset-Pathay. Les Coniessions, T. I, Paris 1824 (T. XIV des 
o&uvres completes). 

R. Thebes = Le Roman de Tihebes p. p. L. Constaus, T. I, Parıs 1840 
(Societ€ des anciens textes fJrangais 31). 

Rusteb. = Rustebueis Gedichte hreg. von Dr. Adolf Kreiiner, Wol- 
enbüttel 1885. 

Sand, Champi = George Sand, Francois Le Champi, Paris, Calmann- 
Levy. 

Spons. = Spounsus im afrz. Uebungsbuch von Foerster und Kosch- 
witz, Leipzig 1911, Spalte 93. 

St. Alk. = La vie de Saint Alexis p. p. G. Paris 1903. 

$t..Gel. = Oeuvres compittes de Melin de Saint-Gelays par Prosper 
Bianchemain, T. 1, Paris 1873. 

$t. Nichol. = Li Jus de Saint Nichokai par Jehan Bodel im Tihäätre 
frangais au moyen-age p. p. Monmerque et Fr. Michel, Paris 
1839, Seite 162—215. | | 

St-Pierre, P. et V. = Paul et Virginie, T. VI des oeuvres complete 
de jacques-Hienri-Bernardin de Saint-Pierre p. p. L. Aim&-Mar- 
tin, Paris 1825, | 

Villek, = La Conquete de Constantinople par Geofiroi de Ville-Har- 
douin p. p. Natalis de Wailly, Paris 1872. 

Vill. = Oeuvres completes de Frangois Vitlon p. p. Auguste Longnon, 
Paris 1892, 

Volt. = Oeuvres compities de Voltaire, Paris (Garnier Freres) T. XVI, 
1878 (Histoire de Charles XII) und T. IV,- 1877 (La Princesse 
de Navarre, La Prude, La Femme qui a Raison). | 

W. Brut = Le Roman de Brut par Wace, potte du Xlle side, p. p. 
Le Roux de Lincy, T. I und II, Rouen 1836 und 1838, | 

Yv = Yvain (Der Löwenritter) von Kristian v. Troyes hrag. von 
W. Foerster, Halle a. S., 1912 (ll. Bd. in W. Foensters Ossanıt- 
ausgabe der Werke Kristians v. Troyes). 

Zole, Ver. — Emile Zola, Verite, Paris 1903 (Eugtue Fasquelle). 


il. Gresimetiken usd grammatische Abhandlungen. 


Arckiv ftir cas Stadium der seueren Sprachen hrag. von Herrig Bde 
44,.47,.49, 64. 
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l. Der Artikel fehlt, wo sich die Determination aus der Zugehörigkeit 
ergibt 


I. Einfaches zugehöriges Verhältnis 
A) 1. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit 
a) Ein Adjektiv oder Verb näher bestimmt durch ein prä- 
positional mit ihm verknüpftes Substantiv: 
‘b) Das Zugehörige im acc. modi und 3 
Konstruktionen 
c) Die Ausdrücke mit avoir -+ prädikativem Substantiv 
B) 2. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit 
Ein Adjektiv näher bestimmt durch ein -präpositional mit 
ihm verknüpfies Substantiv 
C) 3. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit 
2. Zugehörigkeit zum substantivischen Attribul 
II. Der die Zugehörigkeit bezeichnende Artikel stent in dem ein :na- 
rakteristisches Merkmal angebenden attributiven Dativ 
Il. Er fehlt bei einem bereits als bestimmt eingeführien Substantiv. 
IV. Er fehlt bei identifizierendem meme 
V. Er führt einen newen Gegenstand in die Sitaution ein 
Vl. Er steht in demonstrativer Funktiou 
1. Wo im heutigen Frz. wohl das Demonstrativum einireien 
würde 
2 Im Anruf 
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I. Texte 
= Das Adamsspiel, anglonorm. Gedicht des 12. 1 hreg. von 


j* Karl Graß, Halle a. $. 1891 (Roman. Bibl. hrsg. von W. 
Foerster VI). 

Adam = Oeuvres complötes du trouvere Adam de ka Halle p. p. E 
de Cousseraker, Paris 1872. 

Adg. — Adgars Marien-Legenden hrsg. von Carl Neuhaus, Heil- 
Brom 1886 . 

Aiol — Aiol et Mirabel hrsg. von‘ W. Fossler Heilbronn 1876-82. 

Alx, Fre: := Fragment de J’Alexandre d’Alberic de Besangon in der 
Chresiomathie de l’ancien frangais von K. Bartsch und L. Wiese, 
It. ed,, Leipzig 1913, Seite 12. 

Amis = Amis et Amiles hrsg. vom Conrad Hofmann, Erlangen 1852. 

Aub. = Auberee, afrz. Fablei hrsg. von Georg Ebeling, Halle a. S. 
1995. 

Auberon -- I compiemen!i deila Chanson d'Huon de Bordeaux, I. Au- . 
beron p. da A. Graf, Halle a. S. 1878. 

Auc. — Aucassin ei Nicolette p. p. Hermann Suchier, Paderborn 
1913, 8e edition. | | 

Aug. = Emile Augier, theätre complet I (L’Aventuriöre und Ga- 
briele), Paris 1897, Calmann-Levy. 

Aym. = Aymeri de Narboune p. p. Louis Demaison, T. II, Paris 1887. 

Balz, E. Grand. — H. de Balzac, Eugenie Grandet, Paris 1891 
(Calmann-Levy). 

_ Beaum., Fig. = Beaumarchais, je mariage de Figaro, Paris 1785. 

Best. G. Cl. — Le Bestiaire, das Tierbuch des normannischen Dich- 
ters Guillaume le Olerc thırsg. von Dr. Robert Reinisch, Leip- 
zig 1890. 

Best. Th. — Le Bestiaire de Philippe de Thäun p. p. Em. NABTE 
Paris 1900, 
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Boeve H. = Der anglonorm. Boeve de Haumtone hrsg. von Albert 
Stiimming, Halle 1899 (Bibl. Norman. VII). 

Boil. = Oeuvres completes de Boileau par Ch. Gidel, T. I, Paris 
1870 und T. II, Paris 1872 (Satires und Luftrin). 

Boss. =- Bossuet, Oraisons Fundbres par G. de Montigny, cinquitme 
edition Paris, librairie de Garnier Freres. 

Brand. — Les voyages merveilleux de Saint Brandan .. ., legende 
en vers du Xlle sieck p. p. Francisque-Michel, Paris 1878. 

Cent N. N. — Les Cent Nouvelles Nouvelles p. p. Thomas Wright, 
Paris T. I, 1858, T, Il, 1857. 

Ch. Orl. = Po6sies oomplötes de Charles d’Orl&ans p. p. Charles 
d’Hericault, T. I, Paris 1874. 

Chast, St. G. — La Ohastelaine de Saint Gille hrsg. von O. Schuitz- 
Gora, Halle a. S. 1899. 

Chast. V. = La Chastelaine de Vergi hrsg. v. G. Raynaud in der Ro- 
mania, 21 annee, 189%, Seite 165 ff. 

Chateaub. — Oeuvres compleies de M. le vicomte de Chateaubriand 
p. p. de Moraine, Staal et Ferdinand, Paris, Librairie d’Adolphe 
Delahays, T. IV (Atala und Rent). 

Chen., Po&s. = Po6sies de Andre Chenier p. p. L. Becq de Fo 
quieres, Paris 1862. 

Chev. bar. = Le Chavalier au Barisel hrsg. von O. Schultz.Oora, 
Halle a. S. 1809. 

“Christ. Pis,, Livre = Le Livre du Chemin de Long Estude par 
Christine de Pizan p. p. Robert Püschel, Berlin und Paris 1881. 

Christ, Pis., Oeuv. poet. — Oeuvres po6tiques de Christine de Pisan 
p. p. Maurice Roy, T. 1, Paris 1886 (Societ€ des anciens textes 
frangais 22). i 

Com. — Me&moires de Messire Philippe de Comines p. p. Oodelroy, 
T. 1, Londres et Paris 1747. 

Cop., Po&s. = Oeurvres de Frangois Coppee, po@sies de 1864-69 (Po8- 
mes modernes) und po6sies de 1874-78 (Re&cits &piques), Paris, 
Alphonse Lemerre. 

Corn. = Oeuvres de P. Corneille par M. Ch. Marty-Laveaux, T. III 
und IV, Paris 1862, 
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Coron, L. = Coronement Loöis p. p. E. Langlois, Parie 1888 (&o- 
eieie des anciens teztes frangais 25). | 

Daud., Sapho -- Alphonse Daudet, Sapho, Paris 1886 (Charpentier 
et Cie). 

Desch. — Oeuvres complötes de Eistache Deschamps p. p. fe Mar- 
quis de Queux de Saint-Hilaine, T. I-IV, Paris 1878/80, 84, as 
(Societ€ des anciens textes frangais 10). 

Des Per. = Oeuvres francoises de Bonaventure Des Periers p. p. 
Louis Lacour, T. I, Paris 1856. 

Deu omnip. = Deu le omnipotent, ein Anhang zu der von H. Suchier 
hrsg. Reimpredigt, Halle 1879 (Bib}. Normas. H). 

Did., Jacqg. Fat. = Diderot, Jacques Fataliste et son mwitrse, Paris 
{(C. Marpon und E. Flammarion). 

Dis vr. an. = Li dis dou vrai aniel, die Parabel von dem Jchten 
Ringe, irzs. Dichtung des 13. J.. hrsg. vom Adolt Tobier, Leip- 
zig 1884. 

Eide = Die Straßburger Eide in der Chrestomathie de l’aneien fran- 
gais von K. Bartsch und L. Wiese, 11. &d., Leipzig 1913, Seite 2. 

Er. = Erec und Enide von Kristian v. Troyes hrsg. von W. Foer- 
ster, Halle a. S. 1909 (III. Bd. in W. Foersters Gesamtausgabe 
der Werke Kristians v. Troyes). 

Eul. = Eulalia Sequenz in der Chrestomathie de l'’ancien frangais vom 
K. Bartsch und L. Wiese, 11. 4d., Leipzig 1913, Seite 3. 

Fenel. = Oeuvres de Fenelon, T. VIII, T&l&maque, Paris 1826 (Du- 
four et Cie.). 

Flaub,, 3 Contes = Gustave Flaubert, Trois Contes, Paris 1877 a 
Charpentier). 

Froiss, = Les Chroniques de Jean Froissart dans h collection des 
chroniquwes nationales frangaises du Xllie au XVIe siöcle p. p. 
J. A. Buchon, T. I-Ill, Paris 1824. 

Gu B. = Gw de Bourgogne p. p. F. Guesard et H. Michelast, 
‚Paris 1859 (Les anciens po&tes de la France 1). 

Gorm. = Fragment de Gormund et Isembard hrsg. von Robert Heilig- 
brodt in den roman. Studien III. Bd., 1878, S. 5349-70. 

G. Angie. = Wilhelm v. Engld (Guillaume d'Angleterre) hreg. von 
Wendelin Foerster, Halle a. S. 1911. 
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Haimonsk, = La ‚Chanson des quatre fils Aymon (Die Haimons- 
kinder) p. p. Ferdinand Castets, Monpellier 1909 (Societe des 
langues romanes Bd. 24). 

H. Val. = Histoire de l’empereur Henri par Henri de Valenciennes 
p. p. Natalis de Wailly, Paris 1872. 

Hugo, N.-D. = Victor Hugo, Notre-Dame de Paris, Paris 1904 (La. 
Librairie Oltendorff). 

Huon B. = Huon de Bordeaux p. p. F. Ouessard, Parie a 
anciens pottes de la France 5). a 

Jod. = Les Oeuvres et Meslanges Poetiques d’Estienne Jodelle par 
Ch. Marty-Laveaux, T. I, Paris 1868. 

Joinv. = Jean Sire de Joinville, Histoire de Saint Louis, Credo et 
Lettre A Louis X p. p. Natalis de Wailly, Paris 1874. 

Jonas Frg. = Jonasfragment im afrz. Sebungsouch von roessier- 
Koschwitz, Leipzig 1911, Spalte 55. 

Jourd. Bl. = Jourdains de Blaivies hrsg. von Conrad Hofmann, Er- 
langen 1852. 

Karlsr. = Karls d. Groß. Reise nach Jerusalem und Konstantinopel 
hrsg. von E. Koschwitz, Leipzig, 3. Auflage 1805. 

Labe = Oeuvres de Louise Lab€ p. p. Charles Boy, Paris 1887. 

La Bruy. = Oeuvres de La Bmuyere par G. Servois, T. I, Paris 1865. 

la Font. = Oeuvres de J. de la Fontaine in „Les grands 6crivains de 
la France“, nouv. ed. par Henri Regnier, T. III, Paris 1885 und 
T. IV, Paris 1887. 

Lariv. = Les Comedies de Pierre de Larivey, Champenois, p. p. P. 
Jannet, T. I, Paris 1855 (Bibl. Elzevirienne V, 4). 

Leod. = Der heilige Leodegar im afrz. Uebungsbuch von Foerster 
und Koschwitz, Leipzig 1911, Spalte 77. 

Malh. = Oeuvres completes de Maiherbe par L. Lalanne, T. Rn Paris 
1862 (Les grands &crivains de la France). 

Marg. Ang. = Lettres de Marguerite d’Angoul&me, soeur.de Fran- 

-  gois Ier, reine de Navarre p. p. F. Genin, Paris 1841. 

Marie Fr., Lais = Die Lais der Marie de France hrsg. von Karl 

..Warnke, Halle 1900, 2. Aufl. (Bibl. Norman. III). 

Marie Fr., Fabl. = Die Fabeln der Marie de France hreg. v. Kerl 

Warnke, Halle 1898 (Bibl. Norman, VD). 
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Mariv. = Osuvres complites de Marivaux p. p. Duviquet, T. II, Paris 
1825. | | 

Marot = Okuvres completes de Clement Marot par Pierre Jannet, 
T. I und II Paris 1868. 

Maupass., Fifi = Guy de Maupassant, Mike Fiti, DOUVEALUX contes, 
Paris 1886 (Victor-Havard). 

M. Brut = Der Münchener. Brut hrsg. v. Konrad "Hotmann ae Karl 
Voslmöller, Halle a. S. 1877. 

Men. Reims = Recits d'un Mönestrel de Reims au eizime sidcle 

--p. p.: Natalis de Wailly, Paris 1876. 

Merim, Carm. = Prosper Merinee, Carmen, Paris, Calmann-Levy. 

M. Garin = La Mort de Garin le Loherain p. p. Edelestand du 
Meril, Paris und Leipzig 1862. 

Mirab., Red. = Ausgewählte Reden Mirabeaus für den Schulgebrauch 
erläutert von H. Fritsche, Berlin, II. Heft 1877, II. Heft 1878 
(Weidmann). 

Mme. Sev..== Leitres de Madame de Sevigne, de sa famille et de 663 
anis p. p. Monmierque, nouv. dd, T. I und II, Paris 1862 (Les 
grands £crivains de la France). 

Aime Stael, Allem. = De l'Allemagne par Mme la baronne de Stadl- 
Holstein, T. I, Paris 1823. 

Mol, = Oeuvres de Moliere par Eugäne Despois in „Les grands 

. &erivains. d. |. France“, T. I—IX, Paris 1873—1886. 

Mont. = Essais de Michel de Montaigne p. p. J.-V: Le Qlerc, T. I, 
Paris 1865. 

Montesq., Consid. = Considerations sur les causes de la grandeur 
des Romaius et de leur decadence par Montesquieu, Paris 1879. 

Myst. Pass. = Le Mysiere de La Passion d’Arnout Greban p. p. 
Gaston Paris et Gaston ‚Raynaud, Paris 1878. 

Myst. ined. =. Mystöres in&dits du quinziäme siecle p. p. Achilte 
Jubinal, T. I und II, Paris 1837. 

N. Fr. 13. J. = Nouvelles Frangoises en prose du XIlle siöde p. p. 
L. Moland et C. D’Hericault, Paris 1856. 

N. Fr. 14. J. = Nouvelles Frangoises en prose du XIVe sitcie p. p. 

 L. Motand et C. D’Hericault, Paris 1858. 
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Oetav. = Octavian hrag. v. Karl Volkmöler, Heilbronn 1883 (Altz. 
Bibl. I). 

Olkn., Dames C.-M. = Georges Ofmet, Les Dames de Croix-Mort, 
Paris 1886 (Ollendorff). 

Öt. =. Ötinel p. p. F. Guessard et H. Micheisnt, Paris 1859 (Les 
anciens pottes d. 1. France 1). 

Pasc. = Oeuvres de Biaise Pascal in „Les grands &criveins d. |. 
Franoe, nouv. &d. par Prosper Faugere, T. I, Paris 1886 und 
T. H, Paris 189%. 

Pass. = Die Passion Christi im airz. Uebungsbuch von Foerster und 
Koschwitz, Leipzig 1911, Spalte 5%. 

Pr. Or. = La Prise d’Orenge in J. A. Jonckbloets Guillaume d’Orau- 
ge, chansons: de geste des Xle et Xlle sitcles, T. I, La Haye 
1854, Seite 113. « 

Pr. Pamp. = La Prise de Pampelune p. p. Adolf Mussalia, Wien 1864. 

Pr. Alx, = La Prise d’Alexandrie ou Chronique du Roi Pierre ler 
de Lusigean par Guillaume de Machaut p. p. L. de Mas Latrie, 
Gentve 1877 (Societ€E de I’Orient Latin, Ser. hist. ]). 

Rabel. = Oeuvres de Frangois Rabelais p. p. Abel Leiranc, T. I und 
Il, Gargantua, Paris 1912 und 1913. 

Rac. = Oeuvres de J. Racine par Paul Mesnard, T. I und III, Paris 
1865 (Les grands &criv. d. I. France). | 

R. Clary = La Prise de Constanlinople par Robert de Olary hrag. v. 
Charies Hopf in seinen „Chroniques Gr&co-Romanes“, Berlin 
1873, Seite 1-85. 

Regn. = Oeuvres compiötes de Mathurin Regnier per Vialiet Le 
Duc, Paris 1853, 

Reimprgt. — Reimpredigt (Gramt mal fist Adam) hrsg. von Hermann 
Suchier, Halle 1879 (Bibl. Norman. I). 

Rol. := Das afrz. Rolandslied hrsg. v. E. Stengel Bd. I, Leipzig 1900. 

Ronı. Past. = Alız. Romanzen und Pastourellen hrsg. von Karl 

Bartsch, Leipzig 1870. 

Rons. = Oeuvres de P. de Romsard p. p. Ch. Marty-Laveawx, T. 1. 
Paris 1887. 

Rost., Princ. loint. = Edmond Rostand, La Princesse Loinmtaine, pitce 
en quatre actes en vers, Paris 1903 (Charpenier et Fasquelle). 

Rouss., Conf. = Oeuvres complätes de J. J. Rousseau par V. D. 
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Musset-Pathay. Les Contessions, T. I, Paris 1824 (T. XIV des 
osuvres completes). 

R. Thebes = Le Roman de Tihebes p. p. L. Constaus, T. I, Parıs 1840 
(Socieie des anciens textes Srangais 31). 

Rusteb, = Rustebueis Gedichte hrsg. von Dr. Adolf Kreier, Wol- 
fenbüttel 1885. 

Sand, Champi == George Sand, Francois Le Champi, Paris, Calmann- 
Levy. 

Spons. = Sponsus im alrz. Uebungsbuch von Foerster und Kosch- 
witz, Leipzig 1911, Spalte 93. | 

St. Alx. = La vie de Saint Alexis p. p. G. Paris 1903. 

St..Gel. == Oeuvres oompletes de Melin de Saint-Gelays par Proaper 
Biauchemain, T. |, Paris 1873. 

St. Nichol. = Li Jus de Saint Nicholai par Jehan Bodel im Tih4ätre 
fragais au moyenage p. p. Mommerque et Fr. Michel, Paris 
1839, Seite 162—215. 

&.-Pierre, P. et V. = Paul et Virgimie, T. VI des oeuvres coompiktes 
de Jacques-Henri-Bernardin de Saint-Pierre p. p. L. Aim&-Mar- 
in, Paris 1825. 

Villeb. == La Conquete de Constantinople par Geoffroi de Ville-Har- 
douin p. p. Natalis de Wailly, Paris 1872. 

Vi = Oeuvres compieies de Frangois Villon p. p. Auguste Longnon, 
Paris 1892, 

Volt. = Oeuvres complittes de Voltaire, Paris (Garnier Freres) T. XVI, 
1878 (Histoire de Charles XII) und T. I1V,-1877 (La Princesse 
de Navarre, La Prude, La Femme qui a Raison). 

W,. Brut = Le Roman de Brut par Wace, potte du Xlle sitde, p. p. 
Le Roux de Lincy, T. I und Il, Rouen 1836 und 1838. | 

Yv. = Yvain (Der Löwenritter) von Kristian v. Troyes hrag. von 
W. Foerster, Halle a. S., 1912 (II. Bd. in W. Foersters Oesanıt- 
ausgabe der Werke Krisiians v. Troyes). 

Zola, Ver. = Emite Zola, Verite, Paris 1903 (Eugtae Fasquelle). 


ii. Grasimatiken und gramsmatische Abhandlungen. 


Archiv für das Staxkium der seueren Sprachen hrag. von Herrig Bde 
«44, 47,49, 64. 
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Benoist, A.: De la syntaxe se entnommen Palsgrave et Vau- 
gelas, Paris 1877. 

Bergmann, Kari: Die Ellipse im ee Freiburg i. B. 1908. 

Brinkmana, 'Friedr.: Syntax des Französischen und Englischen, I. Bd. 
Braunschweig 1884. 

Burger, Emil: Eine heutigen Schriftstellern entnommene Sammlung 
von Beispielen zur frzs. Syntax, Progr. Breslau 1901. 

Carlberg: Etude sur Yusage syntaxique dans la chanson de Roland, 
Diss Lund 1874. 

Caro: Symtaktische Eigentümlichkeiten. der Ärzs, ea im 
roman champöire, Diss. Berlin 1891. 

Damholz, R.: Studien über die frzs. Sprache im N des 17. Jhds, 
Zts. für roman. Philol. IX (1885). 

Diez, Gram. der roman, Sprachen, Bd. III, Bonn 1872. 

Ebering, Emil: Syntaktische Studien zu Froissart, Dies. Halle a. 5. 
1881 und in Zts. für roman. Philol. V. 

Enderlein: Zur Bedeutungsentwicklung des bestimmten Artikels im 
Frzs. mit besonderer Berücksichtigung Moliöres, Diss. Mar- 
burg 1908. 

Engel: De pristinae linguge franciae syutaxi, Diss. Rostock 1874. 

Fredenhagen: Ueber den Gebrauch des Artikels in der irzs. Prosa 

“des 13. Jhds. mit Berücksichtigung des alrzs, Sprachgebrauchs, 
Beihefte zur Zts. f. roman. Philol., Heft III, Halle 1906. 

Funge: De l’emploi de l'artice, Jahresbericht des Oymnasiums zu 
Braunsberg 1864. 

Gellrich, Paul: Remarques, sur 'emploi de l’article en vieux fraugais, 
Diss. Leipzig 1881. 

Gräfenberg, S.: Beiträge zur {rzs. Syntax des XVI. Jiıds., Diss. Er- 
. langen 1885. 

de la Grasserie, R.: De !’artiche (morphologie et syntaxe) in den „Me- 
moires de la Societ€ de Linguistique de Paris“ IX, 1896. 

Haase, A.: Syntaktische Untersuchungen zu Ville-Hardouin und Join- 
ville, Oppeln 1884. 

derselbe, Französ. Syntax des XVII. Jhds., Oppeln und Leipzig 1888. 

Heller: De la supression de l’article devant les substantifs joints aux 
verbes, Jahresbericht über die Kgl. Realschulen zu Berlin, 1856. 
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Hemme, A.: Ueber die Anwendung des Artikels in der frzs. une, 
Diss. Göttingen 1869. 

Hoefer, Joh.: Ueber den Gebrauch der Apposition im Alttranzö- 
sischen, Diss. Halle 1890, 

Hölder, O.: Grammatik der irzs. Sprache, Stuttgart 1865. 

Hübner: Syntaktische Studien über den bestimmten Artikel bei Eigen- 
namen im Alt- und Neufranzösischen, Diss. Kiel 1892. x 
Humpf: Beiträge zur Geschichte des bestimmten Artikels im Fran- 

zösischen, Diss. Marburg 1904. 
Kant, Th.: Die Sprache in Sedaimes Recueil' de Po6sies, Beiträge zur 
* Grammatik des 18. Jhds., Progr. Hamburg 11. 
Klatt, Ludw.: Zur Syntax des Alrz., Schulprogr. Oldenburg 1878. 
Koch: Der Artikel im afrz. Rolandsliede, Diss. Greifswald 1902. 
Köhler: Syntaktische Untersuchungen über Les quatre livres des Rois, 
Diss. Erlangen 1888. 
Lidiorss: Observations sur l’usage RABEN de Rousard et de ses 
contemporains, Diss. Lund 1865. 
Lücking, Gust.: Französ. Schulgrammatik Berlin 1880. 
Mätzner: Französ. Grammatik, Berlin 1885. | 
derselbe; Syntax der nirz. Sprache, Bd. I, Berlin 1843. 
Meyer-Lübke: Grammatik der roman. Sprachen, Bd. III, Leipzig 1899. 
Morgenroth, K.: Zum Bedeutungswandel im Frzs., III. Bedeutungs- 
- wardel durch syntaktische Verknüpfungen, Zts. für frze. Sprache 
"23, 1 (101). 
Müller, Ernst: Zur Syntax der Christine de Pisan, Diss. Greifswald 
1886. 
Plau, O.: Beiträge zur Kenntnis der modernen irzs. Volkssprache, 
Diss. Marburg 11. 
Platen, Eug.: Syntaktüsche Untersuchungen zu Rabelais, Diss. Ep 
zig 1890. 
Aaemalr, A.: Ueber die Syn‘ax des’ Robert von Clary, nie Erlaur 
gen 1884. 
derselbe: Ueber die Syntax Heinrichs von Valenciennes, Prgr. Würz- 
burg 1888. 
Ries, John: Was ist Syntax? Ein krit. Versuch, Marburg 1894. 
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Benoist, A.: De la syntaxe IE entnommen Palsgrave et Vau- 
gelas, Paris 1877. 

Bergmann, Karl:. Die Ellipse im Nirz,, Eredhi 1. B. 1908. 

Brinkmann, 'Friedir.: Syntax des Französischen und Englischen, I. Bd. 
Braunschweig 1884. 

Burger, Emil: Eine heutigen Schriftstellern entnommene Sammlung 
von Beispielen zur irzs. Syntax, Progr. Breslau 1901. 

Carlberg: Etude sur l'usage syntaxique dans la chanson de Roland, 
Diss, Lund 1874. 

Caro: Syntaktische Eigentümlichkeiten. der _irzs. Bauernsprach im 
roman champ&ire, Diss. Berlin 1891. 

Dambolz, R.: Studien über die irzs. Sprache im ER des 17. Pe 
Zts. für roman. Philol. IX (1885). | 

Diez, Gram. der roman, Sprachen, Bd. III, Bonn 1872. 

Ebering, Emil: Syntaktische Studien zu Froissart, Diss. Halle a. 5. 
1881 und in Zts. für roman. Philol. V. 

Enderlein: Zur Bedeutungsentwicklung des bestimmten Artikels im 
Frzs. mit besonderer Berücksichtigung Moliöres, Diss. Mar- 
burg 1908. 

Engel: De pristinae linguge franciae symtaxi, Diss. Rostock 1874. 

Fredenhagen: Ueber den Gebrauch des Artikels in der irzs. Prosa 

‘des 13. Jhds. mit Berücksichtigung des nfrzs. Sprachgebrauchs, 
Beihefte zur Zts. f. roman. Philol., Heft HI, Halle 1906. 

Funge: De l’emploi de l’article, Jahresbericht des Gymnasiums zu 
Braunsberg 1864. 

Gellrich, Paul: Remarques, sur ehanleh de l’article en vieux fraugais, 
Diss. Leipzig 1881. 

Gräfenberg, S.: Beiträge zur irzs. Syntax des XVI. Jiıds., Diss. Er- 
langen 1885. 

de la Grasserie, R.: De l’articie (morphologie et syntaxe) in den „Me- 
moires de la Societ€ de Linguistiquwe de Paris“ IX, 1806. 

Haase, A.: Syntaktische Untersuchungen zu Ville-Hardouin und Join- 
ville, Oppeln 1884. 

derselbe, Französ. Syntax des XVII. jhds., Oppeln und Leipzig 1888. 

Heller: De la supression de l'article devant les substantifs joints aux 
verbes, Jahresbericht über die Kgl. Realschulen zu Berlin, 1856. 
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Hemme, A.: Ueber die Anwendung des Artikels in der frzs. Be 
Diss. Göttingen 1869. 
Hoefer, Joh.: Ueber den Gebrauch der Apposition im Alltranzö- 
 sischen, Diss. Halle 1890. 
Hölder, O.: Grammatik der irzs. Sprache, Stuttgart 1865. 
Hübner: Syntaktische Studien über den bestimmten Artikel bei Eigen- 
namen im Alt- und Neufranzösischen, Diss. Kiel 1892. 5 
Humpf: Beiträge zur Geschichte des bestimmten Artikels im Frän- 
“  zösischen, Diss. Marburg 1904. 
Kant, Th.: Die Sprache in Sedaimes Recueil' de Po6sies, Beiträge zur 
" "Grammatik des 18. Jhds., Progr. Hamburg 1901. 
Klatt, Ludw.: Zeır Syntax des Afrz., Schulprogr. Oldenburg 1878. 
Koch: Der Artikel im afrz. Rolandsiiede, Diss, Greifswald 1902. 
Köhler: Symtaktische Untersuchungen über Les quatre livres des Rois, | 
Diss. Erlangen 1888. 
Lidforss: Observations sur l'usage syntaxjque de Ronsard: et de ses 
contemporains, Diss. Lund 1865. 
Lücking, Gust.: Französ. Schulgrammatik Berlin 1880. 
Mätzner: Französ. Grammatik, Berlin 1885. 
derselbe; Syntax der nirz. Sprache, Bd. I, Bertin 1843. | 
Meyer-Lübke: Grammatik der roman. Sprachen, Bd. III, Leipzig 18%. 
Morgenroth, K.: Zum Bedeutungswandel im Frzs., III. Bedeutungs- 
- wandel dtrch syntaktische Verknüpfungen, Zts. für frze. Spräche 
23,1 (1901). 
‚Müller, Ernst: Zur Syntax der Christine de Pisan, Diss, Greifswald 
"1886. 
“Pfau, O.: Beiträge zur Kenntnis der modernen irzs. Volkssprache, 
Diss. Marburg 1901. 
Platen, Eug.: Symtaktische Untersuchungen zu Rabelais, Diss. Sieh 
zig 18%. 
Raumeik, A.: Ueber die Syntax des Robert von Clary, Diss. Erlaur- 
gen 1884. 
derselbe: Ueber die Syntax Heinrichs von Valenciennes, Prgr. Würz- 
burg 1888. | 
Ries, John: Was ist Syntax? Ein krit. Versuch, Marburg 1894. 
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Riese: Etude syntaxique sur la langue de Frosssart, Diss. Leipzig 
1880. 
Rodhe, Emile: Essais de philologie moderme IIl. Notes critiques sur 
la syuıtaxe et Ja phrasdologie du frangais moderıte, Oöteborg 190). 

Schayer, S.: Zur Lehre vom Gebrauch des unbestimmten Artikels 
und des Teilungsartikels im Alt- und Neufranzösischen, Baerlio 
1897. 

Schlenner, Rob.: Beobachtungen über den Gebrauch des Artikels im 
Nirzs., Prgr. Berlin 1901. 

Schmager, O.: Bemerkungen zur nirzs. Grammatik, Zis. für nirz. 
Sprache und Literatur III (1881). 

Schmitz, Berah.: Französische Grammatik, Berlin 1876. 

Stange, E.: Beiträge zur Kenntnis der frzs. Umgangsspr. des 16. 
Jhds., Diss. Kiet 1900. | | 

Stier, G.: Frzs. Syntax mit Berücksichtigung der älteren Sprache, 
Wolfenbüttel 1896. | 

Stimming: Die Syntax des Commines, Zts. f. roman. Phil. I, S. 489 #f. 

Strohmeyer, Fr.: Der Artikel "beim Prädikatsnomen im Nirz., Frei- 
burg i. Br. 190. 

Schuhmacher, E.: Zur Syntax Rustebueis, Diss. Kiel 1886. 

This, C.: Beiträge zur frzs. Syntax, Zts. f. frzs. Sprache md Litera- 
tur XVI (1884). 
Tobler: Vermischte Beiträge zur frzs. Grammatik, 1.—V. Reihe, Leip- 

zig 1886-1912. 

Toennies: La syntaxe de Commines, Diss. Greifswald 1875. 

Wagner, M.: Etude sur l’usage syntaxique dans „La Semaine‘“, potme 
&pique de Du Bartas, Diss. Königsberg 1876. 

Wendell, H.: Etude sur la langue des Essais de Michel’de Montaigne. 
Diss. Lund 1882. 

Zander, E.: Recherches sur l’emploi de l’artidde dans le frangais du 
XVle siecle. compar€ aux autres &poques de la languwe, Diss. 
Lund 1892, 


Google ; 


Eu Einleitung. 


Nachdem bereits eine Kieler Dissertation über den be- 


stimmten Artikel bei Eigennamen von Hübner erschienen 
ist, und eine hiesige, durch den Krieg allerdings bis auf 
weiteres hinausgeschobene, ihn vor Abstracta bearbeitet, 
‚will ich mit seiner Behandlung bei der dritten großen 
:Wortgruppe, den Gattungsnamen, einen weiteren Beitrag 
zur Geschichte des bestimmten Artikels liefern. Auf den 
bestimmten Artikel bei Gattungsnamen ist meines Wissens 
_ bisher noch kaum des Näheren eingegangen. worden. Je- 


denfalls hat man 'noch nie versucht, wie es in der vorlie- 


genden Arbeit geschehen soll, sein Setzen, bezw. Fehlen 
hier von den ältesten Zeiten bis zur Gegenwart zu ver- 
folgen. Es erklärt sich dies dadurch, daß im Nfrz. gerade 


die Gattungsnamen hinsichtlich der Verwendung des Ar- 
tikels wenig Bemerkenswertes aufweisen; er hat sich bei 


- ihnen eben der Regel nach eingestellt. Ich will nun im 
folgenden zeigen, daß dies im Afrz. keineswegs der Fall war, 
daß vielmehr damals der bestimmte: Artikel bei Gattungs- 
namen noch sehr häufig. fehlen könnte, wo er im Nfrz. un- 
entbehrlich ist, und werde überall die mir wirksam schei- 
:nenden Gründe für sein Nichteintreten angeben. — Hervor- 


‚gegangen ist der bestimmte Artikel bekanntlich aus dem 


lateinischen Demonstrativpronomen. Er wies also ursprüng-. 


lich auf eine bestimmte Situation hin, Allmählich nahm 
seine diemonstrative Kraft ab; er bekam individualisierende 
Funktion, d. h. er bezeichnete ein bestimmtes, aus einer 
Gattung herausgehobenes Einzelwesen. Schließlich, in 
dem Maße wie die ursprüngliche Bedeutung immer mehr 
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verloren ging, wurde er auch solchen Begriffen beigesellt, 
die wegen ihres einmaligen Vorkommens keiner näheren 
Bestimmung bedurften, wie die Eigennamen und Abstracta. 
Während nun der Artikel in demonstrativer Funktion 
immer mehr dem eigentlichen Demonstrativum ‚gewichen 
ist, hat er in individualisierender, und noch mehr in seiner 
letzten, der generalisierenden Bedeutung erst allmählich 
nach dem Nfrz. zu um sich gegriffen. Das Afrz. konnte 
ihn bei Singulariatantum und Gattungsbegriffen ohne wei- 
teres entbehren, da diese ja durch ihr nur einmaliges Vor- 
kommen hinlänglich bestimmt waren. Aber auch der indi- 
vidualisierende Artikel konnte bei konkreten Gattungs- 
namen fehlen, wenn die Determination auf andere Weise 
unzweideutig an die Hand gegeben war. Da er sich hier, 
wie schon erwähnt, im Nfrz. durchweg eingestellt hat, habe 
ich in meiner Arbeit vor allem das Fehlen des bestimmten 
Artikels berücksichtigt, und seine Verwendung im wesent- 
lichen nur dort herangezogen, wo sie einen charakteristi- 
schen Gegensatz zu ersterem abgab, oder wo diese dem 
deutschen Sprachgebrauch fremd ist. Oft läßt sich nicht 
leicht entscheiden, ob beim Ausbleiben des Artikels im 
Afrz. im Nfrz. der bestimmte zu erwarten ist; denn 
der unbestimmte, bezw. partitive Artikel kann ja sehr wohl! 
auch unter der afrz. artikellosen Form versteckt sein. Ich 
bin bestrebt gewesen, mich auf das Fehlen des Artikels 
im ersteren Falle zu beschränken. Das nach dem Nirz. 
zu immer weitere Umsichgreifen des Artikels glaubte ich 
am besten durch Einteilung meiner Arbeit in Jahrhunderte 
veranschaulichen zu können. — Unter die konkreten Gat- 
tungsnamen habe ich auch die konkreten Singulariatantum 
einbegriffen, die Kollektiva jedoch ausgeschlossen. — Die 
Orthographie der afrz. Texte regelte ich nach einheitlichen 
Gesichtspunkten, vom 16. Jhd. an übernahm ich diejenige 
der gelesenen Texte, die sich im 17. Jhd. nur noch un- 
wesentlich von der heutigen unterscheidet, 
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9. und 10. Jahrhundert, 
Gelesene Texte: Eide, Eul., Jonas Frg., Pass., Leod. 


I. Der Artikel fehlt, wo sich die Determination aus der 
Zugehörigkeit ergibt. 


1. Einfaches zugehöriges Verhältnis. 


In den unter diese Rubrik eingereihten Beispielen ist 
neben dem best. Art. bei stärkerer Betonung des zugehö- 
rigen Verhältnisses in vielen Fällen auch das Possessivum 
möglich. 

sobrae malabdes mans metran, Pass. 463. 

tuit a genolz si s’excrebantent li fellon, ib. 249, en 
corps a grant torment, Leod. 173. 

Am las lawras li fai talier, hanc la lingua quae aut 
in gqueu, ib. 157. (in seinem Kopfe, dem des leidenden 
durch das pron. person. gegebenen Objectes.)- 

Rex Chielperings, il se fud mors . .... vindrent parent 
e lor amic, ib. 115 (seine, des Königs Verwandten; es 
liegt somit Beziehung auf das Subjekt des vorhergehenden 
Satzes vor.) 

A sel mandat et cio li dist: a curt fust, sempre lui ser- 
vist, ib. 43 (seinem Hof, dem des Redenden); Quan- 
dius visquet ciel reis Lothier, bien honorez fud sancz Leth- 
giers. Il se fud morz, damz i fud granz; cio controverent 
beron franc, por cio que fud de bona fiet, de Chielperig 
feissent rei, ib. 49. 

Nach Humpf S. 44 liegt die Determination hier im 
Adjektiv; ich halte es für rein bewertend und sehe sie in 
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der Zugehörigkeit der Barone zur Situation: die freien Ba- 
rone dort, im Reiche des Königs Lothar; Cum cho ag dit 
et percuidat, en templu deu semper entret, Pass. 69. 

Humpf Seite 39 glaubt ‚„templu” bestimmt durch 
seine Zugehörigkeit zum attributiven Substantiv. Doch 
kann von der Zugehörigkeit eines bestimmten Tempels zu 
Gott als des seinen nicht die Rede sein; gibt es doch eine 
ganze Gattung von Gotteshäusern. Vielmehr ist m. E. n, 
auch hier wieder die Zugehörigkeit zur Situation das deter- 
minierende Moment: Jesus zieht in Jerusalem ein, er klagt 
über die Stadt und ihr zukünftiges Schicksal. Darauf tritt 
er. in den Tempel. Auch ohne das substantivische Attri- 
but können wir nun an einen PEN denken, den 
Tempel in Jerusalem. 


a) Das Zugehörige im accusativus modi: 
liadens mans . . . si l’ent menen a passion, Pass. 163. 
b) Die Ausdrücke mit avoir + prädicativem Substantiv: 


Buona pulcella fut Eulalia, bel auret corps, bellezour 
anima, Eul. 1. „anima' gehört als Abstractum nicht in mein 
Gebiet. 

Ich bin nicht der Ansicht wie Hampf S. 35 ff, — hier 
ist auch Meyer-Lübkes und Diez’ Erklärung für diese Aus- 
drucksweise angeführt — daß nämlich beim Fehlen des 
Artikels in den Wendungen „avoir + prädicativem Sub- 
stantiv’' immer die bestimmte, zugehörige Auffassung vor- 
liege, und daß es durchweg die mit der Zugehörigkeit ja 
schon an die Hand gegebene Determination sei, die den Art. 
hier überflüssig mache. Das Neufranzösische wenigstens 
verwendet in diesen Ausdrücken neben dem bestimmten 
auch den unbestimmten, bezw. partitiven Art., was eine 
andere Auffassung voraussetzt. M. E. n, sieht man dann 
das betreffende Ding nicht lebhaft sogleich als an dem be- 
stimmten Individuum in der gegebenen Situation vorlie- 


gend, ihm zugehörig, so oder so beschaffen, sondern, in- 
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dem sich uns zunächst und vor allem seine Beschaffenheit 
aufdrängt, abstrahieren wir es von der Situation und reihen 
es der durch das Attribut bezeichneten Untergattung ein, 
und als einen Vertreter derselben weisen wir es dann erst 
- dem in der Situation gegebenen Individuum. als Besitz zu. 
‚Diese abstraktere Auffassung, die in diesen Ausdrücken im 


Neufranzösischen weit seltener als die bestimmte begegnet, . 


ist im Deutschen hier die übliche. Sollte sie nicht auch 
schon im Altfranzösischen neben der bestimmten einher- 
‘gehen und teilweise dort vorliegen, wo der Art. fehlt? Ich 


gebe zu, daß mit Rücksicht auf die‘ dem Altfranzosen eigene - 


konkrete Anschauungsweise auch mir die zugehörige Auf- 


- fassung in den meisten Fällen wahrscheinlicher ist. - Je- 


doch muß auch für das Altfranzösische die Möglichkeit der 
abstrakteren Auffassung immerhin zugegeben werden. 


2. Zugehörigkeit zum substantivischen 
Attribut: 


sh que deu filz suspensus furet, Pass. 312 („Gottes Sohn”, 
das substantivische Attribut geht hier vorauf; cf. Humpf 
Seite 41, 42). 


II. Er. steht BEER mit Beziehung auf die Situ- 


ation, d. h. er hebt ein in einer bestimmten. Situation ge- 


gebenes Ding aus anderen seiner Gattung heraus. 


“proismer vol a la ciutat, Pass. 15. (Da von Jesus Passion 


die Rede ist, kann nur Jerusalem ‘gemeint sein.); Fors en 
las estras estet Petre., Al fog l’useire l'aeswardovet, ib. 

189 (der Feuerstelle dort); und so ist das Stehen des 
Artikels hier durchaus die Regel. 


III. Er fehlt bei einem bereits als bestimmt eingeführten 
| Substantiv. 


Ci, HumpfS. 46: „Ist eine Person oder Sache be- 
reits durch den Art. als dem Bewußtsein bestimmt vor- 
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der Zugehörigkeit der Barone zur Situation: die freien Ba- 
rone dort, im Reiche des Königs Lothar; Cum cho ag dit 
et percuidat, en templu deu semper entret, Pass. 69. 

Humpf Seite 39 glaubt ‚„templu” bestimmt durch 
seine Zugehörigkeit zum attributiven Substantiv. . Doch 
kann von der Zugehörigkeit eines bestimmten Tempels zu 
Gott als des seinen nicht die Rede sein; gibt es doch eine 
ganze Gattung von Gotteshäusern. Vielmehr ist m. E. n. 
auch hier wieder die Zugehörigkeit zur Situation das deter- 
minierende Moment: Jesus zieht in Jerusalem ein, er klagt 
über die Stadt und ihr zukünftiges Schicksal. Darauf tritt 
er in den Tempel. Auch ohne das substantivische Attri- 
but können wir nun an einen eg denken, den 
Tempel in Jerusalem. 


a) Das Zugehörige im accusativus modi: 
liadens mans . . . si l’ent menen a passion, Pass. 163. 
b) Die Ausdrücke mit avoir + prädicativem Substantiv: 


Buona pulcella fut Eulalia, bel auret corps, bellezour 
anima, Eul. 1. „anima' gehört als Abstractum nicht in mein 
Gebiet. 

Ich bin nicht der Ansicht wie Hispt S. 35 ff. — hier 
ist auch Meyer-Lübkes und Diez’ Erklärung für diese Aus- 
drucksweise angeführt — daß nämlich beim Fehlen des 
Artikels in den Wendungen „avoir + prädicativem Sub- 
stantiv immer die bestimmte, zugehörige Auffassung vor- 
liege, und daß es durchweg die mit der Zugehörigkeit ja 
schon an die Hand gegebene Determination sei, die den Art. 
hier überflüssig mache. Das Neufranzösische wenigstens 
verwendet in diesen Ausdrücken neben dem bestimmten 
auch den unbestimmten, bezw. partitiven Art., was eine 
andere Auffassung voraussetzt. M. E. n. sieht man dann 
das betreffende Ding nicht lebhaft sogleich als an dem be- 
stimmten Individuum in der gegebenen Situation vorlie- 
gend, ihm zugehörig, so oder so beschaffen, sondern, in- 
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dem sich uns zunächst und vor allem seine, Beschafienheit 
aufdrängt, abstrahieren wir es von der Situation und reihen 
es der durch das Attribut bezeichneten Untergattung ein, 


und als einen Vertreter derselben weisen ‚wir. es dann erst 
. “dem in der Situation gegebenen Individuum. als Besitz zu. 


‚Diese abstraktere Auffassung, die in diesen Ausdrücken im 


Neufranzösischen weit seltener als die bestimmte begegnet, . 


ist im Deutschen hier die übliche. Sollte sie nicht auch 
schon im Altfranzösischen neben der bestimmten einher- 
‘gehen und teilweise dort vorliegen, wo der Art. fehlt? Ich 


gebe zu, daß mit Rücksicht auf.die dem Altfranzosen eigene - 
konkrete Anschauungsweise auch mir die zugehörige Auf- 
- fassung in den meisten Fällen wahrscheinlicher ist. : Je 


doch muß auch für das Altfranzösische die Möglichkeit der 
abstrakteren Auffassung immerhin zugegeben werden. 


2. Zugehörigkeit zum substantivischen 
Attribut: 


post que deu filz suspensus furet, Pass. 312 („Gottes Sohn”, 
das substantivische Attribut geht Br vorauf; cf. Humpf 
Seite 41, 42). 


1. Er steht individualisierend mit Beinen auf die Situ- 


ation, d. h. er hebt ein in einer bestimmten. Situation ge- 


gebenes Ding aus anderen seiner Gattung heraus, 


“proismer vol a /a ciutat, Pass. 15. (Da von Jesus Passion 
die Rede ist, kann nur Jerusalem ‘gemeint sein.); Fors en 
las estras estet Petre., Al fog l’useire l’aeswardovet, ib. 
189 (der Feuerstelle dort); und so ist das Stehen des 
Artikels hier durchaus die Regel. ö 


Ill. Er Me bei einem bereits als bestimmt eingeführten 
Substantiv. 


Cf. Humpf S. 46: „Ist eine Person oder Sache be- 
reits durch den Art. als dem Bewußtsein bestimmt vor- 
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schwebend eingeführt, so Kahn der Art. bei lie zweiten 

Erwähnung überflüssig werden”. 

| a coleiar fellon lo presdrent, Pass. 186. (Eingeführt 
182, 171: li felon); 

en son cab fellun la (die Dornenkrone) sisdrent, ib. 

248 (unmittelbar vorher, 243 und 233: li fellun). 

Ebenso wie ich faßt auch Humpf S. 46 diese Textstelle 
auf. Hoefer S. 14 dagegen spricht hier von einer Art aus- 
rufender Apposition, die Tobler (V.B. Il, R., Seite 110) 
u. a. für das Alex. Frg. V. 29 annimmt, wo sie auch mir die 
allein mögliche Erklärung für das Nichteintreten des Ar- 
tikels scheint. Hier jedoch ist mir die obige Auffassung 
wahrscheinlicher. 


IV. Er steht rückweisend bei einem eingeführten 
Substantiv. 


Elle non eskoltet /es mals conselliers, Eul. 5. (Es 
nimmt 3 „li deo inimi” wieder auf; das adjectivische Attri- 
but ist nicht determinierend, sondern nur bewertend.) . 

li rex pagiens, ib. 21 (weist zurück auf 11: Maximiien; 
auch hier tritt das Adjectiv nur erläuternd, nicht bestim- 
mend hinzu). 

escit foers de la civitate, Jonas, Verso 8. (Im Voraut- 
gehenden ist von Ninive die Rede; der Art. steht hier wie 
auch im vorigen Beispiel trotz Beibehaltung des ateinischen 
Wortes.) 

Ebenso: ib. Verso 23 und so der Regel nach, so daß 
sich weitere Belege erübrigen. 


V. Er steht, wo die Determination durch das substant!- 
vische Attribut erfolgt. 
le evangelio secundum Matheum, Jonas, Verso 36; 
Tuit /i omne de ciel päis, Leod. 211. 
Der Art. könnte hier auf die durch das Attribut voll- 
zogene Einschränkung des Begriffsumfanges des regieren- 
den Substantivs hinweisen, wie dies Humpf S. 39 anzu- 
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nehmen geneigt ist, oder aber — und diese Ansicht ver- 
treten Fredenhagen $. 141 und Enderlein S. 30 — die 
Zugehörigkeit der Begriffe anzeigen. 


VI. Er steht, wo die Deiermination durch den Relativsatz 
‘erfolgt. 


al rei lo duistrent soi parent qui donc regnevet a ciel 

di, Leod. 14. 
‘ los marchedant quae introbed (in d. Tempel) a grand 

destreit fors los gitez, Pass. 71. 

Der Art. weist hier auf die im Relativsatz gegebene 
Bestimmung hin. | 
VIl. Er führt einen neuen Gegenstand in die Situation ein. 

Voldrent la veintre li deo inimi, Eul. 3. 

vengre la nuvols, sil collit, Pass. 468. (Die Himmel- 
fahrt Jesus wird geschildert.) 

Hier liegt Jie Determination im Artikel. Er drängt 
uns die bestimmte Auffassung auf und nicht die Situation, 
noch im ersten Belege das Attribut, das nur eine einschrän- . 
kende, keine unterscheidende Bestimmung gibt. Geht man 
dem Ursprung dieser individualis.-determin. Funktion des 
Artikels nach, so zeigt sich, daß sie durch eine Verschie- 
denheit zwischen dem Bewußtseinszustand des Redenden 
und dem des Hörers zustande gekommen ist: Bei ersterem 
liegt hier immer ein lebhaftes Sichzurückversetzen in eine 
erlebte, oder ein lebendiges im voraus Sichhineinversetzen 
in eine erste darzulegende Situation vor. Für ihn ist also 
die Situation das determinierende Moment; sie ist es, die 
ihn veranlaßt, das betreffende Ding als ein bestimmtes, 
eben das in ihr gegebene zu sehen. Für den Hörer jedoch, 
-dem die Situation unbekannt, ist es der bestimmte Artikel, 
der ihm sogleich die Vorstellung von etwas Bestimmtem 
aufzwingt. Im zweiten Beispiel kommt uns die bestimmte 
Einführung nicht so unerwartet und plötzlich, weil wir an 
der Hand der Bibel mit der vom Dichter erst zu schildern- 
den Situation schon vertraut sind. 
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VIII. Der Artikel in demonstrativer Funktion, wo im Neu- 
französischen das Demonstrativum. erforderlich ist. 


. Vindrent parent e lor amic, li sanct Lethgier, li Ewrui, 
Leod. 117. 

Der Art. vertritt er einen aus dem Zusammenhang 
leicht zu ergänzenden RT die Leute, die: An- 
hänger. 

Dagegen steht das Demonstrativum, wo man den Ar- 
tikel erwartet: anc non fo nul om carnals encelenfern non 
fos anaz, Pass. 381; deg c el enfern toz nos livdret, ib. 387. 

Cf. hierzu Fredenhagen S. 129: Das Demonstrativum 
steht hier allerdings nicht in seiner eigentlichen Funktion, 
nämlich um_ die Verwechslung des von ihm bezeichneten 
Gegenstandes mit anderen auszuschließen. Haben wir es’ 
doch mit einem Singularetantum zu tun, bei dem von einer 
Verwechslung nicht die Rede sein kann. Ob jedoch das 
Demonstrativum hier die Stelle des bestimmten Artikels 
einnimmt, wie es Diez, Gram. III, 79 scheint, muß vorläufig 
dahingestellt bleiben, da noch nicht untersucht ist, wie 
weit in solchen Fällen die Emphase mitspielt. 


IX. Der Artikel fehlt bei Gattungsnamen in der Funktion 
von Eigennamen, und zwar bei Singulariatantum, d. h. bei 
Dingen, die nur in einem Exemplare vorhanden sind. 


cum soleiz fo esclairaz, Pass. 390; voldrent la faire 
diaule servir, Eul. 4; diable sen enz en sa gola, Pass, 102; 
a diable comandat, Leod. 128; venras in paradis, Pass. 300; 
en paradis los arberget, ib. 388; el enfern dunc asalit, ib. 
373; tant durament terra crollet, ib. 322; il tot entorn t’aber- 
jaran et a terra crebantaran, ib. 59; a terra curren de sa 
sudor las sanctas gutas, ib. 127; A terra joth, Leod. 163; 
deo... chi maent sus en ciel, Eul. 6; volat a ciel, ib. 25; 
entro en cel en va las voz, Pass. 243; L’'angeles deu de cel 
dessend, ib. 393; montet en cel, ib. 469; en pasche veng 
vertuz de cel, ib. 479; de cel vindre, fud de par deu, et si 
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cum roors in cel es granz, Test. 201; tels causa vin de ciel, 
ib. 208; en vai.en cel, ib. 238. _ | 

Er steht dagegen bei Singulariatantum: trestot on 
mund granz noiz cubrid, fui, lo solelz et fui la luna, Pass. 
310; encontral rei qui fez lo cel, ib. 39; jusche la terra per 
.. mei fend, ib. 328; legimus e le evangelio que dominus noster 
flevit super. Hierusalem, Jonas, Verso 5. (Hier sogar trotz 
.der lateinischen Umgebung. ) 

Zur Erklärung für das Eintreten des Artikels verweise 
‚ich auf Fredenhagen S. 162. Er ist als Schüler Toblers, 
der, wie mir scheint, durchaus richtigen Ansicht, daß bei 
diesen Singulariatantum ihre Form als Gattungsnamer 
‚über ihre Bedeutung als Eigennamen allmählich die Ober- . 
hand, gewann, und sie nun. gleichsam als. einzige’ Arten 
j Be Gattung gefühlt wurden. 


X. Der fehlt bei einem Substantiv, das eine. Gattung | 
bezeichnet. 


Ich unterscheide hier mit Fredenhagen S. 174 und 176 
den Gesamtheitsbegriff vom Gattungsbegriff. Dort steht 


uns der Umfang des Begriffes vor Augen, d. h. die Gesamt- 


. heit aller in die’ Gattung fallenden Einzelwesen, hier der 
. Inhalt des Begriffes, die Gesamtheit der Merkmale der Gat- 
tung. Dem Gesamtheitsbegriff entspricht in der Regel die 
plurale, dem Gattungsbegriff die singulare Form. Jedoch 
ruft ‚einzeln auch der Singular die Vorstellung der Mehr- 
heit, und umgekehrt der Plural die der Einheit der Gat- 
tung hervor. Zuweilen berührt sich der Gesamtheits- mit 
dem Gattungsbegriff,: insofern Singular und Plural ohne: 
wesentlichen Bedeutungsunterschied nebeneinander ge- 
braucht werden, was an sich ja sehr leicht verständlich ist, 
‘da beide die ganze Gattung bezeichnen. ‚Derartige Bei- 
spiele können dann sowohl hier wie dort eingereiht wer- 
den. In beiden Fällen kann der Artikel fehlen, da es sich 
um Begriffe handelt, die von Hause aus Singulariatantum 
sind und einer Bestimmung daher nicht bedürfen, 
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1. Beim Gesamtheitsbegriff: 


Quar fini munz non es mult lon, et regnum deu fort- 
ment es prob; drontre nos lez, facon lo ben, gurpissen mund 
et som peccad. Christus Jhesus qui man en sus, mercet 
aias de pechedors; en tals raizon si am mespraes, per ta 
pitad lor perdones, Pass. 5065. Humpf S. 48 will in 
„pechedors” eine appositionelle Erläuterung des im vor- 
aufgehenden Personalpronomen „nos enthaltenen Sub- 
jektes sehen. Das folgende „am" und „lor” lassen jedoch 
erkennen, daß von ihnen in der dritten, und nicht in der 
‚ersten Person plur. geredet wird. M.E. n. meint der Dich- 
ter hier alle Sünder insgesamt, die ganze, uneingeschränkte 
Gattung. Hierher gehört auch: rex eret a cels dis soure 
pagiens, Eul. 12, demi es wird hier auf die Heiden in ihrem 
ganzen Umfang verwiesen. Anders die Belege der folgen- 
den Jahrhunderte, wo man bei demselben Worte den indi- 
vidualis. Art. vermißt. 


| 2. Beim Gattungsbegriff: 
per soa mort si l’a vencut (Jesus den Satan) que contra 
omne non vertud, Pass. 375. 

Dagegen steht der Art. u. a.: Anz quae la noit /o 
jalz cantes, terce vez Petre lo neiez, Pass. 193. Ä 


XI. Beim prädikativen Substantiv. 

Er fehlt: de sanct Maxenz abbaz divint, Leod. 30; 
non es amics l'emperador, Pass. 235; aRINHen, chi rex 
eret a cels dis soure pagiens, Eul. 11. 

In den aufgeführten Belegen wird der eine Eigen- 
schaft bezeichnende Gattungsbegriff durch ein voraufge- 
hendes oder nachfolgendes Attribut näher bestimmt. 


All. In der Apposition. 


a) Er fehlt in einer eigentlichen Apposition; so nenne 
ich diejenige Apposition, die einem Dinge eine Eigenschaft 
beilegt. 
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cio fud Lothiers, Fils Baldequi, Leod. 16; lor dissets 


per pura fied, si vers Jhesus, fils du, est il, Pass. 179. 

b) Er steht dagegen in einer determinienenden Appo- 
sition, die ein bestimmtes Ding unterscheidend aus anderen 
heraushebt: | 

Didun, Trebisque de Peitieus, luil comandat ciels reis 
Lothiers, Leod, 19. 

c) Er fehlt in Verbindungen von Gattungs- mit Eigen- 
namen, wobei die ersteren dann appositionell zu letzteren 
hinzutreten. (Cf. Hübner S. 3 ff., Hoefer S. 13 ff., Tobler, 
V.B. II. R., S. 107, Fredenhagen S. 160 ff.) 

Der Gattungsname folgt: Christus Jhesus den s’en le- 
ved, Gehsesmani vil es n’anez, Pass. 117. 

Der Gattungsname geht vorauf: castel Emaus ab elz 
entret, Pass. 427. | 

Soweit es sich hier um zu Personennamen hinzutre- 
tende Titel handelt, kann ich von ihrer Behandlung Abstand 
nehmen, da Hübner S. 3ff. schon darauf eingegangen ist. 


- Alll. Beim Nebeneinander in der Aufzählung. 


C£. Fredenhagen S. 91, Schayer S. 90, Enderlein S. 41. 

Der Art. fehlt: Gran folcs aredre, gran davan; gran et 
petit deu van laudant, Pass. 45. (Ebenso im Deutschen: 
groß und klein.) 
Indem ich mich Fredenhagens Ansicht anschließe, 
scheint mir die psychische Ursache für das Fehlen des 
Artikels hier darin zu liegen, daß jene artikellos anein- 
ander gereihien Nomina sich als Einzelmomente eines all- 
gemein übergeordneten Begriffes darstellen und ihn zum 
Zwecke der Verdeutlichung zerlegen sollen. An die dem 
Hörer vorschwebenden Individuen denkt man dabei nicht; 
denn das wesentliche für diese Partitio ist der Begriffs- 
inhalt der Nomina. Es macht dabei für die Auffassung 
‘ keinen Unterschied, ob der übergeordnete Begriff ausge- 
drückt ist, oder dem Sprechenden nur vorschwebt. 

‚ Der Artikel steht dagegen: Canten li gran e li petit, 


Google 


” | 
—-— 1 — 
Pass: 41. Hier schwebt dem Dichter nicht, wie im yorher- 
gehenden Beispiel, der übergeordnete Begriff „alle vor, 
den er der Deutlichkeit halber in die Begriffsinhalte der 
aufgezählten Nomina zerlegt, hier sieht er vielmehr in leb- 
hafter Vorstellung die Dinge als die in der bestimmten 
Situation nebeneinander gegebenen; der Art. steht somit 
in individualisier. Funktion. 


11. Jahrhundert. 
Gelesene Texte: Rol. und St. Alx. 


I. Der Artikel fehlt, wo sich die Determination aus der 


Zugehörigkeit ergibt. 


1. Einfaches zugehöriges Verhältnis: 
paien salent en piez, Rol. 1448 hh; met sei en piez, ib 2277; 
en piez se drecet, ib. 195; ebenso: 218, 487 b, 2804, etc.; sur 
piez se drecet, ib. 2234; Franceis se drecent, si se metent 
sur piez, ib. 1139; ebenso: 2298; li message descendirent a 
pied, ib. 120; ebenso: 1746, 2013, 2071, 2479 etc.; li quens 
Rollanz a pied i est remes, ib. 2163; 2168; a pied estes, et 
jo sui a ceval, ib. 2138. (So sagt Roland zum Erzbischof 
Turpin: „Ihr seid aufeuren Füßen, und ich bin auf mei- 
nem Pferde.) Also nicht nur das Fehlen des Artikels 
bei „pied“, sondern auch das bei „ceval” erklärt sich hier 
m. E. n. durch die mit der Zugehörigkeit ja schon an die 
Hand gegebene Determination. Diese Textstelle scheint 
mir somit für Humpfs Ansicht S. 27 zu ‚sprechen, daß „ä 
cheval” sicherlich seinem Ursprunge nach auf die afrz. Ge- 
wohnheit zurückzuführen sei, ein Zugehöriges oft artikellos 
zu verwenden. 

Puis si li tolent (die Heiden ihrem Götzenbilde) son 
ceptre et sa curune, par mains le pendent desur une cy- 
lumbe, Rol. 2585 (die Heiden mit ihren Händen; vgl. 
hierzu Humpf S. 25); Carles li reis revint de pasmeisuns, 
par mains le tsenent quatre de ses barons, ib. 2892; jamais 
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en chief ne porterat curone, ib. 930; Li quens Rollanz ... . 
fiert de l’espiet, tant cum. hanste li duret, ib. 1321 (sein 
Lanzenschaft); Brochent avant, tant quant li port i durent; 


 niad celui, qui resne i ait tenue, ib. 1850 t (doch seinen 


Zügel, den seines Pferdes); lacent lor elmes mult bons 


'sarraguzeis, ceignent espees de l'acier vianeis, ib. 996. (Das 


unmittelbar daneben stehende Possess. scheint mir dafür . 
zu sprechen, daß hier auch beim Fehlen die zugehörige Auf- 
lassung vorliegt; unbedingt notwendig ist sie jedoch nicht.) ; 
Mult estes bele et clere (so redet Guenes sein Schwert an); 
tant vus avrai en curt a rei portee, ja nel dirat de France 
lemperere que suls i moerge en l’estrange cuntree, Rol. 
445. (Es ist hier doch wohl wie immer, wenn die Fran- 
zosen im Rolandsliede von dem König oder Kaiser schlecht- 
weg sprechen, ihr damaliger, also Karl d. Gr. gemeint,); 
entre en veie, si s'est achiminez, Rol. 365. (Das Oxford. 
Ms. weist hier das Possess. auf; es ist der von Ganelon, 
nach Zaragoza zurückzulegende Weg) 


a) Das Zugehörige im acc. modi: 


cent milie Sarrazins bien armez, halsbers vestuz . . . cein- 
tes espees, Rol. 682 a; Paien chevalchent par ces graignurs 
valees, halsbers vestuz et broines endossees, helmes laciez 
e ceintes lur espees, escuz as co!s et farges Jivisees, espiez 
es poins et lances adubees, ib. 710; milie chevaliers ... . 
helmes laciez e vestues lor bronies, espees ceintes, ib. 
%78. In den beiden letzten Beispielen findet sich Fehlen 
des Artikels und die Anwendung des Possessivums neben- 
einander, was die auch im ersten Falle vorliegende zuge- 
hörige Auffassung noch besonders deutlich macht. 


b) Die Ausdrücke mit avoir + prädikativem Substantiv. 

sis fils le siut ki mult ad grant le cors, Rol. 3215; Blanc ai 
le chief e /a barbe ai chenude, St. Alx. 406; Blanche ot la 
barbe et tut flurit le chief, cler ot le vis, le cors gent et ple- 
ner, Rol. 117; 24a, 774 a; vairs out les oeilz et mult fier 
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Iu visage, gent out le cors et les costez out larges, les flans 
out graisles, ib. 304; Cors ad mult gent e le vis fier et cler, 
ib. 895; cors ad mult gent, le vis cler et riant, ib. 1159; Li 
destriers est et curanz et aates, piez ad colpez et les gam- 
bes ad plates, curte la quisse et la crupe bien large, lungs 
les costez et l’eschine ad bien halte, blanche /!a cue et la 
crignete jalne, petite oreille, la teste tut falve, ib. 1651; 
cors unt gaillarz et fieres cuntenances, les chies fluriz et 
les-barbes unt blanches . . . escuz unt genz de multes cu- 
noisances, espiez ont forz et vertuoses hanstes, ib. 3086; 
ebenso: 3157 ff. 

In den letzten Beispielen begegnet Fehlen und Stehen 
des Artikels unmittelbar nebeneinander. Wie ich schon 
S. 4 ausgeführt habe, ist m. E. n. das Fehlen des Artikels 
nicht ausschließlich durch die mit der Zugehörigkeit gege- 
bene Determination, sondern teilweise auch durch eine we- . 
‚nsger lebhafte Auffassung zu erklären, in der man das 
betreffende Ding als einen nicht näher bestimmten Ver- 
treter der durch das Attribut bezeichneten Untergattung 
sieht. In obigen Beispielen jedoch scheint mir der ganzen 
Situation nach diese zweite Auffassung nicht vorzuliegen. 
In der folgenden Textstelle dagegen ist m. E. n. die weniger 
lebhafte Auffassung am Platze, der im Neufranzösischen 
der partitive Art. entsprechen würde. 

Guarnemenz unt ki bien lor atalen!ent, cevals curanz 
et les armes mult gentes, Rol. 3001. (Hier handelt es sich 
nicht um den Besitz von Körperteilen, sondern von Aus- 
rüstungsgegenständen, bei denen das zugehörige Verhältnis 
schon an und für sich kein so enges ist, wie bei jenen. Beim 
ersten und zweiten Gliede sieht man m. E. n. die in der 
Situation gegebenen Dinge zunächst als Vertreter der durch 
das Attribut bezeichneten Untergattung und spricht sie als 
solche dann erst den in der Situation gegebenen Individuen 
als Besitz zu. Beim dritten Gliede dagegen sieht man die 
Dinge sogleich als die in der bestimmten Situation dort vor- 
liegenden, den betreffenden Individuen zugehörigen, und 
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betrachtet sie dann erst genauer auf ihre Beschaffenheit 
hin. Dieses plötzliche Ueberspringen von der weniger leb- 
haften in die lebhaftere Auffassungsweise ist gar nicht un- 
gewöhnlich. Es findet sich sogar häufig, da die meisten 
Situationen beide Auffassungsmöglichkeiten zulassen. Das 
Stehen des Artikels beim letzten Gliede setzt also für die 
zwei vorhergehenden artikellosen keineswegs notwendig 
‘die zugehörige Auffassung voraus. 


2. Zugehörigkeit zum substantivischen 
Attribut: 
Mult estes bele et clere (Guenes redet sein Schwert 
an); tant vus avrai en curt a rei portee, ja mel dirat de 
France l’emperere que suls i moerge en l’estrange cuntree, 
Rol. 445. (Es ist doch wohl der Hof Karls d. Gr. gemeint; 
auch Gautier ist dieser Ansicht, wenn er übersetzt: tant 
que je vous porterai ä la cour de ce roi. Cf. dasselbe Bei- 
spiel unter der vorhergehenden Rubrik S. 13. 


II. Er steht zur Bezeichnung der Zugehörigkeit. 


l. BeimattributivenDativ,dereincharak- 
teristisches Merkmalangibt: 


La premiere (scl. eschiele) est de cels de Butentrot . . 
est l’altre apr&s de Micene as chies gros, Rol. 3220. Es 
scheint mir hier wieder derselbe Unterschied in der deut- 
schen und französischen Auffassungsweise vorzuliegen, wie 
bei den Ausdrücken mit avoir + prädikativ. Substantiv. 
Der Deutsche hat die abstraktere Vorstellung „mit großen 
Köpfen”, der Franzose die konkrete, zugehörige „mit 
ihren großen Köpfen, den für sie charakteristischen. 


2. Beieinem Adjektiv, das durch ein prä- 
positionalmitihmverknüpftes Substantiv 
determiniert wird: 
£ros fut par les espalles, Rol. 305 a (von Schultern, hin- 
sichtlich seine r Schultern). Siehe das Fehlen des Arti- 

kels in genau derselben Wendung S. 4. 
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Ferner an folgender Stelle: Chiet li as piez, Rol. 2825, 
wo er im Deutschen unterbleibt „ihm zu Füßen”. Ct. hier- 
zu Humpfs Bemerkung S. 24: Ist das handelnde Subjekt 
eine Person, und wird ein Körperteil des Objektes von der 
Handlung des Subjektes betroffen, so stellt sich vor dem 
betreffenden Körperteil im Französischen stets der Artikel 
ein. Der Grund für sein Eintreten liegt wohl in der Ver- 
hütung von Mißverständnissen, die hier ja besonders leicht 
aufkommen konnten, da gewisse Situationen sowohl die 
Zugehörigkeit zum Subjekt, wie auch die zum Objekt zu- 
ließen. Bei letzterer als der weniger nahe liegenden hat 
sich dann der Artikel durchgesetzt. — Im allgemeinen trifft 
die hier von Humpfraufgestellte Behauptung zu, wenn sie 
auch in der von ihm angenommenen ausnahmslosen Gültig- 
keit nicht richtig ist, wie ich an der Hand von Beispielen 
in den folgenden Jahrhunderten nachweisen werde. 


III. Er steht individualisierend mit Beziehung auf die 
Situation. 


par tuz les pres or se li Franc, Rol. 2521 
(den Wiesen dort). 

Noch deutlicher wird die Besnnkline auf die Situa- 
tion durch einen hinzutretenden lokalen Hinweis, wie ich 
denn einen solchen zur größeren Klarheit schon der Ueber- 
setzung der vorhergehenden Textstelle beigegeben habe. 


La veisiez la tere si junchiee! ib. 3388, und so derartige 


Belege mehr. 


IV. Er steht rückweisend bei einem eingeführten 
Substantiv. 


Les dis mulez fait Charles establer, Rol. 158 fV. 89 
als „dis blanches mules” eingeführt; die demonstrative 
Funktion des Artikels wird hier sehr stark empfunden, da 
Einführung und Wiederaufnahme des Substantivs durch 
einen großen Zwischenraum getrennt sind.) Weitere Bei- 
spiele erübrigen sich. 
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V. Er steht, wo die Determination durch das substantivische 
Attribut erfolgt. 


Dieses folgt nach: les renges de sa spede, St. Alx. 72; 
Li serf son pedre, ib. 263; en la tere d’Espaigne, Rol. 910; 
ebenso: 2326 a, 1679 ff. 

Es geht vorauf: de France /'emperere, Rol. 447; en la 
rei cort mult aviez ested, ib. 351. Weitere Beispiele er- 
übrigen sich. 

VI. Er steht bei adjektivischem Attribut. 

Die Fälle, in denen das Adjektiv selbst die Determina- 
tion hervorruft, sind nicht häufig. Meistens tritt es bewer- 
tend oder erläuternd zu dem auf andere Weise bestimmten 
Substantiv hinzu. 

li bons pedre ad escole le mist, St. Alx. 33. (Die Be- 
stimmung ergibt sich hier aus der Zugehörigkeit: sein 
Vater, der des Alexius; das Adjektiv ist nur bewertend.) 
Determinierend jedoch scheint es mir an der folgenden 
Textstelle: 

Guene li fel en ad fait träisun, de/ rei paien en ad öud 
granz duns, Rol. 844. (Hier wird der heidnische König 
Marsilias unterscheidend Karl d. Gr. gegenüber herausge- 
hoben.) | 2 


VII. Er steht, wo die Determination durch den Relativsatz 
| - _ erfolgt: 

Dunez mei, sire, /’arc que tenez el poign! Rol. 767; 
co'st de la terre ki fut al rei Flurit, ib. 3211; /a nef est prest 
o il deveit entrer, St. Alx. 77. 

Nur explikativ jedoch ist der folgende Relativ- 
satz: Par ceste meie destre et par /a barbe ki al piz me 
‚entelet, Rol. 47. (Die Determination geschieht hier durch 
den die Zugehörigkeit zum Ausdruck bringenden Artikel; 
meinen Bart.) 
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VIII. Er führt einen neuen Gegenstand in die Situation ein: 

E Durendal, cum i&s bone et saintisme! En l’oriet punt 
asez i ad reliques: Za dent saint Pierre et del sanc saint 
Basilie...... Rol. 2344 (Hs V 4, 2504 hat: un dent s. P. und 
so auch noch einige der anderen Hss; hier sieht man in leb- 
haftem Sichhineinversetzen in die Situation den Zahn so- 
gleich als den bestimmten in dem Schwertknauf sich befin- 
denden.) 

. Luisent cil elme as pierres d’or gemmees, ib. 3306. 
(Man sieht lebhaft die Dinge sogleich als die zugehörigen.) 
Il s'escondit com li om qui nel set, St. Alx., 321 (deutsch: 
wie einer, jemand, der... . wo der individualis. Art. — 
im Deutschen der unbestimmte, im Französischen der be- 
stimmte — infolge der Allgemeingültigkeit des Ausspru- 
ches innerhalb der durch den Relativsatz gegebenen Ein- 
schränkung generalisierende Bedeutung bekommt). 


IX. Er steht in demonstrativer Funktion. 


1. Wo im Neufranzösischen das Demon- 
strativum erforderlich ist: 


ceint s’espee al senestre costet, par sun orgoill li ad un 
num truvet: Por /a Carlun, dunt il öit parler, la söe fist 
Preciose clamer, Rol. 3143. 


2.. Bei nachdrücklichem Hinweis auf die 
Situation: 


Dient Franceis: „Deus, quel doel de! prodomel" Rol. 
1501 (Gott, wie schade um den Biedermann dal”) Eben- 
so: Dient Franceis: „Deus, quel doel de/ baron!" ib. 1536. 
So steht der Art. in derartigen affektischen Ausrufen, wie 
überhaupt bei jedem emphatischen Hinweis auf die Situa- 
tion, in der ihm von Hause aus eigenen demonstrativen 
Kraft. E. 

Dagegen steht das Demonstrativum, wo man den Ar- 
tikel erwartet: Osberc et helme i getent grant flambur et 
cileescut ki bien sunt peint a flurs et cil espiet, cil oret 
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gunfanun, Rol, 1809; en la grant presse or i fiert cume ber, 
trenchet ce z hanstes et cez escuz buclers, ib. 1967; fruis- 
sent cez hanstes et cil espiet furbit, ib. 3482, und so hier 
noch öfter; Sunent ci! graisle et deriere et devant, sur tuz 
les altres bundist li olifanz, ib. 3118; cil gunfanun sur les 
helmes lur pendent, ib. 3005. 

In sämtlichen aufgeführten Belegen handelt es sich um 
Dinge, die uns in einer bekannten Situation gegeben sind. 
Seine eigentliche Funktion, nämlich eine Verwechslung des 
von ihm bezeichneten Gegenstandes mit anderen auszu- 
schließen, hat das Demonstrativum hier nicht; ist doch eine 
Verwechslung schlechterdings unmöglich. Durca die Em- 
phase scheint es mir hier auch nicht hervorgerufen zu sein, 
besonders mit Rücksicht auf die letzten Beispiele, in denen 
sich Demonstrativum und Artikel unmittelbar nebenein- 
ander finden. Vielmehr steht es hier m. E.n. in der gänz- 
lich abgeschwächten Bedeutung des Artikels. 


3. Im Anruf. 


Auf das Stehen des Artikels im Ausruf, das auch dem 
deutschen Sprachgebrauch nicht fremd ist (vgl. Tobler, V. 
B. III. R., S. 128 unt.), bin ich im allgemeinen nicht näher 
eingegangen. 

Dient Franceis: „Des, quel perte avrons ci? Li doze 
per, que porrons devenir? Rol. 1482 .nn; ebenso: Franceis 
reclaiment Rollant et Olivier, a voiz escrient; „Sire Rollanz 
o ies? Li doze per, car nos venez aidier!" ib. 1448 ü; Car 
nos aidiez, li doze compagnon; ib. 1482 x (Gautier über- 
setzt: A l’aide, & l’aide, les douze Pairs!) 


Im Deutschen muß an obigen Stellen zum Anruf das 


pronom. person. hinzutreten: „ihr zwölf Pairs”. Beide, 
Art. sowohl wie persönliches Pronomen, scheinen mir durch 
das Zahlwort hervorgerufen, das unsere Aufmerksamkeit 
von der Situation abzieht und der Zahl zuwendet. Es be- 
darf daher eines erneuten Hinweises auf die gegebene Situ- 
ation, der im Französischen durch den Artikel, im Deut- 
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mit einem Ortsadverb, zum Ausdruck gebracht wird. Koch 
hätte daher seiner Bemerkung S. 47: „Wird ein Substantiv 
von einer Kardinalzahl begleitet, so wird der Art. not- 
wendig, wenn die Zahl auf etwas Bekanntes hinweist‘ 
zweckmäßig noch hinzufügen sollen, daß das Substantiv 
dann auch im Anruf den Art. verlange. Zumal er bei Be- 
handlung des letzteren $S. 55 auf unsere Beispiele gar nicht 
zu sprechen kommt, vielmehr behauptet, daß das Substantiv 
in der Anrede im Rolandsliede stets den Art. entbehre, 
außer wenn es von der betonten Form des Possess. 's be- 
gleitet sei. 


X. Er fehlt bei Singulariatanum. 


sainte escriture co ert ses conseilliers, St. Alx. 258; 
l’encanteur ki ja fut en enter, Rol. 1391; En cel päis ... 
soleilz n'i luist, ib. 979; ad ceinte Joiuse ki pur soleill sa 
clartet ne mue onques, ib. 2989; sainz par&is vos est aban- 
dunanz, ib. 1479; Tutes voz anmes otreit il pareis, ib. 1855; 
si priet deu que paröis li dunget, ib. 2016; 224t; tot dreite- 
ment en vait en paradis, St. Alx. 333; 173; Rol. 1482 bb, 
1679 e*, 2197, 2396, 2934, 2899; de pareis li seit la porte 
uverte! Rol. 2258; encontre ciel en vole fous et flamme, ib. 
1679 bb; 1808, 2317; Soz ciel n’at ome ... St. Alx. 590; 
Rol. 646, 1216, 1244, 1442, 1657, etc.; nen ad meillor en 
tere ne suz ciel, Rol. 1674; encontre terre puis gete son 
escut, ib. 1912 c; 1981, 2416, 2422; Ki mult est las, il se 
dort cuntre tere, ib. 2494; 2932, 3487; Guene a terre 
s’abaisse, ib. 333 b; 464, 1136, 2220, 2449, 2480, 2587, 3549, 
etc.; Del duel s’assist la medre jus a terre, St. Alx. 146; 
425; gesir par terre, Rol. 1694; co peiset mei que podrirat 
en terre, St. Alx 477; 579, 588; Mieldre de lui ne fut encor 
en terre, Rol. 1437 1; 2023; St. Alx. 493; set jorz le tienent 
sour terre, St. Alx. 572, 596. 

Das Stehen des Artikels bei den Singulariatantum ist 
auch in dieser Zeit schon das bei weitem häufigere. 


Google 





- Mm —_ 


Äl. Er fehlt bei den im Alttranzösischen als solche emp- 
ptundenen Völkernamen. 


Ci. Fredenhagen S. 14, Gellrich S. 14, Koch S. 25, 
Hemme S. 36. Dient paien: „Issi poet co bien estre”, Rol. 
61; 77, 450, 467, 710, 1049, 1439, 1448 hh, 1547, 1875 etc. 
paiens ont morz par lor grant pöestet, Rol. 1448d; A cez 
moz brochent por paiens enväir, Rol, 1482 yy; 2335, 1022 a, 
1054 a; 1075 etc. 

Auch bei hinzutretendem Attribut: Felun paien mar i 
vindrent as porz, Rol. 1057; 1069, 1081 1, 1098 etc. (Das 
Adjektiv ist nur bewertend); Paien d’Arabe des nes se sont 
eissut, Rol. 2810. (Auch dieses substantivische Attribut 
wird demnach nicht als determinierend empfunden.) 

Für die Auffassung als Völkernamen sprechen fol- 
gende Textstellen: 

Frans et paiens as les vus ajustez! Rol. 1187; 
1397; Franc et paien merveillusement fierent, Rol. 
3385; 3561 etc. — Ebenso wie paien wird chrestien behan- 
delt: mult grant dulor i ad de chrestiens, Rol. 1679; 1885, 
etc. etc. 

Nur einmal habe ich im Rol. bei chrestien den Ne ge- 
funden: a la citet que paien unt asise li chrestien te reclai- 
_ ment e crient, Rol. 3997. (Daneben hier Fehlen des Arti- 
kels bei paien, wo mir sonst in diesem Texte öfter das 
Stehen neben dem Fehlen begegnet ist.) In sämtlichen 
obigen Beispielen wäre der individualis. Art. mit Bezie- 
hung-auf die Situation zu erwarten. Handelt es sich doch 
immer um die ganz bestimmten Heiden und Christen, die 
dort einander im Kampfe gegenüber stehen. 

Anders an der folgenden Textstelle: Entre paiens ico 
pais senefie, Rol. 93 a, wo auf die Heiden in ihrer Gesamt- 
heit verwiesen wird. Das Fehlen des Artikels ließe sich 
hier sehr wohl auch ohne die Auffassung als Völkernamen 
erklären; denn bei der Gattung in ihrem ganzen Umfange, 
dem Gesamtbegriff der Gattung, ist als bei einem Singu- 
laretantum im Afrz. der Artikel entbehrlich. 
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Das Fehlen des individualis. Artikels bei den im Afrz, 
so empfundenen Völkernamen, wie bei den Völkernamen 
überhaupt bedarf jedoch noch einer Erklärung. Haben wir 
es hier doch nicht mit einem einzelnen durch sein nur ein- 
maliges Vorkommen bestimmten Dinge zu tun, sondern mit 
einer ganzen Anzahl van Individuen. Fredenhagen 
S. 14 will das Fehlen des Artikels hier durch Anlehnung 
teils an die lateinische Grundform, die dem Schriftsteller 
artikellos aus gelehrten lateinischen Werken geläufig war, 
teils aber auch an die Personennamen und an den jedesınal 
entsprechenden Stadt- oder Ländernamen erklären, bei 
denen das Fehlen des Artikels berechtigt war, weil sie fast 
nur im Singular vorkamen. Mir scheinen nur seine zuletzt 
angeführten Gründe stichhaltig zu sein, da Anlehnung an 
die artikellose lateinische Grundform ja mit eben demsel- 
ben Rechte überall zur Erklärung für das Fehlen des Ar- 
tikels herangezogen werden könnte. — Soll jedoch ein ein- 
zelnes bestimmtes Individuum aus einem Volke herausge- 
griffen werden, so steht schon im Afrz. immer der be- 
stimmte Art. (Cf. Hübner S. 52, Anm. 1, Hemme $. 37, 
Gellrich S. 9.) 


XII. Der Artikel fehlt bei einem Substantiv, das eine 
Gattung bezeichnet. 


1. Beim Gesamtheitsbegriff: 

pur sa beltet dames li sunt amies, Rol. 957; l’anme de 
lui en portent aversier, ib. 1510; Des les apostles ne fut hom 
tel prophete pur lei tenir e pur humes atraire, ib. 2255. 

In dem bei Carliberg S. 16 noch angeführten V. 
2210 ff. kann m. E. n. im Nfrz. auch der partitive, bezw. 
unbest. Art. stehen, und in dem bei Koch $. 31 zitierten 
V. 1877 sehr wohl auch der unbest. Art. in generalisieren- 
der Funktion. Im übrigen kann ich Carlberg nur zustim- 
men, wenn er (S. 16, Anm.) sagt, daß es oft nicht leicht sei 
zu entscheiden, ob in dem betreffenden Falle durch das im 
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Afrz. artikellose Substantiv die ganze Gattung oder eine 
unbestimmte Anzahl, bezw. ein unbestimmtes Einzelnes aus 
ihr bezeichnet werden soll. So bin ich auch bei dem zwei- 
ten der von mir angeführten Belege im Zweifel, ob nicht 
entsprechend der konkreteren afız. Auffassungsweise im 
Nirz. hier besser der partitive Artikel gebraucht wäre. 
Ohne Zweifel jedoch liegt der Gesamtheitsbegriff der 
Gattung vor, wenn zu einem solchen artikellosen Plural 
„tous, toutes” hinzutritt, wie in ‘den folgenden Beispielen: 
de trestuz reis vos present les curunes, Rol. 388; be- 
neie Karlun et France dulce, sun cumpaignun Rollant desur 
tuz homes, ib. 2017. | 
Dieses nicht selten zu einem artikellosen Plural hinzu- 
tretende „alle” läßt sich m. E. n. gegen Humpfs Ansicht 
(5.56) zu Felde führen, nach dem die Gattung nur durch 
den artikellosen Singular, nicht aber durch den artikellosen 
Plural ausgedrückt werden kann. In letzterem Falle scheint 
ihm eine Einschränkung bezgl. der vorgestellten Individuen 
der Gattung vorzuliegen, die man im Deutschen durch den 
Zusatz „im allgemeinen” zum Ausdruck bringen könnte. 
Ein hinzutretendes „alle’ könnte dann doch auch nur um- . 
fassend die Auffassung von „alleim allgemeinen" 
hervorrufen und nicht, wie wir sie doch zweife!los haben, 
die der ausnahmslosen, uneingeschränkten Gattung. Ich 
bindaher Toblersund Fredenhagens Ansicht, daß 
die Gattung außer durch Singular und Plural mit dem 
best. Art. im Afrz. auch durch Singular und Plural ohne 
Art. bezeichnet werden konnte, Beim Singular steht dem 
Sprechenden in der Regel die Einheit, beim Plural die 
Vielheit der Gattung vor Augen. Dort tritt der Begriffs- 
inhalt in den Vordergrund, die Gesamtheit der Merk- 
male der Gattung, hier der Begriffsumfang, die Ge- 
samtheit aller in sie fallender Einzelwesen. Zuweilen je- 
doch ist dieser Unterschied zwischen Gattungs- und Ge- 
samtheitsbegriff nicht streng gewahrt, und beide Ausdrücke 


Google 


- a4 — 


können ohne wesentliche Bedeutungsänderung vertauscht 
werden, 

Der Artikel steht dagegen u. a.: Pris vos ad mortel 
rage, el cors vos sont entret li vif diable, Rol”746 und eben- 
so: morz est de doel, si cum pecchiez l’encumbret, l’anme 
de lui as vis diables dunet, ib. 3646. _ 

Hier scheint er mir noch besonders die Funktion einer 
affekt.-emphat. Partikel zu haben. Läßt doch schon das 
hinzutretende Adjektiv’ einen starken Affekt erkennen. 


2. Beim Gattungsbegriff: 


puis li bons pedre ad escole le mist, St. Alx. 33; Dre- 
cent lour sigle, laissent corre par mer; la pristrent terre, 
ib. 79; 192; s'en föit par mer, ib. 381; sire est par mer, Rol. 
1521; un port juste mer, ib. 2626; tutes ses oz ad empeintes 
en mer, ib. 3629; issent de mer, ib, 2640; Malpriant de mer, 
ib. 67; l’eve de mer, ib. 685; Marcules d’ultre mer, ib. 3156. 

Der Artikel steht dagegen u. a.: Si cum li cers s’en 
fuit devant les chiens, devant Rollant si s’en fuient 
paien, Rol. 1874. (Auch bei der Pluralform liegt m. 
E.n. bier, wie überhaupt im Vergleich, mehr die Vorstel- 
lung von dem Inhalt, als von dem Umfang der Gat- 
tung vor.); tant se fait forz et fiers et maneviz com li leons, 
quant est maltalentis, ib. 2125. 


Beim prädikativen Substantiv. 

Er fehlt: De tot cest mont somes nos jugedour, St. 
Alx. 364; de Rome esteit pape, ib. 373; Sainz Innocenz ert 
idonc apostolies, ib. 301; Hom sui Rollant, Rol. 801, icil ert 
frere al rei Marsiliun, ib. 880; 1214, 2208, 2671; sire est par 
mer de IIIIC drodmunz, ib. 1521; 1892; Message sumes al 
paien Baligant, ib. 2725. 

So fehlt der Art. in dieser Zeit der Regel nach beim 
Prädikatsncm:n, wobei es gänzlich gleich ist, ob in letzte- 
rem ein einfacher Gattungsbegriff oder, beim Hinzutreten 


eines Attributes, ein Untergattungsbegriff vorliegt. 
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XIV. In der Apposition. 


a) Er fehlt in einer eigentlichen Apposition: li cheva- 
liers Tierris, frere Gefrei,.... . Rol. 3818 . 

b) Er steht in einer determinierenden, unterscheiden- 
den Apposition: uns sire de Rome la citet, St. Alx. 13; 42, 
126, 385, 403, 543 (zur Stellung cf. Hoefer S. 21); s’en alat 
en Alsis /a citet, ib. 86; 93, 158, 382; virent Guascuigne la 
tere iur seignur, Rol. 819; Carles se dort, li emperere ri- 
ches, ib. 718; deu, le creator que devons aorer, ib. 676; 
Siglorel, ’encanteur ki ja fut en enfer, ib. 13%. 

In den zwei letzten Beispielen wird die Determina- 
tion noch besonders durch einen Relativsatz zum Ausdruck 
gebracht. 

co'st Malquidanz, li filz al rei Maicud, Rol. 1551; 3806, 
3470; Burdeles /a citet de renom, ib. 3684. 

Fehlen und Setzen des Artikels unmittelbar nebenein- 
ander: De l'altre part est uns paiens Grandonies, filz Ca- 
püel, le rei de Capadoce, Rol. 1570. 


BE 


"xy. Beim Nebeneinander in der Aufzählung. 


Der Artikel fehlt: soleilz ne lune n'i pout rendre lui- 
serne, Rol. 1437e; ne reverrunt ne peres ne parenz, ib. 
1421. 

Die Singulariatantum im ersten und das zugehörige 
Verhältnis im zweiten Beispiel scheinen mir hier nicht der 
Grund für das Ausbleiben des Artikels zu sein. Vielmehr 
ist dies m. E. n. die Aufzählung, in der wir die aneinander- 
gereihten Dinge als Begriffsinhalte eines uns vorschweben- 
den übergeordneten Begriffes sehen. Kann doch auch hier 
das Nfrz. den Artikel noch ganz gewöhnlich entbehren, wo 
er sich sonst — wie wir sehen werden — bei den Singu- 
lariatantum sowie bei der Zugehörigkeit bis auf wenige 
Ausnahmen eingestellt hat. 

Der Artikel steht: Trestuit l’onourent, /i grant e li pe- 
tit, St. Alx. 184; ebenso: tuit i acorent, li grant e li petit, 
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ib. 510. In beiden Belegen ist ein allgemein übergeord- 
neter Begriff gegeben, und doch sieht der Dichter die auf- 
gezählten Dinge als die in der bestimmten Situation vor- 
liegenden, und nicht als Einzelmomente des zur Deutlich- 
keit zerlegten übergeordneten Begriffes. Beide Auffas- 
sungsweisen, die konkretere und die abstraktere, gehen so- 
mit auch hier, wie so oft, nebeneinander her, ohne daß das 
Stehen eines übergeordneten Begriffes die konkrete, noch 
sein Fehlen die abstrakte ausschlösse. 


12. Jahrhundert. 


ı Gelesene Texte: Er, Yv. Karlsr., Alx. Frg., 
Gorm., Ad., Brand., Best. Th., M. Brut, W. Brut, Coron. 
L., M. Garin, Lais M. Fr., Fabl. M. Fr., St. Nichol., Hai- 
monsk., R. Thebes, Adg., Amis, G. Anglet., Reimprgt., 
Spons,, Rom. Past. (dieses Sammelwerk enthält zugleich 
Texte des 13. Jahrhunderts). 


I. Der Artikel fehlt, wo sich die Determination aus der 
Zugehörigkeit ergibt. 

1. Einfaches zugehöriges Verhältnis. 
Die unter diese Rubrik fallenden Beispielg sind sehr 
zahlreich, so daß der besseren Uebersicht wegen Unterab- 
teilungen erwünscht erscheinen. Ob das Zugehörige von 
einer Präposition begleitet ist, ob es Subjekt oder Objekt 
ist, hat — wie dies auch Humpf S. 21 richtig bemerkt — 
auf das Setzen oder Nichtsetzen des Artikels keinen Ein- 
fluß. (Daß er trotzdem seiner Einteilung mit Rücksicht 
auf das Nfrz. sowie zur besseren Uebersicht diese syntak- 
tischen Gruppen zu Grunde legt, kann ich jedoch nicht 
billigen.) Ebenso wenig scheint es mir im allgemeinen — 
cf. die S. 16 angeführte Beschränkung — für das Eintreten 
des Artikels von Bedeutung zu sein, ob das Zugehörige zum 
Subjekt oder Objekt gehört. Dagegen ist m. E. n. der In- 
tensitätsgrad der Zugehörigkeit beim Stehen oder Fehlen 
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des Arkikels zu berücksichtigen. Je nachdem das zuge- 
hörige Verhältnis ein enges oder weniger enges ist, kann 
der Art. leichter oder weniger leicht entbehrt werden. So 
fehlt er denn auch in den folgenden Belegen dort am häu- 
figsten, wo die Zugehörigkeit eine unumgängliche, obliga- 
torische ist, wie bei Körperteilen und überhaupt Teilvor- 
stellungen eines uns in der Situation gegebenen Ganzen, 
sowie bei Verwandtschaftsbezeichnungen, denen ja immer 
«in bestimmtes zugehöriges Verhältnis zu Grunde liegt. 
Weniger häufig bei Begriffen wie Waffen, Reittieren, Klei- 
dungsstücken, kurz Gegenständen der Ausrüstung, die wahl 
.an sich Selbständigkeit haben, die wir. jedoch als zugehörig 
su den in der Situation gegebenen Dingen zu "sehen ge- 
wohnt sind. Am wenigsten schließlich bei solchen Gegen- 
ständen, bei denen sich uns die zugehörige Auffassung an 
und für sich nicht aufdrängt, sie uns vielmehr erst durch 
‚die jeweilige Situation an die Hand gegeben werden muß. 
— Von. diesen Gesichtspunkten ausgehend möchte :m fol- 
‚genden drei Intensitätsgrade der Zugehörigkeit unterschei- 
den. Wenn sie sich auch im einzelnen manchmal nicht ganz 
‚scharf von einander abgrenzen lassen — besonders was 
den zweiten und dritten Grad angeht —, so hoffe ich doch 
‚r.. ganzen das Richtige getroffen zu haben. Ich werde an 
ib-ei- Hand nachweisen können, daß nach acn Nfrz zu das 
-hier ‚noch mögliche Fehlen des Artikels si:ı immer mehr 
‚auf ‚die. engste Zugehörigkeit beschränkt. 


A) .1. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit, wo das zugehörige 
Verhältnis am engsten ist. 


-Erec a-pie a terre mis, Er. 3161; Haimonsk. 15 167, 
‚39 645; li chevyaliers . . . mist pi hors d'estrief.... . devant 
'k se mist a.genoz, Rom. Past. II, 65, 19; Mist piet jus dou 
destcier, ib. 11, 9, 41; Li frans Alelmes mist pie en .son 
sakzier, Coran. L.: 1858; s’an part. . . quanque pie le pueent 
poster, G.,Anglet. 983; Cil resont an piez sailli, Er. 875; 
44%; ıYv468, 344, 684, 5400; Karlsr. 195, 399,679; W. Brut 
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7719, 8051, 8071, 10997, 11917, 13312, 14977 und öfter; 
Rom. Past. II, 30, 15. II, 24, 20. III, 24, 60; Li cuens 
Guillelmes salt en pie contre mont, Coron. L. 1048; En pies 
se lieve li Loherens Garins, M. Garin $. 11 und sehr viel 
häufiger; Lais M. Fr. S. 28, 593. S. 38, 837; Rom. Past II, 
‚6,48. II, 21,15. I, 59, 50; Coron. L. 1295; Haimonsk. 245, 
5310 und so noch sehr oft; il s’estut an piez toz coiz, Yv. 319; 
197; Artus le vit en pies ester, W. Brut 11 882; bien se sot 
en pies drecier, Rom. Past. II, 78, 19; R. Thebes 681, 1823; 
M. Garin S. 1, S. 8; a painnes puet sor piez ester. Yv. 3041; 
Karlsr. 387; Haimonsk. 7513, 7563 und öfter; W. Brut 
14 663; Rom. Past. .I, 57, 94; Bien s’aparceit li veziez les 
quels il puet aveir sus piez, Fabl. M. Fr. S. 136, 21; vi ferir 
dou tabour Garnot antor piet, Rom. Past.. Il, 36, 23; mainne 
an destre un palefroi, Yv. 2976; 3084; Ice praing gie vers 
vos an main, G. Anglet. 2967; sa Dame ki i mist main, Adg. 
S. 66, 89; or ai tout quant j'ai mon amie en main. Rom. Past. 
[, 58, 61 (an meiner Hand); l'&ust il or afiee et ele lwi 
de nue main, si l’esposast hui ou demain, Yv. 2066; tenist 
a poins ne bastons ne cancele, Haimonsk. 14 685; a dous . 
puins prist le gunfanun, Gorm. 280; de gueor jeta maint 
suspir, Adg. S. 158, 29 und öfter; cele de cuer l'an mercie, 
Yv. 4977; Coron. L. 1225; Adg. S. 43, 52; Grant laschete de 
cuer pansai, G. Anglet. 892; Ameir vos veul je de cuer, 
Rom. Past. II, 11, 45. II. 27,9. III, 46, 87; hom, qui l’a- 
piaut de cuer, St. Nichol. S. 163; j'ai a cwer les malz dont 
je morrai, Rom. Past. II, 32, 5 im Refrain; II, 53, 48. III, 6, 
29; deus, keil pitiet la meire a cuer en ait! ib. I, 18, 56; ele 
ne soit mes tant hardie, que un seul mot de boche die, Er. 
2919; les diz en buche teneit, Adg. S. 191, 188; Sa mere k 
chose par boche, R. Thebes 7971; nul ne poet ... . de cuer 
penser, de buche dire... . Adg. S. 224, 7; S. 95, 455, S. 111, 
984; El panse cuers que ne dit boche, Er. 3384. (So sagt 
der Dichter mit Bezug auf Enide: ihr Herz... .ihr Mund) 

Fehlen und Stehen des Artikels unmittelbar neben- 
einander: diaus que l’an face de boche, ne monte rien, s’au 


Go ogle 
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cuer n’atoche, Er. 5831; Yv. 261; de cors li ai estei luntaine, 
ou li serai del cuer prochaine, M. Brut 3359; plurum de 
queor, plurum de l’oil, Adg. S. 129, 82; Rom. Past. 1, 5, 17. 
Je servirai Marion an genous, Rom. Past. II, 36, 9 im Re- 
frain; Theofle se mist’ a genuilz, Adg. S. 84, 103; S. 97, 510; 
Lais M. Fr. S. 121, 218; Haimonsk. 1423; Yv. 1973, 6633; 
A genous le trovai ourant, St. Nichol. S. 177; S. 163; il le 
mist a genous, Haimonsk. 7638; merveilloz cop li a tantost 
donne tout droitement entre front et le nes, Amis 2273; 
adont le baise, baise visaige et la bouche et le nes, ib. 2754. 
In den beiden letzten Belegen unmittelbar neben dem Feh- 
len das Stehen des Artikels. 

il a arriere dos gitiez toz ses afeires por le mien, Yv. 
952; La grue lance bec avant, Fabl. M. Fr. S. 27, 17; genau 
so: $. 267, 13; Force de deit& demustre piz quare, Best. Th. 
61 (die Brust des Löwen, von dem im Voraufgehenden 
fortwährend die Rede ist); par cue se defent, ib. 571. (Da 
es sich um den Drachen handelt, kann nur sein Schwanz 
gemeint sein.); Serra beste est de mer, eles at pur voler e 
teste at de l&un e cue at de peissun, ib. 1681; reschine de 
dens, Adg. S. 24, 153; il chei a danz an la place, G. Anglet. 
888. (Hier haben wir es jedoch wohl schon mit einem festen 
adverbialen Ausdruck „bäuchlings” zu tun, wie dies noch 
klarer an der folgenden Textstelle zum Ausdruck kommt: 
cil chiet an danz sor sa peitrine, Er. 6006); boche a boche 
antre braz gisoient, Er. 2477; Ki par buche l’entent, 
par /'oreille le rent, icil ki par buche ot, par 
Toreille dit mot, Best. Th. 1237 (Daneben hier in 
derselben Funktion Stehen des Artikels); Li vileins 
...li a langue colpee, Fabl. M. Fr. S. 305, 19. 
(Dieses Beispiel zeigt, daß die von Humpf $. 24 aufgestellte 
Behauptung in der von ihm angenommenen ausnahmslosen 
Gültigkeit nicht richtig ist. Wird hier doch ein Kürperteil 
des Objektes von der Handlung des Subjek'es betroffen. 
ohne daß sich vor dem betreffenden Körperteil der Art. 
einstellt. Die Situation läßt eben eine Zweideutigkeit nicht 
zu, und es ist ja gerade die Verhütung von Mißverständ- 
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. nissen, die den Art. hier gewöhnlich hat eintreten lassen.) ; 

‚ne fet pas a trespasser por langwe debatre et lasser, que del 
vergier ne vos retraie lonc l'estoire, Er. 5735 (selbst wenn 
man seine Zunge ermüden sollte); fist..: . a ses homes 
commander: Batez corpes, merci wiez, W. Brut 14891; 
Bras a bras sunt al luiter pris, bras ont desus et desor mis, 
ib, 1127; dont les veist on bien süer et des nes froncher et 
sofler; faces noircir, iels röellier, sorcils lever, sorcils bais- 
sier, dens treskigner, color müer, testes froier, testes. hurter, 
ib. 1143, (Es handelt sich um zwei bestimmte. Kämpfer); 
A mont ot une pierre bise ... . par somef si se teneit, que 
por un poi qu'el ne cheeit, R. Thebes 1615 (auf seinem. 
Gipfel, dem des eingeführten Berges) ; tint l’espee entre heut 
.et le brant, M. Garin S. 91 (zwischen seinem Knauf und 
seiner Schneide; hier also Fehlen und Stehen des Arti- 
.kels unmittelbar nebeneinander); Merlins fist les encante- 
mens, vis lor mua et vestemens, W. Brut 8955. (Hier kann 
jedoch auch ein dem Sprechenden vorschwebender überge- 
ordneter Begriff der Grund für das Fehlen des Artikels 
sein.); Co deit fiz faire a pere, ensurquetut a mere, ki süef 
le portat, nurit e alaitat, Best. Th. 2607. (Hier wäre jedoch 
wohl eher das Possess. zu erwarten.); mainte ame en iert 
ancui de corz sevree, et.mainte dame de seignor avevee, 
M. Garin, S. 53. (Auch hier wäre beim zweiten Worte bes- 
ser das Passess. am Platze, wie es denn auch S. 82 in ganz 
ähnlicher Situation steht: mainte dame i perdi son mari); 
Bele Emmelos es pres desous l’arbroie pleure Guion ... 
por mal mari qui la bat et laidoie, Rom. Past. I, 60, 1. (Der 
Relativsatz, dem Humpf S. 45 die Determination zuschreibt, 
ist nur erläuternd. Vielmehr erfolgt die Bestimmung durch 
das sich uns aufdrängende zugehörige Verhältnis.); Apres 
sa mort (dem des Grafen) einsi avint de. deus filles, que il 
avoit, que l’ainznee dist qu’ele avroit trestote la terre a de- 
livre, Yv. 4708 (mit seinen zwei Töchtern; die Bestim- 
mung liegt m. E. n. in der Verwandtschaftsbezeichnung, die 
ein bestimmtes zugehöriges Verhältnis notwendig : voraus- 
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setzt: Der Relativsatz scheint mir dann noch’ einmal nach- 
drücklich zu betonen, daß der Graf nur diese zwei Töchter 
hatte, von denen bei dem: Erbstreit ja auch allein die 
Rede ist.) 

Auffälliger ist mir die absolute Form der Verwandt- 
schaftsbezeichnung an der folgenden Stelle, wo man direkt 
das Possess. erwartet: Elduine qui fu remes qui: ataindre 
nel (seinen Bruder Cadwalon) pot as nes, le regne Cadua- 
lan saisi et castiax et tors abati, teres porprist, cites gasta, 
homes raienst, vile pergca. Suwer bien li fu enditee, a Guire- 
cestre l’a trovee; a Eurüic la fist mener et dedens sa cham- 
bre garder, W. Brut 14587. (Es kann nur Elduines .. 
Schwester gemeint sein.) _ 

a) Der Artikel in zugehöriger Funktion fehlt m. E. ni. 
auch in den folgenden Ausdrücken, wo ein Adjektiv 
oderein Verb durchein präpositional mit 
ihm verknüpftes Substantiv näher be- 
stimmt wird, d. h. die durch das Adjektiv bezeichnete 
Eigenschaft, bezw. die durch das Verb ausgedrückte Tätig- 
keit, wird an dem folgenden Substantiv lokalisiert, 

bels fu de cors, M. Brut 372; 2520 (von Körper, hin- 
sichtlich ihres Körpers, was ihren Körper anbetrifft); 
une pucele jante de cors et de vis bele, Er. 5883; Yv. 3958; 
Ceste est de cors et de vis. . . la plus jantis et la plus bele, .. 
Er. 1782; une pucele de cors e de face mult bele, Adg. S. 
51, 21; Lais M. Fr. S. 43,'55; une dame ... . bien faite de 
cors et de uk, Rom. Past. I, 37,7. I, 52, 41. II, 25, 4; de 
cief et de cavelöure l’avoit mult honor& nature, W. Brut 


3801; Genuis, gente de cors, belle de vis, ib. 5184; dage- 


gen 5495 in derselben Wendung das Possessivum; La mes- 
eine... .. de vis fu bele forment, ib. 7149; il sanbloit Assa- 
lon de face, Er. 2266; i vienent li malade qui de cors ont 
vergoine, Haimonsk. 18361. (Hier kommt die Zugehörig- 
keit in der deutschen Uebersetzung besonders deutlich zum 
Ausdruck: die sich überihren Körper schämen.) 
Dagegen steht der Art. bei demselben Verbum: se- 
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raines sont monstre de mer, des cies pöent femes sambler, 
W. Brut 735. 

Setzen und Fehlen des Artikels unmit- 
telbarnebeneinander: Li cuens Raynauz . . gros 
par espaules, gresles par lo baudre, Rom. Past. I, 1, 25. 

Das Possessivum findet sich noch: W. 
Brut 13 797: Guermons fu rices et poissans et de son cors 
pros et vaillans; ebenso: Coron, L. 21. 

Auch Fredenhagen S. 76-77 spricht von diesen 
Ausdrücken als von „Adjektiven + präpositionalen Deter- 
minanten“. Er nimmt jedoch fälschlicd — wie er dies 
überhaupt bei präpositionalen Ausdrücken durchweg tut — 
schon für das Afrz. eine feste Verbindung von Adjektiv + 
präpositionalem Substantiv an und erklärt so das Fehlen 
des Artikels dadurch, daß in dem determinierenden Sub- 
stantiv nur die Begriffsbezeichnung vorliege. 


b) Das Zugehörige im acc. modi: gist gole sovine, Yv. . 
4256; cil cäi, gole baee, W. Brut 12 208; ses enfans trove 
gisant, gole baee ‚M .Garin S. 52; Or vit Gormund mort en 
la pree, envers, sanglent, gule baee, Gorm. 464; envers 
Guillelme en vint, gole baee, Coron. L. 1072; Haimonsk. 
14 866; Rom. Past. II, 4, 53. II, 12, 11; Best. Th. 1783; To- 
tes nuz piez.. . . en la chambre vindrent les fees, R. Thebes 
939, Haimonsk. 221, 12816, 1409; s’en est alee .... nus 
pies, Rom. Past. Il, 102, 4; dedenz la cuve salt joinz piez, 
Lais M. Fr. S. 52, 301; jambes levees do destrigr l’abati, M. 
Garin S. 54; vint jambe levee seoir desor un lit, Haimonsk. 
14 600; Belissans baise ses fiz, brace levee, Amis 3198; 
3209; Pensis, chief enclin un matin erroie, Rom. Past. ıll, 
7, 1; mult estoit bele et polie, cors bien fet, gorge jolie, ib. 
I, 49, 9; buche uverte dort, Best Th. 642; 681. 

Mitanknüpfender Präposition: a jointes 
mains vont la merci preier, Coron. L. 1902; St. Nichol. $. 
177; a uiz uverz dort, Best. Th. 226; 330; Baiart s’en va 
bruiant, tot a col estendu, Haimonsk. 4933, 
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c) Die Ausdrücke mit avoir + prädikativem Substantiv. 

aa) DerArtikelsteht. Es ist dies das übliche 
und bei weitem häufigste. Ich habe daher hierfür im we- 
sentlichen auch nur solche Belege angeführt, wo ich dem 
Setzen des Artikels sein Fehlen in gleichen oder ganz ähn- 
lichen Wendungen gegenüberstellen konnte. 

. sa moilliers... . ki ot le cors molt gent,.Haimonsk. 459; 
16564; W. Brut 7149; Amis 992; Coraje ot fier et cuer le- 
gier, le cors ot gent pour enbrachier, Rom. Past. II, 60, 5 
(Daneben hier Fehlen des Artikels bei Abstrakten, wo die 
zugehörige Auffassung naturgemäß nicht so auf der Hand 
hiegt.); Sanz mesure grand a le cors, Brand. 912; Iseuz, la 
blonde, n'ot tant les crins sors ne luisanz, Er. 424; reis em- 
perere, cum aviez la face clere, /a chiere bele e culuree, 
Gorm. 480; il ont les poinz quarrez et gros et forz les ners 
et durs les os, Yv. 6143; ele a plainne et blanche /a gole, le 
vis cler et la color fresche, G. Anglet. 1284; Lubias qui a 
les iex rians, Amis 3275; monta el cheval qui ot le col roont, 
Haimonsk. 15824; mout an ai le cuer dolant, Yv. 6432; 
dagegen Er. 4507 dieselbe Wendung mit dem Possessi- 
vum; Pir qui ot /e cief mult bel, W. Brut 3800. 

bb) Er fehlt: cors avoit gent et avenant, crins re- 
luisant et oeill riant, Rom. Past. III, 46, 5; gent cors avoit 
et cler visage, W. Brut 2709; mult avoit lait cors et 
$rant, ib. 11531; vos avez cors seignori, Rom. Past. 


1, 36, 19; Mout ot gent cors et bele chiere, R. Thebes 
3803, Lais M. Fr. S. 42, 33; Face ot clere et pure et gente 


faiture, Rom. Past. II, 19, 13; Boiche ot bien asise, face co- 
loree, ib: II, 19, 26; crine avoit doree, cors por enbracier, 
ib. III, 43, 15; sot visage avoit asses, ib. III, 15, 8; granz 
denz e ungles at, Best. Th. 713; ebenso: 781. Wie ich schon 
$. 4 dargelegt habe, kann unter der artikellosen Form hier 
auch-der: nfrz. unbest., bezw. partit. Art. versteckt sein. 
Kennt doch das Afrz. letzteren noch so gut wie gar nicht 
und auch den unbest. Art. nur in beschränkter Verwendung. 


Jedoch wird die dann vorliegende abstraktere Auffassung 
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_ bei der Vorliebe des Altfranzosen für die konkrete An- 
schauungsweise im Afrz. wohl kaum häufig gewesen sein. 
Ueberwiegt ja auch im Nfrz. das Setzen des best. Artikels 
in diesen Ausdrücken bei weitem, im Gegensatz zum Deut- 
schen, das die abstraktere Auffassung bevorzugt, wenn ihm 
auch die lebhaftere, zugehörige nicht unbekannt ist. In der 
folgenden Textstelle z. B. würde dem frz. Possess. doch 
auch im Deutschen das Possess., bezw. der zugehörige Art. 
entsprechen. 

ot son chief estreit bende d’une bende d’un vert cen- 
de. Les ueuz ot clers. ... et ot la face assez plus blanche 
que n'est la neif desor la branche, R. Thebes 6075. 

In der Fortsetzung aber würden wir im Deutschen 
keinen, bezw. den unbest. Art. setzen. Doch wohl weil uns 
hier die Eigenschaft der betr. Dinge vor Augen steht, 
während wir im ersten Falle die Vorstellung von einer an 
einem best. Dinge vollzogenen Handlung haben. 


cc) Setzen und Fehlen nebeneinander: 
Le vis avoit bel et cor gent, W. Brut 3435; Lou chief ot 
blond et lou cors gent .. . . bouche bien faite por baisier, 
Rom, Past. I, 70, 15; les uiz out vairs e bel le vis, bele 
buche, nes bien asis les chevels blunz e reluisanz, Laie M. 
Fr. S. 42; 35; cors ot gent et avenant, bouche vermeille et 
oel riant, noirs sorcis et bien assis, blanc co! et color& le 
vis, Rom. Past., III, 6, 7; Bel ot le cors et le viaire, la face 
fresche et coloree, boche petite et bien mollee, levres gros- 
setes par mesure etc., mit abwechselndem Stehen und Feh- 
len des Artikels, R. Thebes 8428. 

So findet sich häufiger in diesen Ausdrücken Setzen 
und Fehlen des Artikels unmittelbar nebeneinander, unter 
anderem noch: 

Rom. Past. I, 52,25 #f. I, 1, 25; Yv. 295 ff.; Best. Th. 
31 ff.; R. Thebes 733 ff., 961 ff., 6073 ff. 

Bei den hier aufgeführten Beispielen ist die zugehörige 
Auffassung doch wohl wahrscheinlicher als der plötzliche 
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Uebergang: aus der lebhaften in die weniger lebhafte Auf- 
fassungsweise. 

Daß in den Ausdrücken „aA pied"” und „acheva!” 
das Fehlen des Artikels nicht, wie man vom Nirz. ausgehend 
versucht sein könnte, durch den Gattungsbegriff, sondern --- 
wie es auch Humpf S. 27 tut — durch die mit der Zugehö- 
rigkeit schon gegebene Determination zu erklären ist, möchte 
ich noch etwas deutlicher an der Hand der folgenden Bei- 
spiele zeigen, in denen mir die konkrete, zugehörige Aul- 
fassung vorzuliegen scheint. 

. toz jorz a cheval se tindrent, que nule foiz a pie ne vin- 
drent,“Yv. 859; bien se defendent ambedui, cil a pie et cil a 
cheval, R. Thhebes 5496; del cheval l’ont a pie mis, ib. 5493; 
A pie descent dow bon cheval de pris, Amis 922; 
945; a pie l’a jus de/ destrier mis, Er. 2907; A pı6 descen- 
dent des destriers arrabis, M. Garin $S. 48; S. 104. - 

In den letzten Beispielen fehlt der Art. bei dem Sub- 
stantiv ersten, er steht dagegen bei dem zweiten Intensitäts- 
grades. 

por selle remüer a pid ne descendi, Ram. Past. ıll, 51, 
63; Lais M. Fr. S. 30, 639; de lance done $rant «.alee, et, 
quant est a pie, de l’espee, R. Thebes 9141; Or fut Hues al 
pre a pie, Gorm. 299; Er. 5962; en la plus halte tor m’en 
monterai a piet, Karlsr. 545; 779; Haimonsk, 17 987 u. öfter; 
s’il volsist il l'’&ust mis a pie, Coron. L. 1095; R. Thebes 6960. 

Stehen des Artikels in der Wendung „a pie ist mir 
nur Yv. 1862 begegnet: an vandront trestuit au pie und in 
genau derselben Bedeutung mit der Präposition de: Rom. 
Past. II, 22, 27: Entre Guibor et Ansel marchent de/ pie 
lo prael, 


B) 2. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit: 


li cinquismes a vos muet fant con chevaus norter le 
puet, Er. 2991. (Doch sein Roß, das 2960 eingeführt wor- 
den ist); ebenso: Yv. 4314; cele part vont.... quanque 
cheval porter les porent, G. Anglet. 2762 (ihre Pferde) 
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A tant laissent chevaus aler, R. Thebes 9543; genau so: W. 
Brut 12558; chevaus poingnent, les lances beissent, que il 
tenoient anpoigniees, Yv. 2246. (Der Relativsatz ist nur 
explikativ, kann also den Art. nicht hervorgerufen haben. 
Die Pferde sind ebenso bestimmt wie die Lanzen; es sind 
die der beiden Kämpfer, Köus und Ivains. Sie sind über- 
dies V. 2226 und 2239 in die Situation eingeführt worden.); 
ne tel escil, ne tel dolor ne fu de Saisnes en un jor. Jetent 
armes, laient cevax, W. Brut 9412 (ihre Waffen, ihre 
Pferde); pues qu’öi de mort la novele, a peines pot ester 
en sele, R. Thebes 6287 (inseinem Sattel, in dem er saß); 
ebenso: 8886; veissiez . . . tant chevalier chäir de sele, ib. 
8973; cui il cunsiut, nel laist en sele, Gorm. 45; por selle 
remüer a pie ne descendi, Rom. Past. III, 51, 63; dage- 
gen V. 57: il remua sa selle, wodurch die beim Fehlen 
des Artikels vorliegende zugehörige Auffassung noch beson- 
ders deutlich wird. — Erec tant con hanste li dure le tre- 
buche a la terre dure, Er. 2189 (seine Lanze]; ebenso: 
Haimonsk. 1595, 1616, 2052, 2323 etc.; de son ceval l’a 
loing porte, tant com anste li a dure, W. Brut 10306. Da- 
gegen steht der Artikel in derselben Wendung W. Brut 
12 193: tant com li lance li dura.. . .; Si compaignon od lui 
s'eslaissent, escu lievent et lances baissent, ib. 13 079; Be- 
neoite soit l’ore que ceinsistes espee; ja mais n’ara tel roi 
en France la löee, Haimonsk. 5450 (doch dein, nicht 
irgend ein Schwert); tranchent escuz, faussent haubers, Er. 
885, wo nur die Schilde und Panzerhemde der beiden 
Kämpfer gemeint sein können. — ]l lacent hialmes, les hal- 
bers ont vestis, hastivement font les destriers covrir, M. 
Garin S. 27. (Die Situation läßt hier auch beim ersten arti- 
kellosen Gliede nur die zugehörige Auffassung zu.); Tant 
chevauchierent que la vindrent, onques ainceis rene ne tin- 
drent, R. Thebes 3463 (ihren Zügel); Sa lance est de cor- 
toisie, espee de flor de glai, ses chauces de mignotie, espe- 
rons de bec de‘jai, Rom. Past. I, 30 b, 36. (Der Liebesgott 
wird geschildert); Prent son escu et a son col le pent; l'es- 
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pi& brandist par si fier maltalent, lance a fermee a l'’enseigne 
qui pent, Coron. L. 869; es estreus mout forment s’afichent 
et es chevaus esporons fichent, R: Thebes 4681; li cheva- 
liers. ... mist pi& hors d’estrief, Rom. Past. II, 65, 19; da - 
gegen mit dem Possess.: Li frans Alelmes mist pie en 
son estrier, Coron. L. 1858; de /ance done grant colee, et, 
quant est a pie, de l'espee, R. Thebes 9141; Qui dons veist 
les deux vassalx armes seir sor lor cevax! Les cevax isniax 
por saillir, escus lever, hantes brandir, W. Brut 10 288; de 
robe n'i remest uns poinz devant son piz a descirer, Er. 
4614 (von seinem Kleide) Tuit ont robe changie, Hai- 
monsk, 15254; Desfuble chape grisete, s’afuble cest vair 
mantel, Rom. Past. III, 1, 27. (Hier außerdem noch V.,9 
ausdrücklich als der ihre eingeführt: pour le froit en sa 
chapete se tapist); Anuit de nuit quant il fu enser& et je me 
fui couchiez en lit souef, Amis 2897. (doch wohl: in mein 
w. Bett; jedoch ließe sich an dieser Stelle das Ausbleiben 
des Artikels wegen des unmittelbar folgenden auf „l" an- 
lautenden Wortes auch als phonetische Schreibyung erklä- 
ren. Hinsichtlich des ‚en statt des zu erwartenden ,e” 
vgl. die Bemerkung auf S. 40.) 

In possess. Funktion wäre der Art. ferner zu erwar- 
ten in: 

Mes dras i met suz le buisson, tant que jeo revienc a 
maisun, Lais M. 'Fr. S. 78, 95; Fabl. M. Fr. S. 249, 83, 
S. 257, 7; toloient totes lor proies, sis amenoient a maisun, 
M. Brut 4112; Je m’en revois en meson, Rom. Past. III, 5, 
37; Haimonsk. 5511; Fabl. S. 237, 27; or avons tant fait que 
somes en maison, Haimonsk. 3529, Brandan, par quel rai- 
sun gettes mei fors de maisun? Brand. 343 (aus meinem 
Hause, dem des Redenden.) 

Nicht selten begegnete in den oben angeführten Bele- 
gen unmittelbar neben der absoluten Form des Substant:vs 
die vom Artikel oder Possessivum begleitete, was die auch 
im ersten Falle vorliegende bestimmte, zugehörige Auffas- 
sung besonders deutlich machte. 


Google 


8 — 


Auch an der folgenden Stelle zeigt das unmittelbare 
Nebeneinander von Demonstrativum und Fehlen des Arts., 
daß auch bei letzterem Beziehung auf die Situation vor- 
liegt: Chascuns criot son escuier por ses armes apareillier; 
lacent heaumes, vestent haubers, et traient fors ces tren- 
chanz fers. Qui donc veist lacier penons et enhaster ces 
sonfanons, .. . R. Thebes 9515. Es sind die uns in der be- 
stimmten Situation dort gegebenen Dinge. Das Denionstra- 
tivum' steht hier wiederum in der gänzlich abgeschwächten 
Bedeutung des Artikels, wie ich dies ja schon im vorigen 
Jahrhundert an der Hand von Belegen nachweisen konnte. 
(s. S. 18/19.) Daß jedoch auch an Stellen wie den folgenden: 
sonent boisines, cornent cil olifant, M. Garın S. 205; ne 
vestes pas haubers ne vos hiaumes reons, Haimonsk. 8357; 
8415; Il vestent les haubers, lacent helmes jemes et cain- 
gnent les espees as senestres costes, ib. 10243; Il vestent 
les haubers, lacent helmes reons, et gaignent les espees as 
senestres girons, ib. 10684 und derartige Beispiele mehr, 
aus dem unmittelbaren Nebeneinander von Possess., best. 
Art. oder Demonstrativ. einerseits und artikellosem Sub- 
stantiv andererseits, für letzteres notwendig eine bestimmte 
Auffassung angenommen werden muß, wie es Humpf tut, 
scheint mir denn doch zweifelhaft. In einigen Fällen — 
so wohl auch in den zwei ersten Belegen — ist sie in der 
Tat die gegebene. In anderen dagegen gehen m. E. n. zwei 
Auffassungen nebeneinander her. Eine lebhaftere, welche 
die Dinge als die der bestimmten Situation zugehörigen, und 
eine weniger lebhafte, die sie von ihr abstrahierend als Ver- 
treter einer bestimmten Gattung sieht. Die letztere Auffas- 
sung scheint mir besonders dann nahe zu liegen, wenn dem 
Substantiv durch ein Attribut eine Eigenschaft beigelegt 
. wird. Bei wenig lebhaftem Hineinversetzen in die Situation 
sehen wir das betreffende Ding als einen nicht näher be- 
stimmten Vertreter der durch das Attribut bezeichneten 
Untergattung. In den beiden letzten Beispielen ist m. E. n. 
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die abstraktere Auffassung sehr wohl möglich, der im Nirz. 
der partitive Art. entsprechen würde. 


a) Das Zugehörige im acc. modi: Vit les Romains, 
elmes lacies, W. Brut 4703; des deux pars se sont eslongi6, 
esperonant, resnes lasquiees, escus leves, lances baissiees, ib. 
10 297; Lance baissiee, a esperun choisi chescuns sun cum- 
paignun, Lais M. F. 175, 97; A tant ez voz lance aloigniee 
Guivret, Er. 4998; Erec chevauche lance droite, ib. 747; li 
uns viaut anväir l’autre, /ance levee sor le fautre, Yv. 6083; 
derselbe Ausdruck noch prägnanter Erec 4443: Erec lor 
vint, lance sor fautre; ebenso: ib. 5768; dagegen Er. 
2928: chascuns sa lance sor le fautre, wo in demselben Aus- 
druck das Possess., bezw. der die ne ausdrücken- 
de Artikel steht. 

Setzen und Fehlen des Artikels unmit- 
telbar nebeneinander: Es vos les deus vassax 
jostes, les brans tos nus, escus leves, W. Brut 8003; sa jant 
vers Limors conduisoit, hiaumes laciez, haubers vestuz, et 
les escuz as cos panduz, Er. 4966; so u. a. noch: W. Brut 
11 293. Dagegen fehlt der Art. durchweg in ähnlichen Situ- 
ationen: W. Brut 12 076, 12 166. 


b) Die Ausdrücke mit avoir + prädikativem Substantiv. 
Hier ist das Fehlen des Artikels das häufigere, was 
sich sehr wohl durch das weniger enge zugehörige Ver- 
hältnis erklärt. So u. a.: | 
haste ot reide, R. Thebes 4448; blans gans ot, verge 
pelee, Rom. Past. III, 15, 7. 

Steht der bestimmte Art., so empfinden wir ihn als indivi- 
dualisierend einführend, da er uns erst die bestimmte, zu- 
gehörige Auffassung an die Hand gibt, wo bei weniger leb- 
haftem Hineinversetzen in die Situation die unbestimmte 
die gegebene wäre. — Ich habe daher solche Belege unter 
die individualisierend einführende Funktion des Artikels 
eingereiht. — Dies gilt, soweit derartige Ausdrücke hier in 
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Frage kommen, in noch größer:m Maße für den dritten In- 
tensitätsgrad der Zugehörigkzii und zeigt deutlich, daß auch 
beim .ersten das Eintreten des Artikels immer mit einer 
lebhafteren Auffassung verbunden ist. 


C) Intensitätsgrad der Zugehörigkeit. 


In einigen der hier aufgeführten Belege mag das Feh- 
len des Artikels auch der schlechten Ueberlieferung des 
Textes zuzuschreiben sein. Letztere ist besonders dann zu 
berücksichtigen, wenn das betreffende Werk nur in einer 
Handschrift vorliegt, und vor allem wenn wir es mit anglon. 
Hss. zu tun haben. Im Anglon. nämlich fiel auslautendes 
„l” oft in proklitischen Wörtern, und ebenso verstummte 
auslautendes „s', sowohl vor einem folgenden konsonan- 
tisch, als auch vor einem folgenden vokalisch anlautenden 
Worte. Cf. Stimmig, Boeve H. Anhg. S. 212 und 227. Dies 
ist da im Auge zu behalten, wo sich der Artikel an ein vor- 
aufgehendes Wörtchen anlehnt — in der Hauptsache kom- 
men hier nur die Präpositionen a, de und en in Frage — 
und mit diesem zu einem Worte verschmilzt. Der Anglo- 
normanne sprach dann z. T. das auslautende „l" bezw. „s" 
nicht mehr und konnte es daher auch in phonetischer Schrei- 
bung weglassen. — Bei Verschmelzung der Präposition „en” 
mit dem Artikel wäre nach Verstummen des auslautenden 
| bezw. s als phonetische Schreibung „e'” zu erwarten; man 
findet dagegen durchweg „en”. Jedoch scheint mir dies auf 
Grund meiner Belegstellen kein Beweis für das Nichtein- 
treten des Artikels zu sein. Kann hier doch auch eine tra- 
ditionell historische Schreibung vorliegen. — Dort, wo mir 
die Textüberlieferung der Grund für das Ausbleiben des 
Artikels zu sein schien, habe ich dies durch ein hinter das 
betreffende Beispiel gesetztes (Hs!) zum Ausdruck ge- 
bracht. Wenn mir jedoch in gleichen oder ganz ähnlichen 
Belegen auch in gut überlieferten Texten das Fehlen des 
Artikels begegnete, glaubte ich es auch in den schlecht 
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überlieferten als em vom Dichter el und ge- 
wolltes ansprechen zu dürfen. 

Tot maintenant a cort assanblent tes janz qui pas ne 
s'’antressanblent, G. Anglet. 1271. (Gemeint ist der Hof 
des vorher öfter erwähnten Königs, der sie dorthin zur 
Hochzeit entboten hat.); Tutes les bestes s'’asemblerent; pur 
lui (den Löwen) veeir, a curt alerent, Fabl. M. Fr. S. 50, 5 
(seinen, des Löwen Hof); Fain et avainne a cort prenez, 
et au partir avroiz voz gages, G. Anglet. 2256 (anmeinem 
Hofe, dem des Redenden, von dem dieser zudem noch kurz 
vorher — 2254 und 2217 — als von ‚ma cort” gesprochen 
hat.); an tel robe et an tel ator an manrai vostre fille a 
cort. Je vuel que ma dame l’atort, Er. 1348 (Erec meint 
den Hof seines Herrn, des Königs Artus, um den sich: ja 
überhaupt in den Artusromanen die Handlung gruppiert.) 
ebenso: ib. 2300. 

SofehltderArtikelnochindenfolgen- 
den Beispielen, wo es sich durchweg um 
Artus' Hofhandelt: Sejea cort trove l’äusse, Yv. 
3703. (Dagegen mit Art. ib. 3919: uns chevaliers d’estrange 
terre, qui l'’ala a la cort requerre); pansa, que s’ele pooit, 
encois de li a cort vandroit, ib. 4721. (Dagegen unmit- 
telbar darauf [4725]: erra tant qu’a la cort vint): Atant 
vint l’autre suer a cort, ib. 4737. (Dagegen bald darauf 
[4747]: a /a cort vint la pucele); an ne savoit a cort de lui 
nule novele, ib. 5874; il se partiroit toz seus de cort, ib. 
6517. Der Art. fehlt so noch: Er. 6179, 6510, 6574, 6699. 

Setzen und Fehlen des Artikels unmit- 
telbar nebeneinander: por aler a !a cort s'’esmu- 
rent. A cort vienent, li rois les voit ... Er. 6458. — 
A cort sont li enfant, Charles en fist grant joie, Hai- 
monsk. 16 736. (Hier ist, wie die Situation an die Hand 
gibt, der Hof Karls d. Gr. gemeint.) 

Um eben diesenHofhandelt es sich auch 
indenfolgenden Beispielen: Aymes a bien del 
roi (Karl d. Gr.) le respons entendu; forment l’en a pese 
qui a corf fu venu. ‚Isnellement s’en torne et avec lui ei dru, 
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Haimonsk. 3166; ebenso: 3191; L’endemain vont a cort tuit 
par commandement, ib. 13 042; 16 659; so noch: 16 761, 16 780, 
16 874. — Peanda est de cort tornes, W. Brut 15043 (von 
dem Hofe, an dem er sich befand; es ist derjenige Cadua- 
lans, der noch in der unmittelbar vorhergehenden Zeile 
erwähnt ist.); ebenso: Heliers est de cort departiz, Rom. 
Past. I, 10, 37; L'’endemain vait sis pere a cort, R. Thebes 
1853 (an den des Etheocles); Quant vient en mai... . que 
Franc de France repairent de roi cort, Rom. Past. I, 1, 1 
(ihres Königs, des von Frkr.); onques a cort de roi ne 
vindrent, eincois vint li rois a la lor, Yv. 26%. (Hier 
unmittelbar daneben bei demselben Worte Stehen 
des Artikels. Es handelt sich wie so oft in den Artus- 
romanen, wenn von dem König schlechtweg die Rede ist, 
um den König Artus, von dem zuletzt V. 2680 gesagt ist, 
daß er in Cestre Hof halte. Die Ausgabe von 1887 hat: a 
cort au roi); par droit ser&s men6s a cort d’ampereor, Hai- 
monsk. 16 915. (Der Kaiser ergibt sich unzweideutig aus 
der Situation. Es ist Karl d. Gr., an dessen Hof die Söhne 
Renauts geführt werden sollen. Der Hof hingegen ist durch 
seine Zugehörigkeit zum substantivischen Attribut bestimmt. 
Oder sollte „ampereor" als Gattungsbegriff in attributiver 
Funktion aufzufassen sein? Dann wäre „cort d’ampereor" 
durch seine Zugehörigkeit zur Situation als der Kaiserhof 
Karls d. Gr. determiniert und „cort" unter „Fehlt bei zum 
substantivischen Attribut Zugehörigem” zu streichen. Mit 
Rücksicht jedoch auf die dem Altfranzosen eigene konkrete 
Anschauungsweise möchte ich die erste Auffassung vor- 
ziehen.); Ebrac vesqui bien longement, et tere tint mult 
segement, W. Brut 1575; ebenso: 1640 (sein Land, d. h. 
England); He Dex, comme le jor li avint grant damage! 
Puis en perdi il terre et il et ses linage. Si en perdi la 
teste par del&s un boschage, Haimonsk. 752 (sein Land; 
wie die dargelegte Situation zeigt, ist der partitive Art. aus- 
geschlossen.) ; Sa terre tint quite et en pais, XXXVIII ans 
regne et ne mais; de terre fu buns guvernere, W. Brut 3785. 
(Hier Possees. und artikelloses Substantiv in inetruktivem 


Google 








83 — 


Nebeneinander.); ardent les bors, les preies prenent et 
prisoniers mout chier raement, R. Thebes 2675 (ihre Ge- 
fangenen, die von ihnen gemachten); En terre le fist metre 
(Karl d. Gr. den von Boeve von Aigremont erschlagenen 
Enguerran), ..... en jante sepouture et devant ses amis. 
Sachies que molt en furent dolant cil de päis, mais apres 
le servisse sunt arriere vertis, Haimonsk. 301. (Es ist doch 
das zur Situation gehörige Land gemeint, das Land dort, 
in dem das Begräbnis Enguerrans stattfindet.); Tydeus se 
met en veie, R. Thebes 1216 (nicht auf irgend einen Weg, 
sondern auf den bestimmten, der ihn zu Etheocles führt, 
zu dem er — wie V. 1207 sagt — gehen will, also der von 
ihm zurückzulegende, sein Weg; so steht denn auch V. 
1225 das Possess.) Der Art. fehlt noch in derselben Wen- 
dung: R. Thebes 7357. (Hier ist der Weg nach dem Donau- 
tale gemeint); Ne puis pas tenir lung sentier, suvent me 
estuet veie changier, Adg. S. 58, 5 (meinen, den einge- 
schlagenen Weg); Belissans fu en palais mauberin, Amis 
1431 (dem ihres Vaters, Karls d. Gr.); ebenso: Belissans 
. fu enz an palais liste, ib. 1461; Sire compains (so spricht 
Amis), an palais monterez, ib. 1070 (in meinen Palast); 
Puis vunt manger en fraitur, Brand. 698. (Es handelt sich 
um das Refektorium der 694 erwähnten Abtei); ebenso ohne 
Art.: 711 [Hs!]; gesqu’al braiel le purfendie, qu’en pre 
en chient les meitiez, Gorm. 394. (Mit Art. dagegen 464: 
Or vit Gormund mort en la pre; es ist die Wiese, auf der 
sich der Kampf abspielt.) [Hs!]; Cel jor furent jugleor 
lie; car tuit furent a gre paiie, Er. 2109. (Die auf Erecs 
und Enidens Hochzeit zum Tanze aufgespielt hatten.); An 
la sale mout grant joie ot, chascuns servi de ce qu'il sot: 
Cil saut, cil tume, cil anchante... .. . Puceles carolent 
et dancent, ib. 2039 (die auf Erecs und Enidens Hochzeit 
zugegen waren.); Chevalier corent qui miauz miauz, ib. 
2687 (die am Hofe Lacs anwesenden); Apres mangier 
parmi cez sales li chevaliers s’atropelerent la, ou dames 
les apelerent ou dameiseles ou puceles, Yv. 8 (diejenigen, 
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die an’ der Feier des Pfingstfestes an Artus’ Hof teil- 
nahmen.) ; Donc veissez femmes ramper, o mauz d’acier les 
murs fausser, R. Thebes 10 077 (nicht irgend welche Frauen, 
sondern die der vor Theben Erschlagenen, die häufiger vor- 
her — zuletzt V. 10070 — erwähnt worden sind, und die 
sich ins Heer der Atheher eingereiht haben, um bei der 
Belagerung Thebens mitzuhelfen. Dieses Beispiel könnte 
auch unter die Rubrik „Der Art. fehlt bei einem als be- 
stimmt eingeführten Substantiv” eingereiht werden. Wie 
denn überhaupt häufiger neben der durch die Zugehörig- 
keit zur Situation gegebenen Determination auch noch eme 
bestimmte Einführung einhergeht. Der hier in „donc veis- 
sez" gegebene nachdrückliche Hinweis auf die Situation 
hat mich zu der vorliegenden Einreihung veranlaßt.); Grant 
pitie en (mit den Frauen) aveient gent; por les femnes 
fortment ploröent, de l’assaillir mout se penöent, R. The- 
bes 10084 („gent" sind die Theben angreitenden Krieger, 
in deren Heer die Frauen kämpfen; vgl. hierzu den vorigen 
Beleg); La veissiez par chams chevax gesir et chevaliers 
et sanglans et ocisIl M. Garin S. 68 (di: Felder da, auf - 
denen sich die Schlacht abgespielt hat); Celeemert pas- 
sent l’entree, si s’espandent par la contree. La veissiez 
terre eissilier, gent afoler et desveier, R. Thebes 7403. 
Durch’ das Verb veoir in Verbindung mit eınem Ortsadverb 
wird uns in den zwei letzten Beispieica schon ein nach- 
drücklicher Hinweis auf die jeweilige Situation an die Hand 
gegeben, der den Artikel in dieser F.xktion überflüssig 
macht. 

la bele, ke joe vi la a muster od la Cristiens, Adg. S. 
26, 222 [Hsl!]. (Auch hier ist durch das Ortsadverb ein 
deutlicher Hinweis auf die zu Grunde liegende bekannte 
Situation gegeben, der uns die Kirche sogleich als die ihr 
zugehörige sehen läßt: in der Kirche da bei den Christen, 
in der der Judenknabe, wie diejenigen zu denen er spricht 
sehr wohl wissen, dem christlichen Gottesdienste beige- 
wohnt hat.); Baron, dist l’archevesgie, soiez et li& et baut; 
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sainz hons est o les angles, aveuques Diu en haut, Hai- 
monsk. 18438. (Die Angeredeten wissen, daß der Erz- 
bischof den in der Situation gegebenen heiligen Mann, näm- 
lich Renaut von Montauban meint, von dem auf den vor- 
hergehenden Seiten immer als von „lo saint cors [Leich- 
nam]" die Rede ist, und den man inzwischen als den Re- 
nauts erkannt hat. — . Der unbest. Art. in generalisier. 
Funktion ist mir mit Rücksicht auf die lebhafte Situation 
weniger wahrscheinlich); Einz qu'a vile fussent venu, Fabl. 
M. Fr. S. 89, 19 (die Stadt, in welcher der Herr des Hun- 
des wohnt); l’abes del leu (der. Klosterkapelle) fors les 
meinet, d’els e de leu lur enseignet, Brand. 714 (über den 
Ort, an dem sie sich befinden, also die Insel Albeu);; eben- 
so: Brandan de /eu le cung& prist, ib. 781. Das Fehlen des 
Artikels ließe sich .hier wegen des unmittelbar darauf fol- 
genden mit „!" anlautenden Wortes besonders gut als pho- 
netische Schreibung des anglon. Copisten erklären. Jedoch 
unterbleibt an der folgenden Textstelle bei demselben 
Worte ebenfalls der Artikel, ohne daß man sein Nichtein- 
treten hier der Textüberlieferung zuschreiben könnte. 

‘- apparut lui Deu message, qui l’amanat (hierher auf die 
Insel); trovat /eu prest (eben diese Insel hier), icest muster 
que uncore i est, Brand. 725. (Daneben hier durch Demon- 
strativum und lokales Adverb ein deutlicher Hinweis auf 
die Situation.); Asne est fols par rature, si cum dit escrip- 
ture, Best. Th. 81; ebenso: Uncor dit escripture l&uns at tel 
nature, ib. 157, so noch V. 585 und öfter in diesem Texte. 
Es ist immer die dem Dichter vorliegende Schrift, seine 
Quelle gemeint; für unseren Text also ein Physiologus. 

Dagegen steht der Art. bei demselben Worte in der- 
selben Bedeutung: M. Brut 260, 1848; Adg. S. 50, 1; Hai- 
monsk. 15 337. — Fehlen des Artikels im acc. modi ist mir 
bei einem: Zugehörigen 3. Intensitätsgrades nicht begegnet. 

Daß neben dem Fehlen bei den in die Rubrik der ein- 
fachen Zugehörigkeit eingereihten Belegen das Setzen 

des Artikels, bezw. des Possessivums das bei weitem 
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häufigere ist, erübrigt sich wohl zu sagen. Ich habe es da- 
her nur dort berücksichtigt, wo es in charakteristischem 
Nebeneinander mit dem Fehlen einen klaren Beweis für die 
auch in letzterem Falle vorliegende bestimmte Auffassung 
an die Hand gab, oder wo es dem deutschen Sprachge- 
brauch fremd ist. 

Letzteres trifft für die folgende Textstelle zu: voel que 
tot i voisent et bastart et espos, et ki n'avera les fil, si en- 
voist les nevos, Haimonsk. 5238 (,‚fil'" setzt wie jede Ver- 
wandtschaftsbezeichnung ein bestimmtes zugehöriges Ver- 
hältnis voraus, das hier überdies nochmal durch das Hilfs- 
verb avoir zum Ausdruck gebracht wird, weswegen es 
uns im Deutschen unnötig scheint, das zugehörige Verhält- 
nis auch noch durch den Artikel anzuzeigen. Bei „nevos“ 
dagegen, wo die zweite zugehörige Bestimmung unterbleibt, 
setzen wir auch im Deutschen den Artikel, der dann — wie 
bei Verwandtschaftsbezeichnungen überhaupt — gänzlich 
possess. Funktion hat.) — 


a) Der die Zugehörigkeit bezeichnende Artikel steht in dem 
ein charakteristisches Merkmal angebenden attributiven 
Dativ. 


Ei cuens Renaus a la ciere hardie, Haimonsk. 3705 (mit 
dem, seinem kühnen Gesicht) und so besonders in die- 
sem Texte sehr häufig; va ferir Guimart en l’escu au lion, 
ib. 7824 und öfter, u. a. noch 10852: Grans cols se vont 
doner es escus au lion. 

Dagegen fehlt der Art. in demselben Ausdruck: 
pendi a son col un escu a lion, ib. 7798; Renaus en fiert un 
autre en l'’escu a lion, ib. 10 836. 

Sein Nichteintreten ist mir u. a. noch an folgender 
Stelle begegnet: Li rois regarda les deus freres a cors bien 
fais, a faces cleres, W. Brut 6881. Nicht nur beim Stehen, 
sondern auch beim Fehlen des Artikels scheint mir hier die 
zugehörige Auffassung vorzuliegen, die ja auch im Deut- 
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schen möglich ist, wie ich es durch die beigegebene Ueber- 
setzung zum Ausdruck gebracht habe. Das betreffende 
Merkmal drängt sich dann sogleich mit dem gegebenen 
Dinge unserer Vorstellung auf, und wir empfinden es da- 
her als diesem zugehörig. Nebenher geht eine weniger leb- 
hafte Auffassung, die im Deutschen die gebräuchlichere ist. 
Wir sehen dann m. E. n. das in Frage kommende Merkmal 
nicht von Anfang an an dem Gegenstand vorliegen, es 
kommt uns vielmehr erst nachträglich zum Bewußtsein. Bei 
letzterer Auffassung wäre im Nfrz. der unbest., bezw. par- 
tst, Art. zu erwarten, wie er sich ja auch unter denselben 
Voraussetzungen in den Ausdrücken mit avoir + prädi- 
kativ. Substantiv findet. Bei dem ein charakteristisches 
Merkmal angebenden Dativ ist mir jedoch im Nfrz. nur 
der bestimmte oder das Fehlen des Artikels begegnet. Die 
weniger lebhafte Auffassung scheint mir daher auf die 
gleichbedeutenden Wendungen mit „avec, bezw. im Afrz. 
con” beschränkt zu sein. — Auf eine andere Funktion des 
attributiven Dativs werde ich an späterer Stelle zu spre- 
chen kommen. 


2. Zugehörigkeit zum substantiv. Attribut. 


Das substantivische Attribut folgt: a pez le ab&s mercit 
atent, Brand 338 (vgl. deutsch: zu Füßen des Abtes neben 
zu den Füßen des Abtes); dagegen mit Art.: Vient en 
chaer as pes Brandan, ib. 658; par cue de serpent (der vor- 
her erwähnten) entent pechiez de gent, Best. Th. 1637; par 
sa fosse (der vorher erwähnten Schlange) entent le cors 
de mainte gent, e par piez del cerf (des ebenfalls vorher 
erwähnten) fin, ib. 743; Saciez que cors de gent ert fosse 
de serpent, ib. 751; beim ersten Gliede fehlt der Art. so 
noch V. 748, Vgl. dagegen den unmittelbar vorher- 
gehenden Beleg, wo bei denselben Worten der Art., bezw. 
das Possess. steht. 

cil a prise et rec&ue sa fame de main d'un abe, G. An- 
glet. 1306. — Le cors ot biel et droit et ciere de baron, Hai- 
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monsk. 4515. In dieser wie in den drei folgenden Text- 
stellen, wo das substantivische Attribut aus einem Gat- 
tungsbegriff besteht, fühlt m. E. n. der Altfranzose mit der 
ihm eigenen körperl.-sinnl. Anschauungsweise letzteren 
noch. durchaus als selbständig heraus. Das von ihm be- 
gleitete Substantiv ist bestimmt durch seine Zugehörigkeit 
zu dem betreffenden Gattungstypus. Wo diese Auffassung 
im Nfrz. vorliegt, hat sich beim Zugehörigen wie beim Gat- 
tungsbegriff der Art. eingestellt; bei letzterem neben dem 
best. auch der unbest. in generalisierender Funktion. Sehr 
häufig fehlt auch hier noch der Artikel beim Gattungsbe- 
griff, der dann seine Selbständigkeit eingebüßt hat und zu 
einem Merkmal, einer Eigenschaft an dem durch ihn näher 
bestimmten Substantiv geworden ist. Bei letzerem kann 
dann sehr wohl auch der unbestimmte Art. eintreten( une 
ligure de baron). Diese sich nach dem Nfrz. zu herausbil- 
dende abstraktere Auffassung glaube ich jedoch hier nicht 
eher annehmen zu müssen, als bis die Verwendung des Ar- 
likels bei dem als selbständig empfundenen Gattungsbegriff 
zur Regel geworden ist. 

"eroupant (der Wein) seur /angue a lecheour, St. Ni- 
chol. S. 180. Langue de vilain soit honie, honiz soit ses 
cuers et sa boche! G. Anglet. 1492; N’est riens qui joie 
puisse feire et cuer d’ome a leesce treire, qui ne fust as 
noces le jour, Er. 2049. — les an mena a cort au riche roi 
puissant, Haimonsk. 16 629 (durch die Situation ist der hier 
gemeinte König als Karl d. Gr. bestimmt.); Renaus vint a 
cort tot droit au roi de France, ib. 17 151; onques a cort de 
roi ne vindrent, eincois vint li rois a la lor, Yv. 2690. (Es 
handelt sich um den Hof des Königs Artus; cf. dasselbe 
Beispiel unter einfacher Zugehörigkeit S. 422. Dagegen 
stelit der Art. in derselben Wendung: Er. 1326, 1481); par 
droit seres menes a cort d’ampereor, Haimonsk. 16 915; 
jeme son crc'e par putage ama Mordres, W. Brut 11 466; 
feme son encle ... prist a fame, ib. 13435; Apres lonc 
tans l'ont guerroie et la tere bien calengie deus fil a ses 
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sorors aisnees que L&ir avoit mariees, ib. 2101. (Aus dem 
Vorhergehenden ergibt sich, daß jede der zwei Schwestern 
nur einen Sohn hat. Es können somit auch hier nur die 
beiden als ihnen zugehörig bestimmten — die denn auch 
im folgenden [V. 2108] genannt werden — und nicht zwei 
unbestimmte aus einer größeren Anzahl in Frage kommen.) ; 
Pregnet li reis espees de toz ses chevaliers, Kailsr. 542; 
semence de Renart s’estent par tot tempre, Rom, Past. III, 
8, 35; Helaine, une fille, ot norie ... . tere son pere avoir 
devoit, W. Brut 5724; en temple Veste la deuesse, 
W. Brut 4028; gegenüber sonstigem Stehen des Ar- 
tikels in demselben Ausdruck, so: 3996, 3893, 3933; a mai- 
son sa nurice, Adg. S. 207, 46; D’autre part chastel Charlon 
la troverez, Rom. Past. II, 21, 27; Par cel apostre qu'on 
quiert en pre Neiron, Coron. L. 1798; ebenso: 249%; da- 
gegen mit Art. 1014: el chief de! pre Neiron. Fehlen des 
Artikels in derselben Wendung noch: Haimonsk. 5196 und 
öfter; Amis 65; 1668 und öfter; daneben häufiges Setzen 
des Artikels. 

Das substantivische Attribut gehtvor- 
auf: j’ai ja v&u cel jor, se passisoiz selon mon pere tor, 
Rom, Past. I, 1, 13; Franc de France repairent de roi cort, 
ib, I, 1, 2; vostre drüerie por deu cor me dones, Rom. Past. 
IN, 49, 61; par icel apostre c'on kiert en Noiron pre, Hai- 
monsk. 44; ebenso: 2753; Bien savriez par autrui main le 
serpent traire del buisson, R. Thebes 7940. 


3. Zugehörigkeit zu einem voraufgehen- 
den Relativum: 


ma mere de cui cors je sui trait, Haimonsk. 17439; En 
l'onur de vus, nobles reis, . . . en qui cuer tuz biens racine, 
Lais M. Fr. S. 4, 43; assez set chaz qui barbe il leche, Fabl. 
M. Fr. S.. 136, 20 (vgl. deutsch: wem sie den Bart leckt, 
aber: wessen Bart sie leckt, wo der Art. im letzteren Falle 
doch wchl auch unterbleibt, weil das zugehörige Verhältnis 
hier als ein engeres empfunden wird, wie dies ja schon 
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durch die unmittelbare Nebeneinanderstellung zum Aus- 
druck gebracht wird.) — Dagegen habe ich bei dem zum 
Relativum dont” Zugehörigen durchweg den Art. gefun- 
den, obwohl auch hier die Determination durch das zuge- 
hörige Verhältnis schon unzweideutig gegeben ist. 


II. Er fehlt bei einem bereits als bestimmt eingeführten 
Substantiv. 


En cel isle gaians avoit, nule gent altre n'i manoit; 
geiant erent mult corporu, sor altre gent erent cr&eu, W. 
Brut 1063. (Doch die Riesen da auf jener Insel); de la 
(von Schottland) viennent et la fuient laron qui ma tere 
destruient, ib. 6965. (Der Relativsatz scheint mir nur ex- 
plikativ, nicht determinierend. Die „laron” sind 6959 ein- 
geführt als „laron d’Escoce”, und von ihnen ist 6963 als 
von den Picten und Scoten die Rede; demnach hier doch 
wohl: jene Räuber da, die mein Land verwüsten); Qui 
donc veist sor toz le conte aidier, al brant d’acier les 
riches cols paier, de gentil ome li preist grant pitie, Coron. 
L. 2157. (Durch „gentil ome" wird „le conte” wiederauf- 
genommen; es handelt sich um den Grafen Wilhelm, von 
dem im Voraufgehenden schon fortwährend die Rede ist.); 
Bele Erembors a la fenestre au jor ... voit Frans de 
France qui repairent de cort, Rom. Past. I, 1, 6 (V. 2 einge- 
führt: Franc de France repairent de roi cort); Molt furent 
lie li prince, a un brut s'escrierent: „Baron, ora chandoiles!“ 
Haimonsk. 15759 (15756: Si ait cascuns chandoile, que 
j'en fais asez faire; hierdurch doch als bestimmt eingeführt 
und daher zu übersetzen: nun an die [unsere] Kerzen! Hier 
mag auch die gedrungene Kürze des Imperativs das Feh- 
len des Artikels noch begünstigt haben.); Yvon en vint a 
sains, ib. 17310 (17293: venes as sains la und.17 297: A 
genols sont li lerre, iluec o li saint erent); Si comme li cors 
(Leichnam) vient, li malade sanerent qui tochent a saint 
cors, ib. 18383. (Das Adjektiv tritt hier nur bewertend 
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hinzu.); tot en conroi ce sont chevaliers mis, M. Garin S. 48 
(gemeint sind Rigaus und die ihn begleitenden Ritter, mit 
denen er seinen Freunden zu Hilfe eilt; sie sind noch S. 
41/48 zuletzt erwähnt und vorher schon öfter); sı cum Hi 
raiz de soleil a ceste piere est feeil, qu'il entre en li senz 
uverture e ultre passe senz frainture, saciez issifaitiere- 
ment que Jesus Christ veraiement si passe la virgine 
entresai, cum par mie piere le rai, Best. Th. 3097. Es han- 
delt sich hier um den 3083 eingeführten „beriz", auf den 
in unserer Textstelle das „ceste piere” zurückweist. Beim 
zweiten Mal unterbleibt der zu erwartende Rückweis, da 
es durch die Einführung unzweideutig klar, daß dieser und 
kein anderer Stein gemeint ist. — Solches Fehlen des Ar- 
tikels bei einem bereits als bestimmt eingeführten Substan- 
tiv findet sich besonders häufig im Bestiaire des Philipp von 
Thaon, wenn uns dort ein Tier oder ein Stein zunächst in 
einer bestimmten Situation gegeben, und diese dann in 
biblisch allegorischem Sinne ausgelegt wird. Es ist hierbei 
ein Rückweis auf die vorhergehende Situation unumgäng- 
lich; andererseits aber wird dieser gerade durch die vorauf- 
gegangene bestimmte Einführung überflüssig gemacht. 
Andere derartige Beispiele aus diesem Texte sind: 
E ioo demustrum es furmes que peignum. Serra en ceste 
vie diable signefie, e /a'mer icest munt, /a nef gent ki i 
sunt, 1701. (Es wird hier auf eine bestimmte Situation 
[V. 1685 ff.] verwiesen; daneben steht. rückweisend der 
Art.); Par cest cerf par raisun Jesu Crist entendum ... 
... et par serpent diable, 735 (die 724 eingeführte Schlange, 
die sich aus der folgenden Situation als eine bestimmte 
ergibt; daneben hier rückweisend das Demonstrativun:.); 
ebenso: 752; l’anme est nofunier, nef cors ki deit nagier, 
1381. (Es liegt hier ebenfalls Beziehung auf die voraus- 
gehende Situation vor, so daß rückweisend das Demonstra- 
tivum stehen könnte: jener Schiffer, jenes Schiff! 
ebenso: 1386; Mer cest munt signefie sulunc allegori2, e 
nus esmes fun, e diables dragun, 1473; par cue de serpent 
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entent pechiez de gent, 1637; Ja tant cum i serunt pur dra- 
gun mal n’avrunt, 2511. (Es handelt sich um den. vorher 
schon häufiger — so 2487, 2489 und öfter — erwähnten 
Drachen in der bestimmten Situation.); co que en eve est 
mis u sur piere est asis, l’eve est sens en De, piere estabi- 
lite, 2783. (Daneben beim Stoffnamen rückweisend der 
Art.); par veneur entent Sathan ki ume prent, 835 (7%, 
195: K veneres); E lampe signefie anme en ceste vie, 923 
(8%, 900 eingeführt); Par cinc virgines entent cinc sens 
 veraiement, 909 (es handelt sich um die 894 eingeführten, 
die der Bibel); Cue demustre fin, 573 (571 ist der Schwanz 
als der der Schlange zugehörige bestimmt.); Cocodrilles 
s’esveille, 654 (649:. dunc vient al cocodrille). 

So fehlt der Art. im Bestiaire des Philipp von Thaon 
bei einem als bestimmt eingeführten Substantiv noch: 1821, 
1933/34, 2074, 2080, 2557, 2569. 

Daneben ist in diesen biblisch allegorischen Auslegun- 
gen die Beziehung auf die voraufgehende Situation durch 
den Art., z. T. sogar durch das Demonstrativ. zum Aus- 
druck gebracht; so u. a.: 1761 ff., 1797 ff. etc. In den Fa- 
bein der Marie de France dagegen wird in der Moral im- 
mer durch den Artikel oder das Demonstrativum auf die 
in der betreffenden Fabel selbst geschilderte Situation Be- 
zug genommen. — 

Et gargon saillent, G. Anglet. 981. (Es sind die 958 
_ eingeführten, durch die folgende Situation genau bestimm- 
ten „marcheant”.); cil juvenceals par paräis vait ovoec eals; 
de beals bois e de rivere veient terre mult plenere, Brand. 
1730 („terre nimmt das unmittelbar vorhergehende „pa- 
räis wieder auf, das uns der Dichter als eine Insel in die 
Situation eingeführt hat, und in dem sich Brandan mit 
seinen Gefährten befindet.) ; Tuz se hastent vers le eglise, .. 
Hommes, femmes e joefne enfanz vunt vers muster joie 
fesanz, Adg. S, 21, 45; Li clers demanda par ducur, ke 
senefiast la verdur de glorius champ, ke i veit, ib. $. 31, 
104. (Der Relativsatz scheint mir nur explikativ. Das 
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Zunächst V. 82: un mut bel champ li est mustr&; dann V. 
84: Plains ert /i champs de duz’ odur und ferner V. 86: EI 
champ vit vint e treis manieres de herbes); si pooit estre 
an grant esmai pucele an bois et sanz conduit, Yv. 4850. 
(Es wird nicht an ein beliebiges, sondern an ein bestimm- 
tes Mädchen gedacht, nämlich das 4832 als „une autre 
pucele” eingeführte.); li rois..... versa de l'’eve plain bacin 
sor le perron dessoz le pin, ib. 2218. (Eingeführt 803: 
versa sor le perron de plain de l'’eve /e bacin tot plain.) 


III. Er fehlt, wo die Determination durch das substanti- 
vische Attribut hervorgerufen wird. 


Das substantivische Attribut folgt: en- 
contra les freres a gues de Balencon, Haimonsk. 8378, 
mener les deveit en terre de promissiun, ke Deu lor out 
pramis en dun, Adg. S. 215, 86; Les sereines ki sunt richei- 
ses sunt del munt, Best. Th. 1377. (Es liegt hier eine Iden- 
tifizierung, kein wirkliches Prädikatsnomen vor; der Art. 
steht dagegen 1932); Ico'st fruit de salvacion, cui Adam 
trarra de prison, Ad. 780. (Auch hier haben wir ein deter- 
minierendes Prädikatsnomen; es ist die Rede von der aus 
dem Reiß Jesse entsprungenen Frucht, von Jesus. — So 
dient „c’est" häufig zur Einführung eines bestimmenden 
prädikativen Substantivs, wodurch sich das hier überwie- 
gende Stehen des Artikels gegenüber dem weit häufigeren 
Fehlen bei „il est‘ erklärt; denn im letzteren Falle handelt 
es sich in der Regel um ein wirkliches Prädikatsnomen, das 
einem Dinge eine Eigenschaft beilegt. Cf. Brinkmann S. 
178 —); Laron d’Escoce me guerroient, ma tere ardent, 
mes viles proient, W. Brut 69599. (Es ist nicht eine unbe- 
stimmte Anzahl Räuber aus Schottland gemeint, sondern, 
wie sich aus dem folgenden unzweideutig ergibt, die Be- 
wohner Schottlands insgesamt, die Picten und Scoten, die 
. bier bewertend Räuber genannt werden.) 
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Das substantivische Attribut geht vor- 
auf: Reis qui de France porte corone d’or prodom deit 
estre et vaillanz de son cors, Coron. L. 20. 

In sämtlichen übrigen Belegen, in denen mir bei sub- 
stantivischer Determination das Fehlen des Artikels begeg- 
net ist, schien mir ein zugehöriges Verhältnis zu Grunde 
zu liegen, weswegen ich sie unter die große Rubrik der Zu- 
gehörigkeit eingereiht habe. 


IV. Er Fehlt, wo die Determination durch das Adjektiv 
erfolgt. 


Dreit chemin tendrai, si jo puis, Adg. S. 58, 9; En 
dreite veie me metez, ib. S. 196, 73; S. 196, 84; Ore est 
Lanval en dreite veie!l Lais M. Fr. S. 91, 134; Por Deu 
penon nos d’aler droite voie, Rom. Past. Il, 66, 53; Cer- 
tes, ains irai droite voie, St. Nichol. S. 180. (Hier ist in 
der Situation gar kein konkreter Weg gegeben. Die Rede- 
wendung wird daher auch nicht mehr in der ihr zu Grunde 
liegenden konkreten Bedeutung gefühlt, sondern als fester 
modaler Adverbialausdruck: geradeswegs gehen, d. h. hier 
soviel wie: nach dem kürzesten und richtigen Verfahren, 
auf die schnellste und richtigste Weise handeln.); ebenso: 
vos alez droite voie, Haimonsk. 14 360, wo es wohl am 
besten mit „ihr habt Recht" zu übersetzen ist. 

Sämtliche aufgeführten Beispiele weisen dasselbe Ad- 
jektiv in Verbindung mit demselben Substantiv auf. Andere 
Ausdrücke, in denen der Art. fehlte, weil die Determina- 
tion durch das Adjektiv hervorgerufen wurde, sind anir 
nicht begegnet. In allen übrigen Fällen war beim Fehlen 
des Artikels das Adjektiv nur bewertend, erläuternd, und 
die Bestimmung auf andere Weise gegeben. 

Daneben findet sich in obiger Wendung natürlich auch 
der Artikel. So u. a.: ensemble od els ot un meschin, kis 
a menez le dreit chemin, Lais M. Fr. S. 142, 483; cberso: 
S. 156, 113, S. 215, 909 und öfter. 
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V. Er fehlt, wo die Deiermination durch den Relativsalz 
erfolgt. 


la nes est a port venue u ele fu primes trovee, Lais M. 
Fr. S. 30, 630; comanda sei a Jhesu Christ e a sa duce 
chere mere, ki guarant lui fud del mal lere (des aus der 
voraufgegangenen Erzählung bekannten Juden), a qui il 
aveit escrif fait ki pres l’aveit de Deu sustrait, Adg. S. 114, 
1068; Dameiseles que j’ai veues an cest prael, don sont 
venues, Yv. 5227; Union ki naist de rusee e ki en piere est 
engendree, union Jesu signefie, piere dunt naist, Sainte 
Marie, Best. Th. 3063. (Auch ohne die relativische Deter- 
mination müßten wir hier durch die voraufgegangene Ein- 
führung den Stein als einen bestimmten sehen.) 

Steht der Art. bei einem Substantiv, das durch einen 
Relativsatz bestimmt wird — und auch in dieser frühen 
Zeit ist dies schon die Regel — so weist er auf die im ke- 
lativsatz gegebene Determination hin. So steht der Art., 
um einige wenige Beispiele denen entgegenzuhalten, die ich 
für sein Fehlen anführen konnte, in: 

Dunc reparat peres Brandan en /a terre u fud l’altre 
an, Brand. 824; Sis as en /a chaiere ou sist m@ismes Deus, 
Karlsr. 157; De la pucele vos a petit membre& cui vos avez voz 
convenz afiez, Coron. L. 2232; li chevaliers don vos m'avez 
tenue an plet si longuement queus hon est il, Yv. 1800. 

Bei stärkerem Hinweis auf die im folgenden Relativ- 
satz gegebene Determination stellt sich das Demonstrati- 
vum ein, was ein deutlicher Beweis für die demonstrative 
Funktion des Artikels in dieser Stellung ist. So u. a.: cil 
chevaliers qui ci apoint, Er. 3756; cele pucele qui la siet, 
ib. 6052; me prestoiz ... . cest palefroi que vos menez, Yv. 
3072. 

Anders das Stehen des best. Artikels im explika- 
tiven Relativsatz. Es kann hier natürlich nicht 
durch den Relativsatz hervorgerufen sein, da dieser ja 
keine Bestimmung gibt, sondern durch eine anderweitig an 
die Hand gegebene Determination. 
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VI. Er führt einen neuen Gegenstand in die Situation ein. 


Auch das Deutsche kennt diese Verwendung des Ar- 
tikels; jedoch macht es keinen so ausgedehnten .Gebrauch 
davon wie das Französische. 

vindrent a Eigremont qui sor la roche esta, Häimonsk. 
1069; Vint a Clermont qui sor la roche siet, M. Garin S$. 
202; ebenso: S. 88. Indem sich der Dichter lebhaft schon 
im voraus in die von ihm erst zu schildernde Situation hin- 
einversetzt, sieht er den Felsen sogleich als den bestimm- 
ten, in der betreffenden Situation da gegebenen. Ebenso 
in den folgenden Beispielen: La bele Döe siet au vent, souz 
l’aubespin Gruion atent, Rom. Past. I, 15, 1, so beginnt 
ein Gedicht. Lubias treuvent soz le pin en la pree, 
Amis 486; Descendus est au perron soz l'olive, ib. 
293 und so häufig in ähnlichen Wendungen; tant 
ont esre .. . qu’au port de mer vindrent tout a bandon, ib. 
3480; passent les pors et les citez traversent, tros qu'a 
Paris ne finent ne n’arrestent, ib. 203; ähnlich 484, Die 
hier angeführten Belege ließen sich sehr leicht vermehren. 

Durch ein lebhaftes Sichzurückversetzen in eine be- 
kannte, in der Regel selbst erlebte Situation, erklärt sich 
der bestimmte Artikel in den folgenden Beispielen: Uitante 
anz ad que prist sa fin a saint Älbeu /i pelerin, Brand. 720. 
(Für den Hörer wird der Pilger erst im folgenden des 
Näheren bestimmt; dem Redenden jedoch ist er in einer 
bekannten Situation gegeben.); Hui matin a la jornee me. 
levai, chevauchai aval /a pree ... ., Rom. Past. II, 97, 1; 
Entre le bos et le plaine trovai de vile lontaine tose de 
grant beaute plaine, ib. III, 37, 1; Pensis outre une bruiere 
errai toute une feuchiere, desous couroit la riviere clere et 
rade, ib. II, 59, 1. So findet sich der individualisierend 
einführende bestimmte Artikel häufig gleich zu Beginn die- 
ser Gedichte; daneben bei weniger lebhafter Erinnerung an 
die zu Grunde liegende Situation der unbestimmte oder 
Fehlen des Artikels. — Certes ancor n’a pas deus mois 
passe ke li marchis m’envoia son message, Rom. Past. I, 
62, 38 (von dem vorher noch nicht die Rede gewesen ist,) 
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Sehr häufig begegnet der Artikel in dieser Funktion 
auch in den Fabeln der Marie de France. So, um nur 
einige Belege anzüführen: Ci dit de/ lou e de /’aignel, ki 
beveient a un duitel, S. 8, 1; une altre feiz ot li l&uns el 
bois od lui plus cumpaignuns; la chievre et la berbiz i fu, 
S. 42,27; Liaigles sist... sur la branche d’un chesne en halt. 
Li osturs sist plus bas de lui, S. 204, 5; La mesenge, ki mult 
est sage, ... . unt dici qu’a lui enveiee, S. 154, 26; Del 
bugle ot fet sun seneschal (der Löwe, um den es sich in der 
Situation handelt) ... . a/ lou bailla sa provoste. Tuit trei 
s’en sunt al bois ale, S. 40, 5 und so noch an vielen anderen 
Stellen. — Unmittelbares Nebeneinander von Fehlen des 
Artikels und Setzen des individualisierend einführenden, 
bestimmten, also plötzliches Springen aus einer weniger 
lebhaften in eine lebhaftere Auffassungsweise ist mir u. a. 
noch begegnet in: De ma partie avra dras de samit, les be- 
les armes et les destriers de priz, M. Garin S. 18 (wo mir 
beim Stehen des Artikels der Redende die Dinge sogleich 
als die ihm zugehörigen zu sehen scheint: meine... .); 
la tere (Irland) estoit .... bien garnie de bos, d’eves et 
de montagnes, des chans arables et des plagnes, W. Brut 
3%64 (bei den zwei letzten Worten liegt Beziehung auf die 
Situation vor: den...da). 

Abweichend vom deutschen Sprachgebrauch verwen- 
det der Altfranzose den best. Art. individualisierend ein- 
führend in der Wendung: | 

con li hon qui, die dem deutschen „wie einer, wie 
jemand der" entspricht. So u. a.: revint Erec de pas- 
meisons aussi con li hon qui s’esvoille, Er. 4854. Ebenso 
in den folgenden hypothetischen Satzgefügen: Puis que 
l’om est coronez al mostier, et il deit vivre a lire son sal- 
tier, deit il puis faire träison por loier? Coron. L. 1750 
(wenn jemand .. .); Des que li hom prent fame loiau- 
ment, moult fait que fox, se il sa foi li ment, Amis 1804. 

Dagegen kann auch im Deutschen neben dem unbe- 
stimmten sehr wohl affektisch-emphatisch der best. Art. 
individualisierend einführend u, a. in folgenden Belegen 
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stehen: N’aimme pas, ce pöez savoir, [’ome qui le voudroit 
avoir honi et qui sa mort desirre, Yv. 6067; mauveise na- 
ture prueve li hon, qui an autre bien trueve.. . . se il le pert 
por un mesfet, G. Anglet. 1549, wo er — wie auch in der 
obigen Wendung — durch die Allgemeingültigkeit des Aus- 
spruches aus der individualisierenden in die generalisie- 
rende Bedeutung übergeht. 


VII. Er steht in demonstrativer Funktion. 


1. Wo im Nfrz. das Demonstrativum erfor- 
derlichist: 

De sa maison puet creme aveir, qui la son veisin veit 
ardeir, R. Thebes 4969. Daß hier im Nfrz. das Demonstra- 
tivum stehen müßte, bedarf ja keiner Frage. Aber auch 
in den folgenden m würde es m. E. n. im Nirz, ein- 
treten. 

A nostre hystorie repaitrai, selunc en vos parl>rai, 
et laisserai esteir l'’error que nos enseignent li auctor, M. 
Brut 215 (jene. Schriftsteller, von denen V. 191 und 192 
die Rede ist, und aus denen die Dichter, besonders Vergil, 
geschöpft haben. Der große Zwischenraum zwischen dem 
eingeführten und wieder aufgenommenen Substantiv macht 
hier doch wohl einen nachdrücklichen Rückweis erlorder- 
lich.); ebenso: Virgilie croient li pluisor, quar escrit est de- 
denz l!’autor que cist dui fistrent la bataille, mais .ltre en 
fu la definaille, ib. 195. (Im Nfrz. müßte der identifizie- 
rende Rückweis bei „autor auf den vorausgegangenen 
Vergil durch ein Demonstrativum zum Ausdruck gebracht 
werden.) 





2. Beinachdrücklichem Hinweisaufdie 
Situation: . 
Veiz /e gupil, ki le coc tient! Fabl. M. Fr. S. 199, 19. 


(Seht jenen Fuchs, den Fuchs da). In affektisch-empha- 
tischem Hinweis auf die Situation liegt hier im Nfrz. das 
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Demonstrativum nahe. Jedoch genügt der Artikel, da uns 
jener Hinweis auf die Situation schon anderweitig an die 
Hand gegeben wird. In unserem Beispiel so durch das 
Verb, in den folgenden durch ein hinzutretendes Orts- 
adverb, | 

Amis, entres caiens en la chambre serie, Haimonsk. 
15353, Seignor, venes as sains la ou est no creance, ib. 
171293; Biaus amis Erec! alez i au chevalier, Er. 201, und 
so ließen sich noch zahlreiche derartige Belege anführen. 


3. Im Anruf. 


C£. hierzu Tobler, V. B. III. R., S. 126 #f. Es handelt 
sich ausschließlich um Fälle, in denen der Anruf den Ar-- 
tikel nicht ausschließt, und nicht um solche, in denen er 
thn erst herbeiführt. 

La moie dame, je sai un chivelier ke de ces arınes est 
loeiz et prisiez, Rom. Past. I, 4, 26; „he amis, li biauls. li 
doz, trop m’aveis obliee”, ib. II, 11, 10 (du Lieber, du 
Süßer); Li chevalier Mahom, äie! St. Nichol. S. 175; Re- 
naus, li fius Aimon, lai ester le noisier, Le mesage Charlon 
te vodrions noncier, Haimonsk. 2215. (Du Sohn Haimons 
da; jedoch ist — um dies hier sogleich zu sagen — neben 
der Auffassung von einem in die Form einer Apposition 
gekleideten Anruf auch die von einer eigentlichen Appo- 
sition keineswegs ausgeschlossen.); Les voies soltaines et 
gastes, onques tel dolor n’agardastes, W. Brut 15 119. 


VIII. Das Demonstrativum verglichen in seiner Funktion 
mit der des bestimmten Artikels. 


l. Es steht affektisch-emphatisch, wo ohne den nachdrück- 
lichen Hinweis der zugehörige Artikel am Platze wäre: 

Nos vos metrons tel corone en cel chief, dont la cer- 
vele vos vendra tresqu’as piez, Coron. L. 1909. Das De- 
monstrativum scheint mir hier in affektischer Anrede 
einen stark verächtlichen Hinweis ausdrücken zu sollen 
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(euren Kopf da). Bald darauf (V. 1921) steht in weni- 
ger lebhafter Aussage denn auch nur der Artikel: or li 
metons enz el chief tel corone dont la cervele li espande 
en la boche. V. 2138 in zorniger, verächtlicher Anrede 
dagegen wieder das Demonstrativum: Ne Deus ne om ne 
t'en porreit aidier que ne te face cele teste trenchier 
(deinen Kopf da); ebenso in der Anrede: je vos ferai 
ja cele teste colper, Karlsr. 42. 


2. Es steht mit Beziehung auf die Situation in der Funk- 
tion des individualisierenden Artikels: 


e cantent e vielent e rotent cil jogler, Karlsr. 413 (V. 
837 dagegen in genau derselben Wendung der individu- 
alis, Art.; in der Ausgabe von 1880 jedoch das Demonstra- 
tivum.); Li rois envoie ses messages cuillir les neis par cez 
rivages, M. Brut 1083; en paine furent escuier de servir, 
de ces destriers enseler et covrir, M. Garin S. 149; Cil che- 
valier esgardent Fromodin, ib. S. 125. (Die Ritter sind 
vorher noch nicht erwähnt; es sind die bei der gegebenen 
Situation anwesenden.); Li garcon devant cez estables tor- 
chent les chevaus et estrillent, Er. 358; Li rois fu a Carduel 
an Gales. Apres mangier parmi cez sales li chevalier 
s’atropelerent, Yv. 7. (Die Ausgabe von 1887 hat hier den 
Art.); En Gascoigne entrent por saisir le päiz, et quant il 
sont dedanz la terre miz, ni ot fiance li peres ne li fils; 
cil vilain fwient por lor corz garantir, M. Garin S. 123. 

Artikel und Demonstrativum unmittelbar nebenein- 
ander: mout li siet li hiaumes bruns et cil haubers et cil 
escuz et cil branz d’acier esmoluz, Er. 766; Cil cheval fuient, 
par ces chams eschape; et en la vile refurent li navre, 
M. Garin S. %. 

In sämtlichen unter 2. aufgeführten Belegen scheint 
mir eine Emphase nicht vorzuliegen, vielmehr das Demon- 
strativum in der abgeschwächten Bedeutung des individua- 
lisierenden Artikels zu stehen. 
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3. Es steht außerhalb jeglicher Situation in der Funktion 
des generalisierenden Artikels: 


Or vienent pasques les beles en avril, florissent bois, 
cil pre sont raverdi, cez douces eves retraient a lor fil, cil 
oisel chantent au soir et au matin, Rom. Past. I, 13,1. (Da- 
neben Fehlen des Artikels beim Gesamtheitsbegriff der 
Gattung); Quant j'oi chanter !’aluete et ces menus oisillons 
et je sent de violetes odorer tous ces buissons . . . ib. III, 
52, 1. (Daneben hier der Art. beim Gattungsbegr.); Ce fu 
en tres douz tens de mai, que de cuer gai vont cil oiseillon 
chantant, ib. I, 29, 1; ebenso: III, 20, 1; Quant noif remaint 
et glace funt, ge resclarcissent cil ruissel et cil oisiel grant 
joie funt.... . et florissent cil arbroisiel et tuit ci! pre plain 
de fluer sunt ..... ib. I, 46, 1; A un ajornant, por öir les 
chans de ces oxillons, m’alai chevachant lou sentier d’amors 
ib. II, 2, 1; ebenso: ib. II, 8, 1, II, 15, 1 ff., IT, 42, 1; Ce fu 
el mois de Mai qu’est entr6s li est&s, que li oiseillons chan- 
tent el parfont bos rame&s et foillissent cil bos et verdoient 
cil pres, Haimonsk. 3310 (daneben der generalis. Art.); Ceo 
fu el meis d’avril entrant, quant cil oisel meinent lur chant, 
Lais M. Fr. S. 125, 55; Cil oiselet par grant dulcur mainent 
lur joie en sum la flur, ib. S. 148, 61 (daneb. wieder der 
generalis. Art.) 

In sämtlichen obigen Beispielen handelt es sich um 
Naturschilderungen. Der Redende wies mit dem Demon- 
strativum ursprünglich auf die in seiner Situation gegebe- 
nen Dinge hin. Durch die Gemeingültigkeit dieser Situ- 
ation jedoch, stellte sich beim Hörer ganz von selbst der 
Gedanke an die Gattung ein. Wir hätten hier somit den- 
selben Uebergang von der demonstrativ-individualisier. zur 
generalisier. Bedeutung wie beim best. Art., wo es ja auch 
der allgemein gültige Satzzusammenhang ist, der die gene- 
ralisier. Auffassung hervorruft. 

Auch in den folgenden Vergleichen hat das Demon- 
strativum, das ursprünglich auf eine bestimmte Situation 
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hinwies, generalisier. Bedeutung bekommen, in dem Maße 
wie die sinnliche Anschaulichkeit der Vergleiche verblaßte, 
und sie wie hier außerhalb jeglicher Situation angewandt 
wurden. 

Soz ciel n’a home, ... . s'il &ust le cuer si dur come est 
la pierre de ce! mur, qui ne plorast .... R. Thebes 1934; 
Quant faim at (es ist vom Löwen die Rede), maltalent, 
bestes meine ensement cum il cesf asne fait, ki rechane e 
brait, Best. Th. 41. 

Beide, die unter 2. und 3. behandelten Funktionen des 
Demonstrativums liegen in folgender Textstelle vor: Quant 
la nuiz out passei sun tur, et la clarteiz raiot de jur, que 
chantoient cil oiselun, par l'ost se lievent cil barun, M. Brut 
1689, 


IX. Er lehlt bei Gattungsnamen in der Funktion von 
“ Eigennamen. 


1. Bei Singulariatantum. 


soleil: plus clere ke soleil de jur, Adg. S. 34, 199; 
en estet quant soleilz esclarcist, Karlsr. 383; ebenso: 443; 
Soleiz en tere est cler quant ses raiz pot mustrer; lune ses 
corz estent quant lumiere reprent, Best. Th. 2699. (Hier 
fehlt der Art. auch bei „lune', wo ich ihn sonst nur selten 
vermißt habe.); Par icel Deu de glorie ki solel fist luisant, 
Haimonsk. 12881; Au matinet, quant solaus esclarci, M. 
Garin S. 163; ebenso: S. 205; Ainz que jorz ne solauz 
apeire, Er. 3499 (wo mir das Nebeneinander nicht der 
Grund für d. Fehl. des Artikels zu sein scheint); le matin 
movrons, quant solaus iert leves, Haimonsk. 971; ferner: 
984, 2791; Des le matin, solel levant, desi al vespre, W. 
Brut 5248, La väissiez . .. . contre soloil les vers hialmes 
luisir, M. Garin S. 148; S. 196; R. Thebes 6542; Fabl. M. 
Fr. S. 142, 1; li raiz de soleil, Best. Th. 3097; derselbe Aus- 
druck mit Art. dagegen: ib. 3084, 2233; clartez de lune, 
Er. 6844, 
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ciel: ne lur pert fors mer e cel, qui sur eals ert, 
Brand. 1642, (In Gegenüberstellung mit einem Singulare- 
tantum verbindet man hier, wie in den folgenden Be- 
legen, doch wohl auch mit „mer die Vorstellung von dem 
Weltenmeer, dem Ozean.) ; les volucres soz ciel et les peis- 
sons par mer, Karlsr. 127; des terra mesurar, cum’ ad de 
cel entro en mar, Alx. Frg. 104; il fust venuz de cie/ an 
terre, Yv. 5783; Mult suffreiz e peines e mal par occean, 
Brand. 550; Glorios pere, ... . qui fäis terre... de mer 
salee la ceinsis environ, Coron. L. 976; n'’a soz ciel ome qui 
me puisse empirier, ib. 586; ebenso: 690 und öfter. Auch 
in den anderen Texten habe ich in dieser Wendung beson- 
ders häufig den Art. vermißt. So u. a. noch: Adg. S. 37, 
319, S. 38, 17; M. Garin S. 74, S. 169, S. 221; Haimonsk. 
5273, 6327, 6338; M. Brut 32, 2494; Amis 791; Gorm. 216; 
R. Thebes 1432, 1934, 2032, 3885, 3894; Karlsr. 9, 169, 312; 
Er. 533, 1255, 5755, 5902; Yv. 6608; Lais M. Fr. S. 7, 59, 
$. 11, 158, S. 14, 231, S. 44, 87. 

Ki de cest mund fuit le delit, del Deu de cel tant en 
avrat que plus demander ne savrat, Brand. 24. (Da- 
gegen 140: le angel de/ cel und so auch sonst nach dieser 
Präpos. häufig der Art.) 

diable: sainte eglise pense bien servir, que ja 
deables ne te puisse honir, Coron. L. 155; ebenso: 693; W. 
Brut 7159, 7164; tuit cuident que ce soit deables, Er. 4870; 
4893; ne cuidoient pas, que fust hon, ... .. mes deables ou 
anemis, ib. 4891; tuit te tienent pour diable, Fabl. M. Fr. 
$. 122, 32; Laissons France, comandons l’a malte, Coron. 
L. 2663; L’abes . . . vetheit cum diables celui teneit, Brand. 
313; Rom. Past. II, 57, 80; Haimonsk. 14 262, 14 268, 3130; 
Anemis nous va enchantant, St. Nichol. S. 201/02; Deu ad 
malte destruiz, Adg. S. 195, 32; S. 197, 138; par ordre 
acceptable issi venquit diable, Best. Th. 179; 181, 185, und 
so fehlt der Art. bei diesem Worte in diesem Texte noch 
außerordentlich häufig. — Saciez que vif malf& a ume tolt 
bunte, ib. 1769; bien samble anemi qui de Dex nen a cure, 
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Haimonsk. 15 341; Je voi ici mon mortel anemi, le plus fe- 
lon que deables feist, M. Garin S. 153; A vif Deble val Adg. 
S. 2, 20 und so diese Verwünschung noch öfter. — suz ciel 
n’ad si ord pecheur, ... . k'il n’en ait bien le gueredun e de 
malte defensiun, Adg. S. 38, 17; od malfe n’aium cumpai- 
gnie, ib.-S. 49, 276, S. 79, 86 und öfter;. par sort ou par art 
d’anemy, St. Nichol. S. 166. 

 enfer: Ill est plus dors que n'est emfers, Ad. 222; 
conquerront enfer, Coron. L. 37; 780, 986; Brand. 65; Best. 
Th. 384; Paradys sera nostres, et eus sera ynfers, St. Ni- 
chol. S. 174; Enfern veient tut auverz, Brand. 1207; 1208; 
altre liu d’enfern ne l’atent, Adg. S. 45, 100; a enfern estes 
cachez, Brand. 1117; 1121, 1135 und öfter; vers enfern ert 
si menez, Adg. S. 5. 22; en infers ou tu vas, W. Brut 12 238; 
Reimprgt. Str. 5; R. Thebes 4824 und häufiger; mettre les 
en emfer puiant, e tolir lur le ciel luisant, Adg. S. 224, 19 
(Daneben steht hier der Art. bei einem Singularetan- 
tum.); D’emfer m'estoet tempter le fond. En emfer serra 
ma demure, Ad. 331; 334, 548; 589, 605; Haimonsk. 13 635; 
Spons. 90; el pus d’enfer, Adg. S. 4, 79; S. 21, 42; Hai- 
monsk. 8670; Coron. L. 549; Lais M. Fr. S. 126, 9. 

paradis: par le cerne entendum paräis. Best. Th. 

‚113; paräis bien choisit unt, Brand. 1669; Dame estes de 
paröis, Adg. S. 107, 824; S. 111, 973 und öfter; Ore issez 
hors de paradis, Ad. 490 und öfter; Reimprgt. Str. 2; li 
rousegnols l’en pramet paradis, Rom. Past. I, 71, 45; para- 
dis vos atent, ib. I, 71, 53; cil juvenceals par paräis vait 
ovoec eals, Brand. 1730; tres bien saves quels biens chou 
- est de paradys, St. Nichol. S. 176; Rom. Past. .I, 52, 43; 
En paradis avras ton herberjage, Coron. L. 395, 428, 699, 
704, 981 und öfter; W. Brut 15275; Karlsr. 376; Brand. 
96, 99, 349, 549 und öfter; Rom. Past. III, 19, 46; En 
terre vus ferez maison, en paradis n'avez raison, Ad. 49; 
834, 871 und öfter; li murs de paräis, Brand. 1700; Ad. 
209; Haimonsk. 1662; M. Garin S, 153, S. 161, S. 178; R. 
Thebes 6522, 
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terre sowohl in der Bedeutung „Erdkugel" als 
auch in der Bedeutung „Erdboden: Glorios pere, . . 
qui föis terre sor le marbrin perron, Coron. L. 976; tote 
terre vus iert tot tiens encline, Ad. 63; li ciaus chiet et 
terre font, Er. 4436; en terre est del ciel descenduz, W. Brut 
494; Karlsr. 188; nos tramet Deus de/ ciel en terre mout 
grant häine et mout grant guerre, R. Thebes 2197. — In 
den drei letzten Beispielen begegnet unmittelb. neben dem 
Fehlen des Artikels bei „terre‘‘ sein Setzen bei „ciel”. — 
terre, tant come ele dure, ne porte espece ne racine, Er. 
5760; terre mere le sorbi, R. Thebes 4861; terre est soz ses 
piez, Coron. L. 548; amur vers Deu e joie en terre, Adg. 
S.62, 164; li plus biaus pins qui onques sor terre cr&ust, Yv. 
414; Alx., Frg. 53; Best. Th. 595; De tote terre avez la 
seignorie, Ad. 60; 788; vint en ferre par le mont preechant, 


Coron, L. 849; Reimprgt. Str. 36; Dame Dex, sire Perg m & 


ki alastes par terre a guise de povre hom, Haiyg,-- * 

und öfter in ähnlichen Wendungen; lei de f«„onsk. 9392 
- En terre le fist metre, Haimonsk. 301; Yrre, Brand. 3. 
4, S. 153, 25; Yv. 1071, 2257; Karlsr. 4215; Adg. S. 11, 
2146, 11699 und öfter; Er. 4707, 472662; W. Brut 1022, 
22; R. Thebes 213, 10 158 und öfters, 4958; M. Garin S. 
Best. Th. 495; l’ont par force a terrAmis 933; Gorm. 396; 
Gorm. 660; Brand. 496; M. Brut 2% mis, G. Anglet. 2753; 
iger, Karlsr. 357; Lais M. Er, 532, 2744, 2748 und häu- 
Th. 97, 123, 161 und öf; _„f9, 101, S. 35, 768; Best. 


WE 1544208, 4460, N Yv. 4493, 5659; Er. 2206, 3071, 


Gari ‚2260; contre terre anbedui se ruient, Er. 


| erre mises, Yv. 3312; 5646; M. 
‚ior jauz De 










er; Rom g 452, 4472, 4652 und öfter; St. Nichol. S, 206 und 
&egen 


164. II, 62, 26. III, 12, 11. Da- 
Fer , ” 2629; 3059, 5065; 
873; M. 


60; S. 61, S. 71, S. 99, S, 115, S. 149, S. 154 und öfter; 
i 236; Haimonsk. 11291, 11 398, vers terre s'est 
| es, Haimonsk. 2761; 3774; Coron. L. 297; Yv. 3962; 


meisons nueves, que il avoit par 
0 Garin S. 154 und öfter; 
5210; 


ıt Art.: a la terre estandre Er. 


_pucent retreire de terre, Yv. 
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Karlsr. 464; Treis jurs les unt tenuz sur terre, Lais M. Fr. 
S. 121, 245 und öfter; fist.... . faire un celier, desos terre 
parfondement, W. Brut 1424; halt ne vole neient, juste 
tere se tient, Best. Th. 1251; porissoit pres terre, Yv. 5611. 

Mit bewertend . hinzutretendem Adjektiv: St. Nichol. 
S. 178/79; Er. 720; M. Garin S. 61, S. 112; R. Thebes 5601; 
Lais M. Fr. S. 177, 144. 

Der Artikel steht dagegen bei bewertendem Adjektiv: 
descant a la terre dure, Yv. 6674. — — Les seit salmes lur 
preia lire e puis de/ dialoge lire. Dialoge est un saint livre, 
ke saint Gregorie fist'escrire, Adg. S. 142, 57. (Daneben 
hier bei demselben Worte Steh. des Artikels); Öez l'altre 
nature sulunc sainte escripture, Best. Th. 91; ebenso: 110, 
559, 930 etc.; mit Art. dagegen: ib. 2655 — tant ai coitie 
par Ärrabe et par paienime, St. Nichol.. $S. 171/72; Tuit li 
reaume et tuit li rei sont iluec peint ... . mer betee et mer 
sauvage; mer rogeiest. . ..R. Thebes 4007. In den beiden 
letzten Belegen werden die betreffenden Worte als geogr. 
Eigennamen gefühlt. 

Dagegen: la roge mer, Coron. L. 310. 


2. Bei als bekannt vorauszusetzenden 
Gattungsnamen, die ihre Gemeinverständlichkeit 
ihrem häufigen Gegebensein in allgemein bekannten Situ- 
ationen verdanken; in der Regel handelt es sich um solche 
der Bibel, seltener um andere. Es bedarf dann nur eines 
leisen Anspielens auf diese Situation, um uns die betref- 


fenden Dinge sogleich als bestimmte, als die ihr zugehöri- 
gen sehen zu lassen. 
Par sainf sepulcre, ce dit li rois Pepins, M. Garin S. 


40. (Es ist das Grab Jesus gemeint; das Adjektiv 13€ hier, 
wie in dem folgenden Beispiel, nur bewertend, nicht be- 
stimmend.) Ebenso: ib. $. 110; öil. sire, par sainte crois! 
St. Nichol. $S. 177 (das Kreuz auf Golgatha). Bei demsel- 
ben Worte noch: purprin vestement vestu out veirement 
[Nostre Seignur], dunt li serf sorz geterent ki en croiz l« 
penerent, Best. Th. 2465; As Judeus s’aparat (Gottes Sohn) 
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quant il les jugerat, pur ico qu'il forfinent quant en croiz 
le pendirent, ib. 55; Lores fut obscurt& quant fut en croiz 
:nafre, ib. 269. Unmittelbar vorher dagegen (V. 265) 
"wird bei demselben Worte durch den best. Art. auf die zu 
Grunde liegende bekannte Situation hingewiesen: Deus fut 
dunc penez e en la croiz levez; Ceo dit escriture: „Tant 
cum li huem dure en sa pöeste, se dunc se repent: a deu 
veirement s’est ja accord& (die heilige Schrift, die Bibel), 
Reimprgt. St. 73; ebenso: unt la ceine e lur mandet cum 
en escrit est cumandet, Brand. 830; Pres,est li tens . . 
que une virge concevra ... . La pucele iert virge Marie, 
Ad. 916 (Hübner S. 5 konstatiert hier gleichfalls das 
Ausbleiben des Are, ahne jedoch eine Erklärung da- 
für zu geben.) 

Das Nichteintreten des Artikels ist mir in derartigen 
Wendungen noch sehr viel häufiger. begegnet. Jedoch 
schien mir da auch der unbest. Artikel nicht ausgeschlos- 
sen, indem man weniger lebhaft von der bekannten Situ- 
ation absah und die betreffenden Dinge als unbestimmte 
Vertreter ihrer Gattung einführte. Daß hier zwei Auf- 
fassungen, eine lebhafte und eine weniger lebhafte, neben- 
einander hergehen, zeigen deutlich die folgenden Beleg- 
stellen, wo ich in genau demselben Ausdruck sowohl 
Steh. des best. als auch des unbest. Artikels gefunden habe. 

Jonas guaris el ventre de/ \peisson, Coron. L. 1016; 
: Jonas sauvas el ventre dou poisson, Amis 1180; ebenso: 
1764 und öfter; garistes Jonas el ventre de/ poison, Hai- 
monsk. 6619; ebenso: 8509, 10514. — Dagegen mit dem 
unbest. Art.: garistes Jonas el ventre d'un poison, Hai- 
monsk. 9394, wo der Redende die bekannte Situation nicht 
lebhaft vor Augen hat, also auch den Fisch nicht als den 
bestimmten in ihr gegebenen sieht. 

Neben dem Fehlen ist das Setzen desbest, Ar- 
tikels bei den als bekannt vorauszusetzenden Gattungs- 
namen das gewöhnliche. Cf. Enderlein S. 35, III und Fre- 
denhagen S. 157 ff. Ich beschränke mich daher hier auf 
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solche Belege, die einen charakteristischen Gegensatz zu 
den für das Fehlen des Artikels angegebenen bilden. 

de Blaivies murent au main a l’ajornant por aler au 
sepulcre, Amis 3470; 3483; Je ai cerchie la terre 
jusqu’en Carfanaon; jusqu’en Costentinoble conois je 
les barons; si alai au sepulcre et au flun a ban- 
dom, Haimonsk. 9609. (Das. Grab ergibt sich ohne 
weiteres aus dem Satzzusammenhang als das des Er- 
lösers; der Fluß jedoch ist erst durch sein Nebeneinander- 
mit dem Grabe bestimmt als der des heiligen Landes, der 
Jordan. Die Gemeinverständlichkeit des zweiten Gattungs- 
namens ist demnach nicht so groß wie die des ersten. Man 
empfindet dort noch mehr die vorliegende Situation als .de- 
terminierend, während hier das häufige Vorkommen des 
Dinges in dem bekannten Satzzusammenhang es uns so- 
gleich von Anfang an als ein bestimmtes an die Hand gibt. 
Dieses Beispiel läßt somit den Ursprung der Gemeinver- 
ständlichkeit dieser Gattungsnamen aus ihrem häufigen Ge- 
gebensein in einer allgemein bekannten Situation noch 
deutlich erkennen.) 

Stehen des Artikels bei „Sepulcre” findet sich u. a. 
noch: Haimonsk. 14 499 und 15 389, wo der Relativsatz nur 
explikativ ist. — prie Deu qui en /a crois fu mis, Coron. 
L. 1682; M. Garin S. 5, S. 33, $. 42, S. 70, S. 85, S. 101 und 
öfter; Haimonsk. 1666, 4659, 5131 und öfter; Amis %03; 
Jhesus . . . qui en la sainte crois laisa son cors pener, 
Haimonsk. 6593; vos me jureres sor la veraie crois, ib. 6197; 
regna apres David rois Salemons, tesmun f'escrit, M. Brut 
3779; Dex fu nes de /a virge moillier, Haimonsk. 2099; de 
la virgine en Betleem fo net, Spons. 17; je vos commant 
a De, qui en la sainte Virge prist incarnalite, Haimonsk. 
12 203. 

Ein Beispiel, wo die bekannte Situation nicht der Bibel 
entnommen, ist u. a. folgendes: de /a gourpille voz doit 
bien ramembrer qui siet soz Taubre et weult amont haper 

. Amis 571. (Es wird hier auf die bekannte Fabel ver- 
wiesen.) 
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X. Er fehlt bei den im Alrz. als solche empfundenen 
Völkernamen. 


Ich berücksichtige hier nur die Fälle, wo nach nfrz. 
Sprachempfinden der individualisierende Artikel stehen 
müßte, wo wir es also mit einer bestimmten, in der Situa- 
tion gegebenen Anzahl von Individuen zu tun haben. Wo 
es sich um die Summe aller Individuen, also nach afrz. An- 
schauungsweise um das Volk als Ganzes handelt, ist das 
Fehlen des Artikels als bei einem Singularetantum 
durchaus erklärlich. Auch als man die Auffassung von 
Völkernamen längst aufgegeben hatte, konnte hier der Ar- 
tikel bei der singularischen Gattung noch sehr wohl fehlen. 

Roial cumbatent asprement, et Troien ne sunt pas lent, 
forment requierent /es roiaus, M. Brut 1501 (also bei dem- 
selben Worte Fehlen und Setzen des Artikels unmittelbar 
nebeneinander). Mit Art. findet es sich noch: 1651, 1799, 
1803 (an letzterer Stelle ebenfalls in Gegenüberstellung 
mit „Iroien”, doch diesmal beide mit Art.) 

Das Fehlen des Artikels scheint mir hier weniger 
durch die mit der Zugehörigkeit zur Situation gegebene 
Determination hervorgerufen zu seih — es handelt sich um 
die Leute des Königs Guaiffiers — als durch die Auffas- 
sung von einem bestimmten Volke, von Untertanen eines 
bestimmten Königs, die hier durch die Gegenüberstellung 
mit „Iroien” ja besonders nahe lag. 

Ebenso: „Baron, ne vos targies. Pren&s moi les mesa- 
ges, chascuns soit destranchies”. Atant saillent si home .. 
et acueillent roiaus, si les ont damagies, Haimonsk. 246 
(durch „roiaus” werden die als bestimmt eingeführten Bo- 
ten wiederaufgenommen.); il asaillent roiaus entor et en- 
viron (die 401, 432 eingeführten 300 Ritter, die Loihier ge- 
leiten), ib. 614; ebenso: 643, 645, 675; Molt le reguardent 
paien et aversier, Coron. L. 607 (die in der Situation gege- 
benen; der Ausdruck ist doch wohl als eine Hendiadys auf- 
zufassen.); dolent serunt paien felun, Gorm. 278; 291 (wo 
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ein bewertendes Adjektiv hinzutritt); Quand paien virent 
Gormund mort, ib. 420, und so fehlt der Art. bei diesem 
Worte in diesem Texte durchweg. 

Setzen und Fehlen des Artikels nebeneinander: bien se 
combatoient Paien et asses mius li Crestien, W. Brut 7963; 
ohne Art. noch: W. Brut 7871, 7909, 7921, 7925, 7961. Da- 
neben häufiger mit Art., u. a.: 7189, 7190, 7191, 7851 und 
öfter. — Mit „paien" sind in diesem Texte immer die Sach- 
sen, mit „erestien” die Britten gemeint. — Ki veist dunke 
Cristiens plurer ... . Adg. S. 22, 91 (die Christen da in der 
Kirche); Paien escrient: „Mahom te puisse aidier!' Coron. 
L. 670; Je ne kerrai paiens, qu'il sunt -desloiautees, Hai- 
_ monsk. 4648 (die in der Situation gegebenen); Esbahi sont 
paien de la clart& qu'il voient, ib, 15 772; 15820, 15 484; 
Paien et Sarrazin ont fait une bataille, ib. 15839. (Diese 
Hendiadys zeigt die Auffassung als Völkername besonders 
deutlich.) 


XI. Der Artikel fehlt bei einem Substantiv, das eine 
Gattung bezeichnet. 


1. Beim Gesamtheitsbegriff: 


En may quant florissent prey et rose est novele... 
Rom. Past. II, 74, 1..— Singular und Plural stehen in diıe- 
sem unmittelbaren Nebeneinander hier wie auch noch in 
einigen der folgenden Belege doch wohl ohne wesentlichen 
Bedeutungsunterschied. — Quant pre reverdoient, que chan- 
tent oisel.... . ib. II, 76, 1. 1, 36, 1; Au douz tanz seri que 
pre sunt flori. . . qu’oiseillon par la ramee sunt si resbaudi, 
ib. II, 98, 1. Dagegen: co fu en mai, en cez lons jors 
que... li oiselet chantent al main, R. Thebes 2083, und so 
ist die Verwendung des Artikels das übliche. — En mai au 
douz tens nouvel, que raverdissent prael, Rom. Past. I, 27, 
1; III, 25, 3; An mai a dous tens novel, ke florissent arbrexel 
et preis renverdie ... . ib. III, 47, 1; Quant fuelle chiet et _ 
Hor fault, k'oxillon perdent lor chant.. . . ib. II, 17,1. Da- 
neben das Demonstrativum in generalisierender Bedeutung: 
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Quant la douce saisons fine, . . .. que Hlors et fuelle de- 
cline, que ces oiselez ne tient de chanter en bois n’en broil 
... Rom, Past. II, 23, 1. (Trotz der durchweg singula- 
rischen Formen scheint mir hier auch die Auffassung ‚on 
der Vielheit der Gattung vorzuliegen.); A l'entree de pascor 
que voi ces arbres fueillir, que oiseillon nuit et jor se font 
el vert bois öir, ib. II, 64, 1; C'est en mai au mois d’est& que 
florist flor, que trestout cil oiselet sont de nouvel ator ... 
ib. I, 52, 1; Qui set dont avoir amie ne servir a son talent 
fors chevalier et tel gent? ib. III, 5, 23; Bele, ce. ne dites mie: 

_ chevalier sont trop vaillant, ib. III, 5, 21; Quant elle m'en 
vit aler, elle dist par ramposner, „chevalier sont trop hardi." 
ib, III, 5, 51; li tresors est a galan; mout est bien a larrons 
k&u, St. Nichol. S. 178; Ce fu el mois de mai, ens el com- 
mencement que l'herbe verde est nee et la flors ensement, 
que li rosingneus chante ens el bos hautement, et menu 
oiseillon par esbaudissement, que maintienent amor bacheler 
de jovent, Haimonsk. 437 (daneben der generalisierende Ar- 
tikel) , l'’&usse sor Sains et jur& et plevi, ib. 8125; 10 230; Sor 
Sains vos jurerai, ib. 8537; Je n'en voldroie mie, sor sains 
lo puis jurer, ib, 17 780 (bei allen Heiligen; vgl. hierzu die 
entsprechenden Beispiele mit attributivem „alle S. 73); Cue 
demustre fin, si cum dient devin, Best. Th. 573; Pur ceo dit 
hum en repruvier que femmes sevent engignier, Fabl. M. Fr. 
$. 152, 53; femmes se resemblent asez, Lais M. Fr. S. 36; Sur 
reulez se plainst durement, d’omes e de femmes ensement, ki - 
gaben* lur professiun e aiment les garz d’environ, Adg. S. 
144, 101; ebenso: Puis se plainst de prestres, de clers, ki 
sunt cuveitus e purvers, ib. S. 144, 113; Sur meschines, sur 
chamberires se plainst, ke sunt faintes e fieres, ib. S. 145, 
155. Dagegen Setzen des Artikels in ganz gleichen Wen- 
dungen: S. 144, 125. S. 144, 133. S. 145, 143. $S. 145, 159. 
— Die Relativsätze sind durchweg kausal explicierend, nicht 
determinierend. — anuit ert nee veirement (die Jungfrau 
Maria), ja seit iceo ke gent nel sacent, De veolt se angeles 
la feste facent, Adg. S. 39, 80; povre vestement out cil entre 
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gent qui fiz deu esteit, Reimprgt. Str. 37; quant pris t’avrunt, 
enviz te lairunt diable partir, ib. Str. 78; Beste mue est en- 
cline a tere, aillurs ne volt pulture quere. Tut issi funt ume 
del munt, richeises quierent kis cunfunt, Best. Th. 3169; 
pechie dunt ume sunt lie, ib. 2617; 2902; OisdiVe met home 
en perece. W. Brut 11 021. (Mit dem Singular verbinden 
wir hier die Vorstellung von der Mehrheit der Gattung.); 
formicaläuns ... .. de furmiz est l&un, Best. Th. 1097; vois 
le tens qui renouvele, que reverdissent vergier et toutes 
herbes, Rom. Past. II, 61, 10; dagegen: C'est en mai 
quant .. .. florissent li vergir, ib. II, 78, 1 — tous loiaus 
amans grassi et loiaus dames ausi, ib. I, 66, 19. 

Häufiger begegnet das Fehlen des Artikels beim Ge- 
samtheitsbegriff der Gattung, wenn er von dem attributi- 
vischen „tous, toutes” begleitet wird, wie dies ja schon in 
den beiden zuletzt angeführten Textstellen daneben der 
Fall ist. Doch wohl weil dann die Auffassung von der Gat- 
tung in ihrer Gesamtheit unzweideutig an die Hand -gege- 
ben, und die von einer unbestimmten Anzahl Individuen aus 
ihr, die im Afrz. ja auch durch den artikellosen Plural dar- 
gestellt.wird, von vornherein ausgeschlossen ist. 

deseur tuz homes les amoit, M. Brut 452; Adg. S. 238, 
571; Yv. 2035; Er. 2463; Coron. L. 1747; Haimonsk. 3127, 
3545; vers tos homes del mont li ferai grant aie, Haimonsk. 
6138. (Das substantivische Attribut gibt hier keine Ein- 
.schränkung, es verstärkt vielmehr noch die generalisierende 
Auffassung.) ; C'est a tut pweple (allen Leuten) con&u que: . 
Fabl. M. Fr. S. 126, 18; Adg. S. 170, 73; Pur ceo chastie tute 
gent qu'il ne creient . ... en augure n'en sorcerie, Fabl. M. 
Fr. S. 166, 39; S. 292, 25; Adg. S. 28, 22, S. 114, 1084, S. 
150, 47, S. 201, 120 und öfter; O reine de tutes riens, Adg. 
S. 163, 201; He Dex, dist elle, qui formas toute jant, Amis 
1277, M. Garin S. 92, S. 206; R. Thebes 1143; Haimonsk. 
17 475; pur vus-guerpirai tutes gens, Lais M. Fr. S. 91, 128; 
molt chieres peintures a bestes e serpenz, . . . a totes crea- 
tures, Karlsr. 345; De totes aufres creatures sont el tref pein- 
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tes les natures, R. Thebes 2945 (mit dem für das Franzö- 
sische charakteristischen „einschließenden autres"); Tutes 
lemeles unt grant hunte, Fabl. M. Fr. S. 73, 14; Cest essam- 
ple deivent öir tutes femmes e retenir, ib. S. 74, 21; de tutes 
femmes mesparlai, Lais M. Fr. S. 57, 80; Charies Maignes 
sor toz reis coronez, Karlsr. 158; Ce est molt grant fiance a 
moi et a tos rois, Haimonsk. 9945; la gorieuse pucele desor 
iotes vierges reclaimme, toz sains et totes saintes aimme, G. 
Anglet. 458; Yv. 4857; Adg. S. 8, 2; Je le vos liverroie loial- 
ment sor toz Sains, Haimonsk. 13404. Dagegen: par 
trestoz les Sains c'ons devoit aorer, ib. 12 823, wo der Rela- 
tivsatz nur explikativ ist; und so ist das Setzen des Artikels 
neben dem Fehlen hier das bei weitem häufigere. — De toz 
nains fu Bilis li maindre, Er. 1997; Fel seie en totes corz, 
si jo ne li delivre! Karlsr. 695; G. Anglet. 1600; M. Garin 
$.9, Yv. 6288; Haimonsk. 7422; Als rois fu prisiez et ameiz, 
par totes terres aloseiz, M. Brut 425; W. Brut 5704; Coron. 
L. 159; Dame et deuesse des boschages, poissanz sur toz 
ferains salvages, M. Brut 1183. (Daneben steht hier der 
Art. beim Gesamtheitsbegriff der Gattung, wo zu diesem 
kein attributivisches „alle” hinzutritt.); d’iceste piere veire- 
ment unt tutes pieres fundement, Best. Th. 3133. Dage- 
gen im unmittelbar vorhergehenden Vers: de ceste piere 
unt bunte tutes /es pieres; — de tuz oisels plus vils esteit, 
Fabl. M. Fr. S. 109, 12; S. 156, 50; R. Thebes 2031; 
Une singesse ala mustrant a tutes bestes sun enfant, 
Fabl. M. Fr. S. 174, 1; S. 51, 21; Coron. L. 716; trestuz peis- 
suns marins, Brand. 479; de tos estrumens sot maistrie, W. 
Brut 3736; de toz mes est li plus douz la bele chiere et li 
liez vouz, Er. 5589; a toz mangiers est sauce fains, Yv. 2854; 
Ensi avengne a toz amis, Rom. Past. I, 10, 58; A toz amanz 
envoi ma plainte, ib. I, 11, 25; la mere Deu honurable.... . ki 
est refui de tuz pecheurs, Adg. S. 54, 135; ki (es ist von der 
Jungfrau Maria die Rede) grace en tutes riens habunde, ki 
est refui a tuz pecheurs, ib. S. 97, 518, und so fehlt der Ar- 
tikel noch häufiger bei einem von „alle begleiteten Gesamt- 
heitsbegriff der Gattung. 
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2. Beim Gattungsbegriff: 

De quan qu’at öu, tant cume at vescu de sa volonte, 
n'at huem nul delit ... quant vient a l'ee, Reimprgt. Str. 81. 
Dagegen: ceo est veirs que li huem dit... . Fabl. M. Fr. 
S. 136, 18, und so ist der Gebrauch des Artikels das übliche. 
— quanque Des a fet por home, Yv. 6079; cum anme e cors 
est om, issi fut Deus e om, Best. Th. 359; en la virgine se 
mist e pur ume char prist, ib. 423; 1499, 356; Beste de tel 
baillie est om de ceste vie, ib. 799. . (Das substantivische - 
Attribut ruft einschränkend die Vorstellung von einem 
Untergattungsbegriff hervor.); C'est a tut pueple con&u 
qu’um set entaillier e purtraire, mes li l&uns nel set pas 
faire, Fabl. M. Fr. S. 126, 18. (Daneben hier der Artikel 
beim Gattungsbegriff); dous leis Deus li (dem Menschen) 
dunat que om pur cornes at, Best. Th. 801; ebenso: 805, 812, 
821 und so noch sehr oft in diesem Texte Fehlen des Arti- 
kels bei diesem Worte, wenn es sich um den Gattungsbegriff 
handelt. U. a. noch: Par tere entendum ume par grant 
raisun, e par fosse pechi& dunt om est engignie, que diables 
i fait, par quei ume a sei trait, 1819; 2671; 181; Om est de 
ferm curage e feme de volage, 1203; — A tort quiers (der 
Teufel wird angeredet) envers home mal. Se hoem te &ust 
amonest& de munter halt cum surquide, . . . dunc semblast 
aukes raisun, k'envers home fuissez felun. Mais par hume 
n'esteit co pas, ke tu chäis de halt en bas, Adg. S. 48, 224; 
mult öir e mult aprendre e mult veer e mult entendre fait 
hoem sage e enseignie, ib. S. 238, 560; N’est riens qui joie 
puisse feire et cuer d’ome a leesce treire, qui ne fust as noces 
le jor, Er. 2049. (Der unbestimmte generalisierende Art. 
kommt hier wohl weniger in Frage. Jedoch sind nicht sel- 
ten — um dies hier sogleich zu sagen — beim Gattungsbe- 
griff im Nfrz. beide, der bestimmte und unbestimmte Arti- 
kel in generalisierender Funktion, ohne wesentlichen Be- 
deutungsunterschied nebeneinander möglich; wenn sich da- 
gegen auch in anderen Fällen mit Sicherheit sagen läßt, daß 
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Dame Dex de gloire qui fist. . . home et fame, Haimonsk. 
511. (Doch mag hier das Ausbleiben des Artikels auch 
durch das Nebeneinander in der Aufzählung hervorge- 
rufen sein.); E co dit escripture vins e feme unt nature que 
funt del sage fol, Best. Th. 841; Feme est porte a diable, 
ib. 2883; Engiens et trestors.. . . a feme tos jors, Rom. Past. 
III, 7, 46; c'est chose provee: feme n’'aime riens nee fors 
celui q’a borse sonant. Femme n'aime pas le donant, mais 
la chose donee, ib. I, 37, 46; Femme fait bien ceu k’elle doit 
s'elle fait mal, ib. II, 12, 96; femne est tost menee a tant que 
on en fait tot son talant, R. Thebes 399. In den drei letzten 
Belegen ist neben dem best. sehr wohl auch der unbest. 
Art. in generalis. Bedeutung möglich. — Pur general pe- 
chie est enfes baptizie, Best. Th. 2115; En reprueche dit 
hum suvent, que Fols ne crient, desi qu'il prent. 
Quant fols ne wvuelt creire le ‚sage, suvent i pert 
par sun ultrage, Fabl. M. Fr. S. 296, 33. (Beim gegen- 
übergestellten Gattungsbegriff jedoch steht hier der Art.). 
So begegnet in den Moralen dieser Fabeln neben häufige- 
rem Setzen selteneres Fehlen des Artikels. — La (am jüng- 
sten Gericht) ne valdra pere al fill un boton, li prestre n'iert 
- plus avant de/ clercon ... . und so in der Fortsetzung stets 
mit Art., Coron. L. 1008; Au tans d’aoust que feuille de 
boschet chiet . . . Hlours n’a duree, verdure est passee, re- 
maint chant d’oisel, blanche jalee a la matinee s’apert ou 
prael, Rom. Past. II, 73, 1. (Daneben der Artikel); Quant 
se vient en mai ke rose est panie ... . ib. I, 33, 1; ebenso: 
ib. II, 114, 1; vois le tens qui renouvele, que reverdissent 
vergier et toutes herbes: biau deduit a en vallet et en pu- 
cele, ib. II, 61, 10. (Doch kann hier. auch das Nebenein- 
ander beim Fehlen des Artikels von Einwirkung gewesen 
sein.); miez aimes bos ke moustier, ib. Il, 24, 4. Dage- 
gen: Home qu’an ne puet chastiier devroit an au mostier 
liier, Yv. 627; — a un suen serjant comande, que des anfanz 
‚garde se praingne, ... .. ses maint an bois et an riviere, G. 
Anglet. 1948. (Auch hier kann jedoch für das Nichtein- 
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treten das Nebeneinander in Frage kommen.); avuec lui an 
bois aloient,. et tant lor plest a converser an bois ... . que 
ja partir ne s'an queroient. Les cers et les biches guerroient 
et les autres bestes de/ bois, ib. 1960. (Hier bei demselben 
Worte in derselben Funktion Fehlen und Setzen des Arti- 
'kels; letzteres sogar in attributäiver Stellung, wo — wie wir 
sehen werden — noch im Nirz. das Ausbleiben des Arti- 
kels beim Gattungsbegriff sehr wohl möglich ist.); Sovent 
vont en riviere desor les palefrois, Haimonsk. 2266; ebenso: 
Renaus et si frere ne sunt si enserr& qu’el bos et en riviere 
n’aient lor volente. Molt chevaucent sovent ... chacier et 
arcoier parmi le bos ram&, et portent en riviere maint bon 
ostor müs, ib. 2505. (In der letzten Stelle daneben der Art.; 
Beziehung auf die Situation scheint mir hier nicht vorzu- 
liegen.); an vilain a mout fole beste, G. Anglet 3249 (der 
unbest. generalisier. Art. kommt doch wohl weniger in 
Frage) Dagegen: Li vilains dit an son respit que... 
Er. 1. — ja Deü ne place que... . face dont me rogisse en 


cort la’face, n'a mon seignor ja tort en face, R. Thebes 5943. . 


(Doch wohl entsprechend dem deutschen „bei Hofe” und 
nicht mit Beziehung auf den Hof seines Herrn, des Königs 
Etheocles); li dui conpaignon ansanble ne vostrent an vile 
descandre, ainz firent lor paveillons tandre fors de la vile 
et cort i tindrent, Yv. 2686 (ohne Art. — Gattungsbegriff, 
Stadt im Gegensatz zum Lande; mit Art. = die in der 
Situation gegebene Stadt Cestre, in der Artus nach V. 2680 
Hof hält.); dist que vengent a rivage, Brand. 1719. (Der 
Redende befindet sich im Paradies, das uns der Dichter als 
eine Insel in der Situation vorführt. Brandan und seine 
Gefährten, die er auffordert, ans Ufer zu kommen, befinden 
sich draußen im Meer. Es soll hier daher wohl nicht auf 
ein bestimmtes Ufer, das des Paradieses, sondern auf den 
Gattungsbegriff Ufer im Gegensatz zum offenen Meere ver- 
wiesen werden.); Li autres (Bruder) remest en maison, en- 
fes senz barbe et senz guernon, R. Thebes 5729. (Es liegt 
hier nicht die Vorstellung von einem bestimmten Hause vor, 
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dem der Eltern, sondern von „zu Hause, im Hause‘ im 
Gegensatz zu „außer dem Hause, wie der ältere Bruder); si 
cum estranglent leu l'aignel, detrenche Brutus en cembel, 
M. Brut 1787 (Singular und Plural stehen hier, wie immer 
im Vergleich, ohne wesentlichen Bedeutungsunterschied.); 
lor cort sore, com lox fait a berbis, M. Garin $. 67. Da- 
gegen ib. S. 62: Tot autresi va Hues l’aloses, com fait li 
lox qu’est es berbis entres — Trois sereurs seur rive mer 
chantent cler, Rom. Past. I, 20, 1; ebenso V. 7 und 13; 
Drcit a Quathenasse port prindrent, G. Anglet. 1346; Beste 
est demustrance d’enfant, e oisels d’ume a De tendant, Best. 
Th. 3183; Piere est ferme, par sei estable, ib. 3179; Pantere 
est une beste de mult precius estre, ib. 461; 501 und öfter; 
tut aime par raisun fors seulement dragun, ib. 471; saciez 
que dragun de serpent at facun, ib. 567; Cocodrils signefie 
diable en ceste vie, ib. 679; Phisiologus dit que cocodrillus 
en l’eve naist, del Nil, ib. 703; Asne est fols par nature, ib. 
81; Cos chante en sue onur les ures nuit e jur, ib. 249; co 
dient escriptures, furmiz at treis natures, ib. 861; 1031 und 
öfter. Dagegen: Ico dit Salemun de/ furmi par raisun, 
ib. 851 — Hyene signefie . . . ume aver, cuveitus, ib. 1193; 
assez set chaz qui barbe il leche, Fabl. M. Fr. S. 136, 20; 
Turtre go -est oisels simples, chastes e bels, ib. 2547; Serra 
beste est de mer, eles at pur voler e teste at de löun e cue 
at de peissun, ib. 1681; Aigle est reis des oisels, ib. 2013. 
Dagegen: Li aigles est des oisels reis, Fabl. M. Fr. S. 
204, 1; Uncor est une beste ki de furmi mustre estre, for- 
micalöuns est, ib. 10%; Uncor dit escripture löuns at tel 
nature. . . ib. 157; 388. Dagegen: Jadis esteit custume 
e leis que li l&uns dut estre reis, Fabl. M. Fr. S. 40, 1; Sa- 
ciez Sainte Marie löune signefie, ib. 371 (mit Art. dagegen 
363); tant grate chievre que mal gist, Er. 2588; Duze pieres 
at en cest munt ki mult grant demustraisun unt; . .. . Jaspe 
ruge demustre amur, ... .. saphires mustre ki fei at . 

chalcedoines . . . mustre . . . ib. 2977 und so bei allen nun 


aufgezählten zwölf Steinen Fehlen des Artikels, u, a. auch 


Google 


= 


2995: beriz demustre espurgement que saint pronuncierent 
agent. Dagegen steht der Art. bei demselben Steine 
V. 3083: Li beriz at vertu en sei, le rai del soleil traıt a 
sei. — Marius, ses fils de moillier, ot puis le raine a iusti- 
chier, W. Brut 5276 (sein ehelicher, rechtmäßiger Sohn) ; 
son de corde, de harpe, de rote et viele, Er. 6772. (Doch 
kommt hier auch die Aufzählung für das Nichteintreten 
des Artikels in Frage.) 

In den folgenden Beispielen verbinden wir n. E. n. 
mit der Pluralfiorm die Vorstellung von der Einheit der 
Br dem Gattungsbegriff: mout i ot buens chevaliers, 

. filles a rois, jantes et beles, Er. 31; Sagıer d’armes 
ne fu las, ib. 1730. 

. Sehr häufig habe ich das Fehlen des Artikels bei den: 
Gattungsbegriff „terre”, und noch häufiger bei „mer” ge- 
funden. Es ist uns dann in der Situation in der Regel ein 
bestimmtes Land oder Meer gegeben, doch wird von diesem 
abgesehen und auf das Land ganz allgemein im Gegensatz 
„um Meere, bezw. das Meer ganz allgemein im Gegensatz. 
zum Lande verwiesen. So, um nur einige Belege anzu- 
führen: | i 
L'amiralz est en mer, si a terre guerpie, Haimonsk. 
16 417; li rois dit que port prandront. Ja por coitise ne 
leiront que maintenant a terre n’aillent, G. Anglet. 2407; 
les-nes fist a fere acoster, W. Brut 439. 

Dagegen: De lor nes a la tere issirent (au Land), 
ib. 9472 und faire as nes la terre pendre, ib. 13498. Das 
Setzen des Artikels neben dem Fehlen in denselben Wen- 
durgen bei genau derselben Bedeutung scheint mir die Un- 
richtigkeit von Fredenhagens Ansicht (S. 38 ff.) zu 
zeigen, daß wir es hier nämlich schon im Afrz. mit zusam- 
mengesetzten Verbalbegriffen zu tun haben, die zur Zeit 
ihres Auftretens in der Sprache durch einfache Zeitwörter 
nicht auszudrücken waren. Hätte der Altfranzose die be- 
treffende Handlung schlechtweg ohne irgend welche Be- 
ziehung zum Ausdruck bringen wollen, so würden ihm da- 
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für wohl noch einfache Verben zur. Verfügung gestanden 
haben. Er hatte hier vielmehr eine lebendigere, plastischere 
Anschauung und fühlte den Gattungsbegriff noch deutlich 
als selbständig heraus, konnte ihn also auch mit dem Ar- 
tikel versehen. Erst in der Entwicklung nach dem Nfrz. 
hin ist diese ursprüngliche Auffassung verblaßt, und es ist 
zur Bildung fester verbaler Ausdrücke gekommen, in’ denen 
. der Gattungsbegriff seine Selbständigkeit . gänzlich einge- 
büßt hat, und mit denen wir nur noch die Vorstellung von 
einer bestimmten Handlung verbinden. — En Denemarche 
a terre vint, Adg. S. 137, 55; W. Brut 5125; 722, 1057, 
‘13487 und öfter; Lais M. Fr. S. 213, 834; Fabl. M. Fr. S. 
262, 27; Tant guverna la nef e tint, le hafne prist, a terre 
vint, Lais M. Fr. S. 214, 867. (Daneben hier sehr charak- 
teristisch Setzen des Artikels beim Gattungsbegriff.) Da- 
gegen ib. S. 261, 10: El batel entrent ambedous; de la 
terre sunt esluignie, wo doch auch der Gattungsbegriff und 
nicht Beziehung auf die Situation vorliegt. So steht der 
Art. noch beim Gattungsbegriff: W. Brut 9463; Fabl. M. 
Fr. S. 64, 6 — dedenz la mer s’est enbatuz. Lors prie a 
W. Brut 9463; Fabl. M. Fr. S. 64, 6eR,unkfamilhnolammm 
deu quel meint a terre... . e plus ala sa nes par mer, Fabl. 
M. Fr. S. 319, 10. (Hier Setzen und Fehlen des Artikels 
beim Gattungsbegriff unmittelbar nebeneinander); beals 


ensamples ..... vit en mer e en terre, Brand. 82, (Jedoch _ 


könnte hier auch das Nebeneinander für das Nichteintreten 
des Artikels von Einfluß gewesen sein.); par mer et par 
‚ da terre W .Brut 11584. Die letzte Stelle zeigt deutlich, 
daß ebenso wenig wie’ feste verbale, feste adverbiale Aus- 
drücke schon für das Afrz. anzunehmen sind, wie dies Fre- 
denhagen (S. 25ff.) durchweg tut. Auch sie haben sich 
erst nach dem Nfrz. zu herausgebildet. Begegnet hier doch 
in ein und derselben Wendung beim ersten Gattungsbe- 
griff das Fehlen, beim zweiten das Setzen des Artikels. 
— les dous enfers mer les depart, Brand. 1342; avez suf- 
fert de mer le han, ib. 547; vit li ab&s en halte mer un 
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evesque sur l’ewe aler, Adg. S. 139, 119; ont tant par 
haute mer ale, G. Anglet. 997; vunt ... en mer halte, 
Brand. 1639; nos nen entron en mer salee, R. Thebes 8627, 
und so fehlt der Art. hier auch bei einem bewertend hin- 
zutretenden Adjektiv sehr häufig. — il furent si sain comme 
poissons de mer, Haimonsk. 17838 und so noch außer- 
ordentlich oft in attributiver Stellung; Galafare sor mer, 
ib. 10 102; Narbonne sor mer, Coron. L. 1570; 2649 und so 
noch häufiger in den gelesenen Texten. Dagegen mit 
Art.: Bordiaus sor /e mer, Haimonsk. 11 879 — Ce ne sunt 
pas Lombart ne Anglois d’outre mer, ib. 8792 und öfter. 


Dagegen mit Art.: uns Sarrazins ultre /a mer, Gorm. 
636. 


a) In den folgenden Beispielen liegt die Auffassung von 
einem Untergatungsbegriff, d. h. einem näher 
bestimmten Gattungsbegriff, vor. 


Der Art. fehlt: Quant il öi qu’'a Euroic ot Artus 


son frere asegie et qu’il l’avoit de camp cacie .. .. W. Brut 
9297 (vom Schlachtfeld). 
Er steht: por mes pechi6s ... . ai la croiz pris, M. 


Garin S.. 214; S. 216 (das Kreuz der Kreuzfahrer). Der 
betreffende Satzzusammenhang ist es, der uns an diesen 
Textstellen veranlaßt, mit dem nicht näher bestimmten 
Gattungswort die Vorstellung von einem Untergattungsbe- 
griff zu verbinden. Der Vorgang ist hier somit im wesent- 
lichen derselbe, wie S. 66 ff. bei den als bekannt vorauszu- 
setzenlon Gattungsnamen; nur daß wir es dort mit kon- 
kreten Dingen, hier mit Begriffen zu tun haben. 


b) Durch die Emphase scheint mir der Artikel beim 
Gattungsbegriff in den folgenden Belegen hervorgerufen 
zu sein; denn ohne den affektischen Hinweis wäre hier 
wohl eine konkrete Auffassung am Platze, der im Nirz. 
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der partitive, im Afırz. das Fehlen des Artikels entsprechen 
würde. bien.le feri et assena, dusqu'as espalles le. fendi, l!’ame 
emportent li anemi, W. Brut 13089; Uns vileins ot femme. 
a espuse, ki mult esteit cuntrariuse. Un jur furent ensemble 
ale pur els deduire par un pre. Li vileins a sa femme dit, 
qu’unkes mes de ses uiz ne vit nul pre falchi& si üelment.- 
El li respunt hastivement: „Ainz fu od les forces trenchiez.” 
(Dagegen fehlt der Art. S. 305, 24 und S. 306, 27, wo 
die affektische Emphase wie hier im Widerspruch in direk- 
ter Rede nicht vorliegt.) — Tobler V. B. III. R., S. 130 ff. 
will-den Art. in ähnlichen Beispielen durch Herübernahine 
aus dem Ausruf in die Aussage erklären. An einigen der 
von ihm aufgeführten Stellen wäre dies immerhin .aöglich. 
Jedoch für sämtliche einen zu Grunde liegenden Ausruf 
anzunehmen, scheint mir nicht angängig. Dagegen lassen ' 
fast alle seine Belege einen mehr oder weniger starken 
Affekt erkennen, der sich m. E. n. sehr wohl in einer Em- 
Phase äußern konnte- Die demonstrative Bedeutung des 
Artikels wurde natürlich in, dem Maße abgeschwächt, wie 
er auf nicht in der Situation Gegebenes, sondern auf Be- 
griffiiches hinwies; er bekam dann die Funktion einer af- 
fektisch-emphatischen Partikel. Dieselbe von nur hier dar- 
gelegte Ansicht vertritt auch Enderlein S. 12 ff. 


-1.-. 


XI. Der Artikel beim prädikativen Substantiv. 


Er fehlt: jou sui fille a prestre de la rive lointaine, 
Rom. Past. II, 59, 9; ib. II, 62, 19; Il ert ses hon et li reis 
sire, R. Thebes 8359; de Bretaigne su droit oir, W. Brut 
4865; ‚2327; cil que sunt maistre de la loi, Ad. 806; G. 
Anglet. 2076; ele est mere ma fame, Er. 6614; Yv. 4698; 
Deus t'a feit gardein de son ort, Ad. 182; Aigle est reis 
des oisels, Best. Th. 2013; W. Brut 5955; Lais M. Fr. S. 
195, 270; Vus seiez dame e jeo servanz, vus orguilluse e jeo 
preianz, ib. S. 47, 179. (Dieses Beispiel läßt die adjekti- 
vische Natur des prädikativen Substantivs besonders gut 
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erkennen; denn Substantiv und Adjektiv stehen hier in ganz 
gleicher Verwendung.), und so ließen sich noch unzählige 
derartige Belege anführen, da das Fehlen des Artikels 
beim Prädikatsnomen in dieser Zeit das übliche ist. 

Erstehtdagegen: Renausen vinta Rome quiest Ä 
‚chies del mont, Haimonsk. 16 453; i survint li viels Bernarz 
— li pere fut maistre Isembard — Gorm. 560; vostre fame, 
qui est la moie chiere dame, Er. 1345; se riens me voleis 
faire, vos sereis -pris et retenus: mes oncles est li maires, 
Rom. Past. II, 9, 2; Schayer (S. 54) nimmt an, daß das 
Prädikatssubstantiv dort, wo es vom Art. begleitet ist, 
keinen das Subjektsindividuum umfassenden Gattungsbe- 
griff gebe, diesem somit keine Eigenschaft beilege — wie 
dies in den oben beim Fehlen des Artikels angeführten 
Beispielen der Fall ist — sondern ein neues, selbständiges, 
fest individualisiertes Individuum einführe, das durch die 
Copula, die als Gleichheitszeichen diene, mit dem Subjekts- 
individuum identifiziert werde. Mit Rücksicht auf die dem 
Afrz. eigene konkrete Anschauungsweise mag diese Auf- 
fassung in der Tat einzeln vorliegen. Sie jedoch stets dort 
anzunehmen, wo beim Prädikatsnomen der Artikel steht, 
scheint mir nicht richtig. Für unsere Beispiele kommt sie 
m. E. n. nicht in Frage. Ich glaube vielmehr, daß in der 
ersten Stelle: Renaus en vint a Rome qui gst li chies del 
mont, Haimonsk. 16 453 genau dieselbe Auffassung vorliegt 
wie W. Brut 12882: par als ert Rome cies del mont, daß 
wir es in beiden Fällen mit dem Gattungsbegriff zu tun 
haben, zu dem an erster Stelle der Artikel hinzutritt, an 
zweiter unterbleibt. Ist das Stehen des Artikels beim Gat- 
tungsbegriff außerhalb der prädikativen Fügung in unserer 
Zeit doch schon das gewöhnliche, und sehen wir es nach 
dem Nirz. zu immer mehr auch auf diese übergreifen, ohne 
daß mit der Aenderung in der äußeren Form eine Aende- 
rung in der Auffassung einhergeht. 
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| In Benennungen. 
Er fehlt: fu... del päis sire clamez, Lais M. Fr. 
S. 123, 13; W. Brut 5205; R. Thebes 2686; Douse contes 
. que l'on apeloit pers.de France, W. Brut 11424; est 
mere Deu apelee, Adg. S. 72, 7; Rom. Past. I, 4, 12; Best. 
Th. 1673, 2114. 

Er steht: Fiz fu d’un conte natural, si l’apelent le 
seneschal, R. Thebes 2919; l’an l’apela le roi Guillaume, G. 
Anglet. 30; Le nun del leu.... . c'est as oiseus Äi Paräis, 
Brand. 544; mes pere li rois Lac a non, Er. 651; li Cheva- 
liers au Lion fust nus apelez par son non, Yv. 6491. Da- 
gegen fehlt der Art. in demselben Ausdruck: ne set co- 
mant avez non se Chevaliers au Lion non, ib. 6715. Die 
Auffassung ist m. E. n. beim Stehen und Setzen des Arti- 
kels dieselbe. In beiden Fällen wird einem Individuum 
ein Name beigelegt. Das ja auch im Deutschen neben dem 
Fehlen mögliche Setzen des Artikels möchte ich dadurch 
erklären, daß.man den Artikel aus der Aussageform in die 
bloße Benennung mit hinübernahm, daß er mit anderen 
Worten durch seine häufige Verbindung mit den betreffen- 
den Namen in der Aussage sozusagen bei diesen fest ge- 
worden war. 


XIII. Der Artikel in der Appositfion. 
1. Erfehltinappositionellen Erweiterun- 
gen des mit der Verbform gegebenen Sub- 
jektes: ; 

Requerum ore tut pecheur la gloriuse (die Jungfrau 
Maria) par sa grant dugur, Adg. S. 27, 268 (wir ganz als 
Sünder, ganz reumütig). — Hierhin möchte ich auch setzen: 
‘Dicunt alquant estrobatour quel reys fud fils d’encanta- 
tour; mentent fellon losengetour, Alx. Frgm. 27. Dieses 
Beispiel findet sich auch bei Tobler, V. B. II. R, S. 110. 
Er sieht nach seiner letzten Ansicht darin einen appositio- 
nalen Ausruf und glaubt demnach, daß hier ursprünglich 


Google 





ei. BA 


ein selbständiger Ausruf vorgelegen hat, der in der Form 
einer Apposition in die Aussage hineingezogen worden ist. 
Für diese Stelle läßt sich allerdings ein solcher ursprüng- 
lich selbständiger Ausruf sehr wohl annehmen, ist jedoch 
zur Erklärung für das Fehlen des Artikels keineswegs not- 
wendig. Es genügt hierzu schon die rein appositionelle Ver- 
wendung des Substantivs: sie (die „alquant estrobatour") 
lügen, die verruchten Ränkeschmiede. Wie denn ja auch 
der andere hier aufgeführte Beleg die Annaha eines zu 
Grunde liegenden Ausrufes nicht zuläßt. 


2. Erfehltin Verbindungen von ettange: 
mit Eigenn amen, wobei die ersteren appositionell zu 
letzteren hinzutreten: 


‘ Quatre meis fut li reis en Jerusalem vile, Karlsr. 204. 

‘Dem Fehlen des Artikels möchte ich hier sein Auftre- 
ten bei „dant” in Verbindung mit einem Personennamen 
entgegenhalten, wo man nach Hoefer $. 13 und Hübner 
S. 7 den Art. nie findet, was Tobler (V. B. II. R., S. 107) 
schon in das richtigere „nur sehr selten” abgeändert hat: 
Le jor fist l’avangar le dans Guis de Monipellier, Hajs- 
monsk. 1993. Allerdings erklärt sich das hier der Regel 
nach begegnende Fehlen des Artikels weniger durch die 
appositionelle Verwendung des Gattungsnamens, als viel- 
mehr — wie bei den Titeln überhaupt — durch den häufi- 
gen Gebrauch in der Anrede. | 


3.ErfehltineinereigentlichenApposition: 
La veez ci Guillelme, filz le conte Aimcri, Karlsr, 739: 

16%: Kobin, frere Perrine . . . Rom. Past. T!, 59, 34; Rain- 

duranz, filz la Vielle de Tergalo, Er. 2182; ib. 3882. 


4. a) In den folgenden Belegen dagegen wäre alsin 
bestimmenden Appositionen der Artikel zu 
erwarten: | je 

En son tans fu nes li salvere, fils Dex, Jhesu.... W. 
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Brut 4967; Deu la (die Mutter Gottes) fist, tuit puissant 
pere,.. . Adg. S. 224, 24. 


Im ersten Beispiel ließe sich das Nichteintreten des 
Artikels durch die für das Afrz. ja schon mit der Zugehörig- 
keit zum substantivischen Attribut gegebene Determination 
erklären. Das zweite jedoch nötigt uns zu der Annahme, 
daß der Altfranzose mit derselben Form verschiedene 
Auffassungen verbinden konnte, daß er also nicht 
immer jede durch eine verschiedene sprachliche. 
Form kennzeichnen mußte, es vielmehr einzeln dem 
Härer überließ herauszufühlen, welche der in Frage 
kommenden Auffasungen unter der vorliegenden Form ver- 
steckt sei. Dies ist besonders Schayer entgegenzuhalten, 
der bei der Apposition ebenso wie beim Prädikatsnomen 
von einer verschiedenen äußeren Form. überall auf einen 


verschiedenen Inhalt schließt. 


b) Er steht dagegen: Yder /e fit Nut apela, W. 
Brut 12 336; Er. 6677; outre Pre Noiron, la terre ou crois- 
sent li ourton, sui venus, St. Nichol. S. 172; i vint Gauterel, 
li filz le maistre Xavin, Rom, Past, II, 41, 29; Adg. S. 207, 
31; S. 218, 65; passent Argonne, /e hal boiz seignori, M. 
Garin S. 85; ib. S. 194; Jesu, le fiz Marie, Best. Th. 2306; 
2400, 2520, 2931 und öfter; el nom de Deu, le pere esperi- 
table, Coron. L. 884; en l'avangarde Rigaus, li filz Hervi, M. 
Garin S. 60; S. 64, S. 68, S. 80; ohne Art. dagegen S. 62: 
Rigaus, filz Hervi l’adure; Je sui Guivrez, li vostre amis, 
Er. 5084; Charles asist Tremoigne, la cit& principal, Hai- 
monsk. 14164; Adg. S. 86, 145; Dunc tint Italie /o päis Ii 
filz Epite, M. Brut 2692; Amauguins, li rois, i fu, Er. 318; 
vos estes fiz Lac, /e roi, ib. 1263; mon seignor Ke, le sene- 
schal, Yv. 133; Er. 1091, 1739; Lucans i fu, li boteliers, Er. 
1529; Beduiers, li conestables, ib. 1735; Morgain, la fee, ib. 
1957. — An den letzten Stellen, wo die Apposition nur aus 
einem einzelnen Gattungswort besteht, haben wir die für 
das Afrz. charakteristische Umstellung der beiden Glieder, 
auf die auch Hoefer S. 21 aufmerksam macht. — Und so 
ließen sich noch zahlreiche Belege’ für den Gebrauch des 
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Artikels in der Apposition anführen, der i in dieser Zeit das 
Fehlen bei weitem überwiegt. 

“In sämtlichen angeführten Beispielen handelt es sich 
m. E. n. um eine determinierende Apposition, d. h, ein be- 
stimmtes Individuum wird unterscheidend aus anderen her- 
ausgehoben und durch unverbundene Nebeneinanderstel- 
lung einem anderen identifiziert. Diese Auffassung wird 
wohl entsprechend der Vorliebe des Altfranzosen für die 
konkrete Anschauungsweise. in den meisten Fällen dort 
vorliegen, wo in der Apposition der Artikel begegnet. .Je- 
doch muß mit Rücksicht auf das S. 85 beim Fehlen des Ar- 
tikels in einer determinierenden Apposition Gesagte die 
Möglichkeit einer eigentlichen Appostion auch hier zuge- 
geben werden. 


c) Setzen und Fehlen des Artikels unmit- 
telbarnebeneinander: 


Guillelme le nobile guerrier, fill Aimeri de Narbone 
le fier, frere Bernart de Brabant le guerrier, Coron. L. 209. 
(Hier verbinden wir mit dem Setzen des Artikels die Vor- 
stellung von einer determinierenden, mit seinem Fehlen die 
von einer eigentlichen Apposition.) Anders an folgenden 
Stellen: La terce eskiele fu livree .... a Echille, roi Da- 
nois, et a Loth, /e roi des Norois, W. Brut 12 766; Epistod i 
vint, rois de Gresse, et Ession, rois de Boesse; Itarc i vint 
li rois des Turs.. . . Pandras i vint, li rois de Crete, et Ypo- 
lite, rois de Gete, ib. 11 370, wo doch unter der verschiede- 
nen äußeren Form die gleiche Auffassung vorliegt, näm- 
lich die von einer determinierenden Apposition. Es ist dies 
somit ein neuer Beweis für meine $. 85 ausgesprochene 
Ansicht. 


AIV. Er tHehlt beim Nebeneinander in der Aufzählung. 


Ich berücksichtige nur solche Belege, wo der individu- 
alisierende Artikel zu erwarten wäre. Das Fehlen des 
generalisierenden Artikels mag hier sehr oft auch durch 
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die Aufzählung hervorgerufen sein; jedoch wäre es auch 
ohne diesen Grund im Afrz. sehr wohl möglich. 

Derübergeordnete Begriffistzum Aus- 
druck gebracht: Or i vont tuit, serjant et. escıer, 
Amis 1368; Maintenant sont avant venu tuit li prelat, 
juene et chenu, Er. 661. Dagegen mit Art.: tuit, li 
juene et li chenu, a une feste sont venu, ib. 559, wo lebhaft 
auf die Situation Bezug genommen wird. — Or se vont 
tuit de vos gabant, vieil et juene, petit et grant, ib. 2563; 
trestut le pople de Clermunt, e clers, e lais, e quanque il 
- sunt.... Adg. S. 120, 153. (Hier, wie auch einzeln noch 
in den folgenden Beispielen, folgt auf die Aufzählung eine 
nochmalige, nachträgliche Zusammenfassung.) ; voel que tot 
i voisent, et bastart et espos, Haimonsk. 5238; Adonc i vie- 
nent tuit, duc et prince et baron, Haimonsk. 15891; Amis 
2507; trestuit i vont, serjant et escwier, clerc et prevoire 
et Äi autre princier, Amis 3386. (Daneben hier der indi- 
. Vidualisierende Art.); Je met tout an vos servixe, cuer et. 
cors et kan ke j'ai, Rom. Past. II, 31, 41. 

Der übergeordnete Begriff ist nicht 
ausgedrückt: uns autres a moi s’atent, cui jai et 
euer et cors donei, Rom. Past. I, 70, 33; Fabl. M. Fr. S. 
127, 32; En icel jor a guerpie sa terre et pere et mere, 
serors et dammoiselles et quatre freres a laissiez en Au- 
vergne, Amis 45; 569. (Das Fehlen des Artikels ist hier 
doch wohl mehr der Aufzählung als der durch die Zuge- 
hörigkeit gegebenen Determination zuzuschreiben.); ib. 
3118; R. Thebes 2103, 4135; De la pitie que ont d’Ysmeine 
plorent contor, plorent demeine, plorent tuit cil qui iluec 
sont, et povre et riche grant duel font, ib. 6501; par icel 
Seignor qui fist soleil et nue, Haimonsk. 8720; ib. 511, 
16 434; Qatre espees i ot a or que pont, que helt, que 
entretor, W. Brut 10645; ib. 11 358; La nuit destravent, 
trossent murls et roncins, M. Garin S. 194; S. 195, S. 
22; Cangle ne resnes ne peitraus ne porent le roi retenir, 
Er. 2204; 2208; M. Garin S. 131, S. 177; Coron. L. 2485; 
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Yv. 3157, 3888; petit d’äie li fet escuz ne hiaumes, que il 
et; car quant sor le hiaume l'ataingnent .... Et li escuz 
pecoie . . , ib. 5579. (Daneben steht der Artikel bei den- 
selben Worten, wo kein Nebeneinander vorliegt, was deut- 
lich zeigt, daß die Zugehörigkeit hier nicht der Grund für 
sein Fehlen ist.); Haimonsk.’ 1549, 2320, 2403 und öfter; 
G. Anglet 972; Mout feisoient de lui grant los grant et 
‚petit, et gresle et gros, Er. 1251; 2373; Don se sont esm&u 
li preudon et li sage, chevalier et borjois laisserent lor mes- 
nage et dames et puceles qui orent bon corage, Haimonsk. 
18348. (Daneben hier der individualisierende Art.); M. 
Garin S. 74; Meires, provoz e kanke sunt, tuz s’asemblent, . 
Adg. S, 25, 191; ib. S. 22, 86; la broine del dos li copa a 
volee et gambais et curie et la pelice lee, Haimonsk. 1157. 
.(Daneben der zugehör. Art.); Amis 2144; Yv. 150, 170; 
Coron. L. 2206, und so ließen sich noch viele Er Be- 
lege anführen. 


13. Jahrhundert. 


Gelesene Texte: Auc., Aub., Boeve H., Aiol, 
Gui B., Ot., Huon B., Villeh., H. Val., Chast. St. G., Chev. 
bar., Jourd. Bl., Best. G. Cl., Chast. V., Adam, Rusteb,., 
Men. Reims, Joinv., Octav., Dis vr. an., Deu omnip., R. 
Clary, N. Fr. 13. Jahrhundert, Aym., Pr. Or. 


I. Der Artikel fehlt, wo sich die Determination aus der 
Zugehörigkeit ergibt. 
1. Einfaches zugehöriges Verhältnis. 
A) 1. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit: 

se leva li vesques de Sessons em pies, R. Clary S. 73, 
XCV. (In diesem und auch noch in einigen anderen der 
gelesenen Texte habe ich die hier vorliegende Verbindung 
von Präposition und Substantiv gänzlich unberechtigt in 
einem Worte geschrieben gefunden.); Sabaoth ... . est 
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en pez levez, Boeve H. 2428; Gui B. S. 115 und öfter in. 
ähnlichen Wendungen; Pr. Or. 793; Villeh. S. 80, 144; 

Jourd. Bl. 3014 und öfter; Contre lui en pies sali, Auc. 41, 
11; Octav. 688, 870, 4566, 5256; Aiol 686, 2786.und öfter; 
Huon B. S. 11. D agegen: Aiol 6719 dieselbe Wendung 
mit dem Possess.: La pucele.... . sailli sor ses pies. — 
il met pi6 en estrier, Auc. 20, 29; Joins, S. 134, 243; Rusteb. 
$. 141, 679; il a mis piet a tere, Aiol 3424; Chast. St. G. 
157, H. Val. S. 406, 669 und noch sehr viel häufiger; ses _ 
chevals fu maigres, a paine pot sor pies, Aiol 7228; une 
grant loee ne pot sor pies ester, Gui B. S. 27; li chevaliers _ 
fu en pies ... . Quant’ chil le virrent en pies...R. Clary 

S. 59, LXXIV und öfter; nul des Franchois . . . ne misent 
a pie, ib. S. 54, LXVI; S. 61, LXXV]; Si descent il a tere a. 
pie, ib. S. 60, LXXV; H. Val. S. 364, 597; Villeh. S. "66, F 
116; Quant l'entent li valles, parfont l’a enclins, dessi a . 
pie l’en va par boine volente, Aiol 7135; si’ le destrer ne 
seit en mei bien espleez, . .:. les esporouns seient de pez 
coupez, Boeve H. 555 [von meinen Füßen, denen des 
Redenden) [Hs!]; sont a genous couchiez, Gui B. S. 22; 
nous nous metons a coutes et a genouz, Joinv. S. 112, 204. 
(Jedoch könnte hier auch dem Nebeneinander das Fehlen 
des Artikels zuzuschreiben sein.); kaunt il vint a l’emperur, 

a genoil se mist, Boeve H. 78; 111, 179; leur fist on jurer 
seur sains, que il main ne meieroient seur moine, R. Clary 
S. 55, LXVIII; met main a espee, ‚H. Val. S. 382, 630; 

Joinv. S. 280, 510; a nul bien fere 'ne volez metre main, 
Rusteb. S. 44, 110; une grant hache lez un piler choisi, . . 
a.//.mains la sesi, Pr. Or. 1617. (Dagegen 1637 mit Art. 

und 1834 mit Possess.) Huon B. S. 39; Tot a en main et ciel 
et terres, Rusteb. S. 210, 140; li autres ymages tendoit main 
en un vilain lieu, R. Clary S. 70, XCI. (Dagegen un- 

'mittelbar vorher mit dem Possess.); Auberons l’a a .|/]. 
mains conbre, Huon B. S. 109; S. 110; N. Fr. S. 138; se je 

le puisse en mains tenir, Octav. 3385; a .//. poins a saisi 
Venfant, ib. 1229; tint Durandel a .//. poins mult formant, 
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Ot. S. 17; le bref prent en poin, Boeve H. 904; 1214; Les 
enfans vait a poins coitier, Octav. 128. In: par mautalent 
vet un paien ferir arsiere main, Pr. Or. 1203 haben wir es 
4dagegen schon mit einem festen modalen Adverbialaus- 
druck zu tun, in dem die zu Grunde liegende Bedeutung 
nicht mehr herausgefühlt wird. — De tot en tot a get& fuer 
l'abit saint Augustin de cuer, Rusteb. S. 131, 177 {aus sei- 
nem Herzen); j'aim de cuer, Adam S. 9; ib. S. 29; Boefs 
la regard, pite en prent a guer, Boeve H. 764; tu feras 
quanque il’ deviserunt de bouche, Villeh S. 40, 71; plourant 
en vraie repentanche de cuer, H. Val. S. 306, 502; pri Dieu 
et de cuer et de bouche, ‚Joinv. S. 402, 742. (Hier könnte 
jedoch auch das Nebeneinander der Grund für das Aus- 
bleiben des Artikels sein.); resgars pour ouvrir cors, podır 
cuers dedens .ravir, Adam S. 46. (Die zugehörige Auf- 
fassung wird uns hier erst durch das hinzutretende Orts- 
adverb an die Hand gegeben.); nous metons arriere dos le 
paour de Notre Segneur, H. Val. S. 356, 587; et saietes et 
gavelos li traient li gloutens a dos, Octav. 2686 [Hs!]; en 
la goule overte ferist le sengler e la point lui fist de ci que 
a quer tocher, Boeve H. 444 [Hs!]. In den beiden zuletzt 
angeführten Belegen haben wir den von Humpf $. 24 be- 
handelten Fall, daß die Tätigkeit des Subjektes sich auf 
einen Körperteil des Objektes erstreckt. Das Unterbleiben 
des Artikels bei letzterem möchte ich hier jedoch, wie ich 
dies ja schon zum Ausdruck gebracht habe, der Textüber- 
lieferung zuschreiben. Haben wir es beim Octavian doch 
mit einer anglon. Hs. zu tun, und beim Boeve sogar mit 
einem anglon. Verfasser. Im Anglon. nun aber verstummte 
auslautendes „l'" in proklitischen Wörtern, wie ich es schun 
S. 40 ausgesprochen habe, und konnte in phonet. Schrei- 
bung dann auch wegbleiben. Auch noch eine ganze Reihe 
anderer der in diesen beiden Texten besonders zahlreich 
gefundenen Beispiele für das Fehlen des Artikels sind un- 
zweifelhaft auf Kosten der schlechten Ueberlieferung zu 
setzen, 
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tant que on pooit veovir a oil, ne pooit on veoir se voiles 
non de nes, Villeh. S. 68, 120; Boefs tret Murgleie, ke li 
pent a geroun, Boeve H. 590; tout le porfande enfresci 
qu’enz-espaules, Jourd. Bl. 980; elle n’avoit enfant en 
ventre, Men. Reims S. 98, 187; dist entre denz trois moz, 
ib. S. 112, 212; le trait par force de braz fors des arcons et 
lasche les braz, Men. Reims S. 31, 58. (Hier Setzen und 
Fehlen des Artikels bei demselben Worte unmittelbar 
nebeneinander); il [tuit preudome] doivent tenir Dieu a 
dous bras, Joinv. S. 442, 845; Or ont beguin chie el fautre, 
Rusteb. S, 137, 457; le lion ... . qui son enfant porte en 
gule, Octav. 564. Dagegen 582: en sa goule porte l'en- 
fant. — les enfans, jusques a tant que barbe lour venoit, Hi 
soudans les. nourrissoit en sa maison, Joinv. S. 154, 281; 
monte el pales Otran le deffa& ... . a granz fenestres s’est 
alez acouter, Pr. Or. 4. Mit Artikel dagegen V. 74; 
wohl weil hier die Zugehörigkeit der Fenster zu dem be- 
stimmten Palaste wegen der langen Unterbrechung nicht 
so klar ist. — Tant ala cil [li maufez] qu'il vint a porte, 
Rusteb. S. 114, 51. (Aus dem Zusammenhang ergibt sich 
ohne weiteres, daß das Tor der Hölle gemeint ist, wie dies 
denn auch die folgenden Verse beweisen.); Isnelement vin- 
drent a porte, ib. S. 139, 551 (des Gefängnisses, in dem sie 
sich befinden); Qui por tel dame done avoir,.... . riens ne 
mesprent, Chast. St. G. 87 (seine Habe); lui quart de 
freres fu (von seinen Brüdern), Adam S$. 283; tant just 
la dame et tant ala que de ./|. enfans releva, Octav. 163 
(von ihren zwei Kindern) [Hs!]. 


a) Ein Adjektiv näher bestimmt durch 
ein präpositional mit ihm verknüpftes 
Substantiv: estoit. .. . trop biaus de cors et de visage, 
Chev. bar. 12; fu tant bielle de cors et de yis, N. Fr. S. 140; 
Rusteb. S. 223, 33; il n’estoit si maladieus de nes ne de 
bouche ne d'ieus, Dis. vr. an. 47; biax estoit .. . et bien 
taillies de gambes et de pies et de cors et de bras, Auc. 2, 
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Ot. S. 17; le bref prent en poin, Boeve H. %4; 1214; Les 
enfans vait a poins coitier, Octav. 128. In: par mautalent 
vet un paien ferir arsiere main, Pr. Or. 1203 haben wir es 
. dagegen schon mit einem festen modalen Adverbialaus- 
druck zu tun, in dem die zu Grunde liegende Bedeutung 
nicht mehr herausgefühlt wird. — De tot en tot a get& fuer 
l’abit saint Augustin de cuer, Rusteb. S. 131, 177 (aus sei- 
nem Herzen); j'aim de cuer, Adam S. 9; ib. S. 29; Boefs 
la regard, pite en prent a quer, Boeve H. 764; tu feras 
quanque il deviserunt de bouche, Villeh S. 40, 71; plourant 
en vraie repentanche de cuer, H. Val. S. 306, 502; pri Dieu 
et de cuer et de bouche, Joinv. S. 402, 742. ‘(Hier könnte 
jedoch auch das Nebeneinander der Grund für das Aus- 
bleiben des Artikels sein.); resgars pour ouvrir cors, pour 
cuers dedens ravir, Adam S. 46. (Die zugehörige Auf- 
fassung wird uns hier erst durch das hinzutretende Ortse- 
adverb an die Hand gegeben.); nous metons arriere dos le 
paour de Notre Segneur, H. Val. S. 356, 587; et saietes et 
gavelos li traient li gloutens a dos, Octav. 2686 [Hsl!]; en 
la goule overte ferist le sengler e la point lui fist de ci que 
a quer tocher, Boeve H. 444 [Hs]. In den beiden zuletzt 
angeführten Belegen haben wir den von Humpf $. 24 be- 
handelten Fall, daß die Tätigkeit des Subjektes sich auf 
einen Körperteil des Objektes erstreckt. Das Unterbleiben 
des Artikels bei letzterem möchte ich hier jedoch, wie ich 
dies ja schon zum Ausdruck gebracht habe, der Textüber- 
lieferung zuschreiben. Haben wir es beim Octavian doch 
mit einer anglon. Hs. zu tun, und beim Boeve sogar mit 
einem anglon. Verfasser. Im Anglon. nun aber verstummte 
auslautendes „'" in proklitischen Wörtern, wie ich es schun 
S. 40 ausgesprochen habe, und konnte in phonet. Schrei- 
bung dann auch wegbleiben. Auch noch eine ganze Reihe 
anderer der in diesen beiden Texten besonders zahlreich 
gefundenen Beispiele für das Fehlen des Artikels sind un- 
zweifelhaft auf Kosten der schlechten Ueberlieferung zu 
setzen, 


Google 








— 9 — 


tant que on pooit veoir a oil, ne pooit on veoir se voiles 
non de nes, Villeh. S. 68, 120; Boefs tret Murgleie, ke li 
pent a geroun, Boeve H. 590; tout le porfande enfresci 
qu’enz-espaules, Jourd. Bl. 980; elle n’avoit enfant en 
ventre, Men. Reims S. 98, 187; dist entre denz trois moz, 
ib. S. 112, 212; le trait par force de braz fors des arcons et 
lasche les braz, Men. Reims S. 31, 58. (Hier Setzen und 
Fehlen des Artikels bei demselben Worte unmittelbar 
nebeneinander); il [tuit preudome] doivent tenir Dieu a 
dous bras, Joinv. S. 442, 845; Or ont beguin chie el fautre, 
Rusteb. S, 137, 457; le ion... .. qui son enfant porte en 
gule, Octav. 564. Dagegen 582: en sa goule porte l'en- 
fant. — les enfans, jusques a tant que barbe lour venoit, li 
soudans les.nourrissoit en sa maison, Joinv. S. 154, 281; 
monte el pales Otran le deffa& ..... a granz fenestres s’est 
alez acouter, Pr. Or. 46. Mit Artikel dagegen V. 74; 
wohl weil hier die Zugehörigkeit der Fenster zu dem be- 
stimmten Palaste wegen der langen Unterbrechung nicht 
so klar’ ist. — Tant ala cil [li maufez] qu'il vint a porte, 
Rusteb. S. 114, 51. (Aus dem Zusammenhang ergibt sich 
ohne weiteres, daß das Tor der Hölle gemeint ist, wie dies 
denn auch die folgenden Verse beweisen.) ; Isnelement vin- 
drent a porte, ib. S. 139, 551 (des Gefängnisses, in dem sie 
sich befinden); Qui por tel dame done avoir, .. . riens ne 
mesprent, Chast. St. G. 87 (seine Habe); lui quart de 
freres fu (von seinen Brüdern), Adam $. 283; tant just 
la dame et tant ala que de .//. enfans releva, Octav. 163 
{von ihren zwei Kindern) [Hsl]. 


a) Ein Adjektiv näher bestimmt durch 
ein präpositional mit ihm verknüpftes 
Substantiv: estoit. ... trop biaus de cors et de visage, 
Chev. bar. 12; fu tant bielle de cors et de yis, N. Fr. S. 140; 
Rusteb. S. 223, 33; il n’estoit si maladieus de nes ne de 
bouche ne d'ieus, Dis. vr. an. 47; biax estoit ... et bien 
taillies de gambes et de pies et de cors et de bras, Auc. 2, 
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Ot. S. 17; le bref prent en poin, Boeve H. %4; 1214; Les 
enfans vait a poins coitier, Octav. 128. In: par mautalent 
vet un paien ferir arsiere main, Pr. Or. 1203 haben wir es 
dagegen schon mit einem festen modalen Adverbialaus- 
druck zu tun, in dem die zu Grunde liegende Bedeutung 
nicht mehr herausgefühlt wird. — De tot en tot a get& fuer 
l’abit saint Augustin de cuer, Rusteb. S. 131, 177 (aus sei- 
nem Herzen); j'aim de cuer, Adam S$. 9; ib. S. 29; Boels 
la regard, pite en prent a guer, Boeve H. 764; tu feras 
quanque il deviserunt de bouche, Villeh S. 40, 71; plourant 
en vraie repentanche de cuer, H. Val. S. 306, 502; pri Dieu 
et de cuer et de bouche, Jomv. S. 402, 742. : {Hier könnte 
jedoch auch das Nebeneinander der Grund für das Aus- 
bleiben des Artikels sein.); resgars pour ouvrir cors, potır 
cuers dedens ravir, Adam S. 46. (Die zugehörige Auf- 
fassung wird uns hier erst durch das hinzutretende Orts- 
adverb an die Hand gegeben.); nous metons arriere dos le 
paour de Notre Segneur, H. Val. S. 356, 587; et saietes et 
gavelos li traient li gloutens a dos, Octav. 2686 [Hs]; en 
la goule overte ferist le sengler e la point lui fist de ci que 
a quer tocher, Boeve H. 444 [Hsl]. In den beiden zuletzt 
angeführten Belegen haben wir den von Humpf $. 24 be- 
handelten Fall, daß die Tätigkeit des Subjektes sich auf 
einen Körperteil des Objektes erstreckt. Das Unterbleiben 
des Artikels bei letzterem möchte ich hier jedoch, wie ich 
dies ja schon zum Ausdruck gebracht habe, der Textüber- 
lieferung zuschreiben. Haben wir es beim Octavian doch 
mit einer anglon. Hs. zu tun, und beim Boeve sogar mit 
einem anglon. Verfasser. Im Anglon. nun aber verstummte 
auslautendes „l" in proklitischen Wörtern, wie ich es schun 
S. 40 ausgesprochen habe, und konnte in phonet. Schrei- 
bung dann auch wegbleiben. Auch noch eine ganze Reihe 
anderer der in diesen beiden Texten besonders zahlreich 
gefundenen Beispiele für das Fehlen des Artikels sind un- 
zweifelhaft auf Kosten der schlechten Ueberlieferung zu 
setzen, 
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tant que on pooit veoir a oil, ne pooit on veoir se voiles 
non de nes, Villeh. S. 68, 120; Boefs tret Murgleie, ke li 
pent a geroun, Boeve H. 590; tout le porfande enfresci 
qu’enz-espaules, Jourd. Bl. 980; elle n’avoit enfant en 
ventre, Men. Reims S. 98, 187; dist entre denz trois moz, 
ib. S. 112, 212; le trait par force de braz fors des argons et 
lasche les braz, Men. Reims S. 31, 58. (Hier Setzen und 
Fehlen des Artikels bei demselben Worte unmittelbar 
nebeneinander); il [tuit preudome] doivent tenir Dieu a 
dous bras, Joinv. S. 442, 845; Or ont beguin chie el fautre, 
Rusteb, S, 137, 457; le lion ... .. qui son enfant porte en 
gule, Octav. 564. Dagegen 582: en sa goule porte Il'en- 
fant. — les enfans, jusques a tant que barbe lour venoit, li 
soudans les. nourrissoit en sa maison, Joinv. S. 154, 281; 
monte el pales Otran le deffa& .... a granz fenestres s’est 
alez acouter, Pr. Or. 46. Mit Artikel dagegen V. 74; 
wohl weil hier die Zugehörigkeit der Fenster zu dem be- 
stimmten Palaste wegen der langen Unterbrechung nicht 
so klar ist. — Tant ala cil [li maufez] qu'il vint a porte, 
Rusteb. S. 114, 51. (Aus dem Zusammenhang ergibt sich 
ohne weiteres, daß das Tor der Hölle gemeint ist, wie dies 
denn auch die folgenden Verse beweisen.); Isnelement vin- 
drent a porte, ib. S. 139, 551 (des Gefängnisses, in dem sie 
sich: befinden); Qui por tel dame done avoir, ... . riens ne 
mesprent, Chast. St. G. 87 (seine Habe); lui quart de 
freres fu (von seinen Brüdern), Adam S. 283; tant just 
la dame et tant ala que de .//. enfans releva, Octav. 163 
(von ihren zwei Kindern) [Hs!]. 


a) Ein Adjektiv näher bestimmt durch 
ein präpositional mit ihm verknüpftes 
Substantiv: estoit. .. . trop biaus de cors et de visage, 
Chev. bar. 12; fu tant bielle de cors et de uis, N. Fr. S. 140; 
Rusteb. S. 223, 33; il n’estoit si maladieus de nes ne de 
bouche ne d'ieus, Dis. vr. an. 47; biax estoit ... et bien 
taillies de gambes et de pies et de cors et de bras, Auc. 2, 
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10; mult i avoit bon chevalier de cors, Villeh. S. 144, 245. 
(Die dem Texte beigegebene nfrz. Uebersetzung lautet: il 
‚ &tait tres bon chevalier de sa personne.) 

Das Nebeneinander braucht zur Erklärung für das 
Fehlen des Artikels nicht herangezogen zu werden, da 
letzterer in diesen Wendungen der Regel nach auch dort 
unterbleibt, wo keine Aufzählung vorliegt. 


b) Das Zugehörige im acc. modi: al matin 
levoie en langles et nus pies, Aiol. 8029; l'Escopart salt 
 dedens joyn pez, Boeve H. 1865; 1965, 2049; andeus, brace 
estendue, se sont entr'acol&, Gui B. S. 120; Maint Sarrasin 
i gist, goule baee, Ot..S. 59; Aiol 1306; les. mitres en chies 
et les croces es mains, Men. Reims $S. 160, 307. (Daneben 
hier in derselben Funktion der Artikel); jointes mains vous 
proi merchi, Adam S. 221; Rusteb. S. 107, 226; S. 208, 84, 
S. 217, 425; chevauche a lasche regne, col estendu, ib. S. 
67, 5; janbes levees l'abati el sablon, Aym. 2814. 

Mit anknüpfender Präposition: A grant geule baee .. 
se vient contre l'’enfant, Aiol 1316; toute sa vie li conta... 
a mains jointes et en plorant, Chev. bar. 921; a jointes 
mains rians le prenderoie, Adam $S. 37, S. 224; je n’os 
entrer en ma porte a vuide main, Rusteb. S. 3, 111; tout a 
sec pie par l’aige paseres, Huon B. S. 95; a parl& a boche 
overte, Rusteb. S. 240, 798; S. 272, 949, 


c) Die Ausdrücke mitavoir + prädika- 
tivem Substantiv. 

aa) Der Art. steht: de franchise ot Je cuer tendre, 
Rusteb. S. 108, 265; Dis vr. zu. 198; 252; molt avoit /e cuer 
joiant, Octav. 1209; 1102 und so derartige Wendungen 
mehr; la pucelle qui ot. le cors legier, Jourd. Bl. 1781 und 
noch öfter; Chast. St. G.. 68; Pr. Or. 204; ore a le vis taint 
et pale, Aub. 89; moult‘, ot cler le visaige, Huon B. S. 1; 
Jourd. Bl. 3572; La barloe avoit espesse et grant, Octav. 
4080; Aiol 1541, 5738; awoit les ialz en la teste biaus, Vil- 
leh. S. 38, 67; a les iex den a regarder la mauvese oevre, 
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Rusteb. S. 293, 1920 (er hat die [seine] Augen offen um 
zu... dagegen deutsch: er hat offene Augen um zu . .); 
Ele ot le panche grose et le cul grant, Aiol 2690; Best. G. 
Cl, 1384; les bras ot gros et les puins bien quarr&s, la teste 
ot gros et les iex enfoses, Huon B. S. 147; Octav. 1857; Il 
ot les sorcils grans et s’ot le poil leve, et si avoit les dens de 
ia bouche getss, les oreilles mossues et les eus enfosses, et 
ot la jambe plate et le talon creve, Gui B. S. 54, 

Die hier angeführten Belege für das Stehen des Ar- 
tikeis in diesen Wendungen ließen sich leicht vermehren. 
In einigen ist auch im Deutschen neben dem unbestimmten, 
bezw. dem Fehlen des Artikels, der bestimmte oder das 
Possess. wohl 'möglich; in anderen dagegen ist nur die erste 
Ausdrucksweise üblich. 

bb) Er fehlt: .Es begegnet dies weit seltener. 
ot viaire fier, Jourd. Bl. 1824; Chascuns qui a viaire taint, 
Adam S$. 23; jou ai un tel capon qui a gros et cras crepon, 
ib. S. 400; avoit barbe grant et blanche, Men. Reims $. 103, 
197; avoit blanche maissele, Adam $. 301. 

In obigen Beispielen könnte sehr wohl auch der unbe- 
stimmte Artikel eintreten. Er steht denn auch Auc. 24, 15: 
Il avoit une grande hure ..... et unes grandes joes et un 
grandisme nes plat et unes grans narines lees et unes 
grosses levres . ... et uns grans dens gaunes et lais. 

cc) Stehen und Fehlen nebeneinander: 
Boche a petite e grant le cors, Best. G. Cl. 2227; Mescinete 

. . cors as gent et avenant, le poil blent et reluisant, vairs 
les ex, ciere riant, Auc. 15, 5. In der langen Periode 
Octav. 1384—98 durchweg Eintreten des best. Artikels 
‘ neben nur einmaligem Fehlen: (1395) Les dois out lons et 
les mains blanches, le cors bien fait et basse hanches — 
Bel a le coors... . vairs eulz et clers, Pr. Or. 278. 


B) 2. Intensitategrad der Zugehörigkeit: 
Quant li quens de Flandres öi chou, si feri cheval des 


esperons, R. Clary S. 42, XLVIII (doch sein Pferd, auf 
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dem er sitzt); Men. Reims $. 31, 58, S. 53, 100, S. 67, 126, 
S. 220, 429; Atant fierent chevaus des esperons et s’en vont 
a la Mansorra, ib. S. 198, 384; cascuns endroit soi . . hurte 
cheval des espourons, H. Val. S, 326, 539; il viegne ca sanz 
point de delaier, et ne li chaille de cheval espargnier, Aym. 
2630; tantost il descendire de chevaus, N. Fr. S. 49; devant 
les autres Clarel esperonant, ... . tant com chevals li rent, 
Ot. S. 43. — Die folgende Stelle läßt noch deutlich die der 
Wendung „a cheval” zu Grunde liegende zugehörige Auf- 
fassung erkennen: il trouva un Turc qui estoit montez sur le 
cheval mon signour Gauchier de Chasteillon; et estoit la 
culiere toute sanglante dou cheval. Et il li demanda que 
il avoit fait de celi a cwi li chevaus estoit, et li respondi que 
il li avoit copei la gorge tout a cheval, si comme il apparut 
a la culiere qui estoit ensanglantee dou sanc, Joinv. S. 214, 
392 (die beigegebene nfrz. Uebersetzung lautet: sur son 
cheval m&me). Nicht in demselben Maße, doch auch noch 
deutlich fühlbar ist das zugehörige Verhältnis in: entra ou 
gardin tout a cheval, N. F.S. 20. Dagegen zwei Zeilen 
weiter: osta a son ceval le frain, wo mir die bestimmte Auf- 
fassung nicht durch die vorhergehende Erwähnung hervor- 
gerufen zu sein scheint. — La dame vout de lit saillir, 
Octav. 134 (ihrem Bett, in dem sie lag) [Hs!]. — il les 
(die Kinder) trovai joant en lit, N. Fr. S. 72 [Hs!] (in 
ihrem Bett, das schon S. 69 mit dem best. Art. steht als 
das, in dem die Kinder schlafen); tant com hanste li dure 
le fist mort trebuchier, Gui B. S. 19 (seine Lauze); 
ebenso: Aiol 8996; 10 132, 10749; Boeve H. 2831, 2929, 
3139, 3248. Daneben in derselben Wendung das Possessi- 
vum. — Baudins.... . met main a espee, Villeh S. 382, 630; 
mist [li aubalestrier] un carrel en coche, Men. Reims S. 
69, 131 (in die Nuß seiner Armbrust) ; ebenso; quatre vins 
arbalestrier . . . mistrent maintenant les carriaus en coche, 
Joinv. S. 206, 377; Tuit ont pie en estrier remis, Rusteb. 
S .141, 679 (in den Steigbügel ihrer Pferde). Der Art. 
steht dagegen in derselben Wendung: li Sarrazin nous 
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virent mettre pie en l’estrier, Joinv. S. 134, 243; de sieles 
il ne se remüent, H. Val. S. 382, 630. (Die beigegebene nfrz. 
Uebersetzung lautet: ne bougent pas de leur selle); Boefs 
le vist.. . Arundel broche de trenchaunt esporoun, Boeve 
H. 576. Dagegen: Arundel broche des esporouns de 
ascer, ib. 629. — Im folgenden haben wir es hier z. T. wohl 
schon mit einer „expression figee” zu tun: en la vile entre 
a esperon brochant, Aym. 1195 und öfter (sparnstreichs). 
Dagegen mit Artikel: Boves s’en va de /'esperon bra- 
chant, Boeve H. 1650 — Aiols s’en est tornes a coite 
d'esperon, Aiol 8475 und öfter; parmi Paris chevache 
a esperon, Ot. S. 2 — grant cops se donent as 
escuz perciz, haubers sont fors, ne ne sont rompez, Boeve 
H. 3587; je ne mi chevalier n’aviens pouoir de vestir hau- 
bers, pour ‚les plaies que nous aviens &ues, Joinv. S. 142, 
256 (unsere Panzer; wie denn auch die beigegebene 
Uebersetzung das Possess. hat.); mervelleus cos se donent 
ens escus de quartiers (ihre Schilde), Aiol 6799; Des 
mains li ostoient quenoille, Rusteb. S. 288, 1665 (ihren 
Spinnrocken) ; lev&s voiles isnelement, Octav. 804 (die Se- 
gel des Schiffes, auf dem sie sich befinden; hier mag auch 
die gedrungene Kürze des Kommandos zum Ausbleiben 
des Artikels mit. beigetragen haben.); li vent en voiles se 

feri, ib. 1442 (die ihres Schiffes); montent sor mas et seur 
les trefs, ib. 822. (Hier ist auch beim ersten Glied der zu- 
gehörige Art. zu erwarten: die Maste des Schiftes, auf dem 
sie sich befinden). Die mit der Zugehörigkeit an die Hand 
gegebene Determination ist m. E. n. auch der Grund für 
das Fehlen des Artikels in der Wendung „a (en) maison”. 
Das zu Grunde liegende possess. Verhältnis ist noch deut- 
lich zu erkennen in: nous nous en irons en maison qui est 
asseiz pres de ci, Men. Reims $. 214, 418 (in unser 
Haus); Or me dites, dame Auberee, fustes vous piecg'a en 
meson? Aub. 614 (in meinem Hause, dem des Reden- 
den, wie sich aus dem Zusammenhang unzweideutig er- 
gibt.); Franchise me dist l’autre jor, qui en meson ert a :e- 
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jor, que... Rusteb. S. 158, 669 (in meinem Hause; 
auch hier liegt somit Beziehung auf den Redenden vor). 
Nicht ganz so in die Augen springend, doch auch noch 
herauszufühlen ist die in Rede stehende Auffassung in den 
folgenden Belegen: Atant revienent en meson, Aub. 538 
(nach Hause, d. h. in ihr Haus); Chast. St. G. 276; pernez 
vostre uncle, a meysoun le portez, Boeve H. 1218; ib. 583; 
Adam S. 418; Un roi lessa a messon. pur garder s’amie, ib. 
. 1534 (zu Hause, d. h. in seinem Haus); 595; Aimilsire; 
il i a peril; je vauroie ore estre en maison, Adam S$. 319 
(zu Hause, d. h. in meinem Hause); ib.'S. 342; R. Clary 
S. 21, XXV. | 
Das Zugehörige im acc. modi: Des or seen 
va Aiols lance levee, Aiol 887; 1492; lances baisies, se sont 
entrecontre, Huon B. S. 240; H. Val. S. 326, 539; S. 382, 
629; Atant ez vous le roi Richart, /ance sour fautre, Men. 
Reims $. 66, 125; li cuens d’Artois venoit ou premier front, 
banniere desplöie, ib. S. 188, 365; S. 148, 283; Lors bais- 
sent les lanches, et poignent les chevaus en escriant: Lom- 
bars! banieres desplöies, H. Val. S. 382, .628; lachiez les 
frains, /ances levees, et aspees traites des does parties, N. 
Fr. S. 48/49, — Außerhalb des acc. modi steht in den zwei 
letzten Beispielen der zugehörige Artikel. — H courut sus 
espee traite, Men. Reims S. 46, 6. Dagegen mit Art.: 
se feri en els !’espee traite, Villeh. S. 308, 508; monta sour 
meir; et en venoit a Marseilles, voile croisie, Men. Reims 
S. 35, 66; la ribaude le (den Ritter) menroit par "Y'ost, 
en chemise, Joinv. S. 276, 505. (Doch in seinem Hemde.) 
Das Fehlen des Artikels in derartigen acc. modi er- 
klärt Fredenhagen (S. 9%), und ihm schließt sich auch 
Enderlein {S. 12) an, durch die gedrungene Kürze des Aus. 
drucks.. M. E. n. ist dies nicht der eigentliche Grund für 
sein Nichteinireten. Ich sehe ihn vielmehr in dem in sänt- 
lichen aufgeführten Belegen vorliegenden zugehörigen Ver- 
hältnis, das uns die bestimmte Auffassung ohne weiteres 
aufdrängt, so daß der best. Art. überflüssig erscheinen 
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kann. Daß andererseits dieses an sich mögliche Fehlen 
des Artikels besonders dort eintritt, wo man nach größter 
Kürze im Ausdruck strebt, ist durchaus verständlich. So 

unterbleibt denn auch der Artikel in solchen prägnanten 
acc. modi besonders häufig. 


C) 3. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit: 


li rois Karles .... me fist par ses letres mander, k'a- . 
laisse a cort. por mon fief relever, Huon B. S. 82 (an sei- 
nen Hof, den Karls d. Gr.); ebenso: n’alames mie a cort, 
ib. S. 90 und etwas weiter unten: Nous alions a court 
seurement. (Auch hier handelt es sich, wie der Zusam- 
menhang unzweideutig ergibt, um den Hof Karls d. Gr.); 
la contesse li (ihrem Sobne) pardonna, et fu touz sires de. 
court, Men. Reims $S. 223, 434 (ihres Hofes; diese Auf- 
lassung wird auch durch die anderen Hss. gestützt; denn 
D hat: de le cogurt le contesse und C: et refut sire de court); 
venoit a courf cascun an devant chou qu'il fust par mal de 
le court, R. Clary S. 51, LXIV. (Es handelt sich um den 
Hof des bestimmten Kaisers, seines Lehnsherrn; im fol- 
genden dagegen steht der Art., wie schon an unserer Stelle 
hier neben dem Fehlen.); Et se partirent de court, Men. 
Reims S. 230, 448 (der Hof des Königs,. zu dem sie sich 
begeben hatten); Or vous dirons de l’abei qui demoura 
a court, ib. S. 245, 477 (des in der Situation gegebenen Kö- 
nigs); Li messagier vindrent a cort, Rusteb. S. 253, 102 (des 
V. 98 genannten Papstes zu Perrouse); Gautiers li Testus, 
venes a court, Adam S$. 389 und öfter im folgenden (an 
meinen Hof, zu mir; so spricht der König im Spiele) ; 
Ore vindrent a court tuz li marchaunz, Boeve H. 376. (Es 
ist der Hof des 367 eingeführten und 370 zuletzt erwähn- 

ten Königs.); ib. 2542; Boves le veit, de chastel s’en ici, 
ıs, ib, 2308 (dem des Sabaoth, in welchem er sich befindet); 







Ill. (Es handelt sich um den Kaiser Androme, der in 
einen Palast zurückkehrt); ore vunt a manger a paleis 
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de pris, Boeve H. 2952 (den der Herrin von Civile) [Hsl]: 
jeskes a paleis ne sont areste, ib. 2406 (des 2402 erwähn- 
ten Königs in dem 2404 erwähnten London). So fehlt der 
Art. im Boeve bei diesem Worte besonders häufig, u. a. 
noch: 3153, 3361, 3448, 3775, 3808. An den aufgeführten 
Stellen ist immer der in der Situation vorliegende Palast 
gemeint. Auch sonst habe ich den Art. in diesem Tette 
sehr oft vermißt, wie ich es ja schon S. 9 zum Ausdrück 
gebracht habe. — Vgl. auch Stimmings Anm. zu V. 420, S. 
134. — In vielen Fällen ist das Nichteintreten des Artikels 
hier sicher auf Kosten der anglon. Hs. zu setzen. Jedoch 
schien mir dies zur Erklärung für sein Fehlen nicht not- 
wendig, da es in gleichen oder ähnlichen Beispielen 
einzeln auch in gut’ überlieferten Texten begegnete. 
Ich habe daher derartige Belege im folgenden berücksich- 
tigt, jedoch meistens einen Verweis auf die Hs. ofien ge- 
lassen, soweit letztere m. E. n. überhaupt in Frage kam. 
Quant jeo oi sei, vos m’enbevrastes e en chartre me 
visitastes, Best. G. Cl. 1785 (in meinem Kerker); mes 
deus chartrers tuastes en prisoun avaunther, Boeve H, 1188 
(in ihrem Gefängnis); Ore si est Boefs eschape de pri- 
soun, ib. 1100. (Hier ist jedoch auch die abstrakte Auf- 
fassung „Gefangenschaft” möglich.) ; li rois Phelipes com- 
menca terre a tenir et touz jourz croistre, Men. Reims S. 
9, 16 (sein Land); li papes . . . le condamna a perdre 
terre, ib. S. 126, 239; grant doute avoit de tiere pierdre, 
N. Fr. S. 100. (Der part. Art. kommt hier nicht in Frage; 
es ist sein Land, das er — wie S. 98 gesagt wird — in 
eine Wette eingesetzt hat.); Dex l’a tramis en terre, Jourd. 
Bl. 1508. (Doch wohl als „in unser Land", das der Re- 
denden, und nicht als Singularetantum „auf die Erde“ 
aufzufassen.); A Terri funt homage grans et petiz e tuz le 
barons que sont en päis, Boeve H. 3043 (in dem Lande 
dort; der Satzzusammenhang drängt uns den Hinweis 
auf die vorliegende Situation ganz von selbst auf, ohne daß 
dieser noch besonders durch den bestimmten Art. zum 
Ausdruck gebracht wird) [Hs!]; Mesagers manderum par 


Google 





= Be oo‘ ET .. EL Fl CN or a 8 A Sr. B. = 7 PER Er an 
Tees, en een Dear men rn un 


. 


ample päis, ib. 3051 (das weite Land hier) ala par le 
päis de Normandie, et i faisoit asseiz ce qu'il vouloit de- 
fors forteresses, Men. Reims S. 58, 108 {den Festungen 
da in der Normandie); ebenso: faisoit quanqu'il vouloit 
defors forteresses, ib. S. 62, 118 (die Festungen dort in 
dem Lande; in dem er sich befand.); ib. S. 64, 120 
— il nous demanderent- apres se nous  lor don- 
riens nus des chastiaux que baron tenoient ou reaume 
de Jherusalem, pour nostre delivrance, Joinv. $. 430, 
810 {unsere Barone; die Uebersetzung hat: les barons); 
dist (der König Ludwig) que dariere li ne demoura de touz 
chevaliers ne de touz serjans que mes sires Geffroys de 
Sergines, ib. S. 168, 309 (von allen seinen Rittern und 
Dienern, denen des Königs); Doner li volent baron un roi 
de paiiens felon, Auc. 39, 28. (Aus V- 25: est a Cartage el 
donjon ergibt sich, daß nur die karthagensischen Barone ge- 
meint sein können.); Mult ama li rois Boefs, le sene. Les 
uns de chevalers en sunt mult coruce, Boeve H. 411 [Hs1]. 
(Es handelt sich natürlich um die Ritter am Hofe des be- 
treffenden Königs.); Boves repeire a Abreford le grant, 
a lur ostel yunt chevalers vailant, ib. 3265 (die ihn 'beglei- 
tenden Ritter, die seines Gefolges); Boefs vint a bois pur 
quere le sengler, Boeve H. 437 [Hs!] (den Wald, in dem 
sich der Eber befand); ebenso: Il vint de bois a coste de 
esporun, ib.. 461 fHs!] (dem Walde, in welchem er den 
Eber getötet hatte); Si vus volez combatre, venez hors en 
champ, ib. 2324 [Hs!] (das Feld hier); ebenso: plein sa 
hante l'abat mort en champ, ib. 2949 [Hs!] (das Feld da); 
il ne savoit, ke Boves vint a champ, ib. 301 [Hs!] (auf das 
Feld, wo er sich befindet); Dunk fert entur li Boefs .,. 


‚testes, poinz, pez, jambes il fet voler en laris, ib. 616 [Hs!] 
. [auf dem er sich befindet); de le destrer chet palme en 


grauer, ib. 1687 [Hs!] (den da); Enz an dromont se pasme 
maintenant, Jourd. Bl. 2801 (in dem sie sich befindet); 
dagegen 2807: enz el dromont s’est quatre fois pasmee _ 
— Li Sarrazins de nief issirent, Octav. 1445 (in dem sie 
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sich befanden); Le rois s’en torne vers Hampton la cite, 
venent a porte, al nef sont entre, Boeve H. 3794; Tot ve, 
ce trovons en escrit, fors que l’amors de Jhesu' Crist, 
Rusteb. S. 293, 1917. Hier ist doch wohl nicht die Biber 
gemeint, sondern die dem Dichter vorliegende Schrift, 
seine Quelle für die berichtete Erzählung. Nur die letztere 
Bedeutung ist möglich S. 297, 2077, wo es heißt: Par la vo- 
lente Jhesu Crist, si com nos trovons en escrit, vindrent 
abe et autre gent ... Dagegen mit Art.: ce dist Ii 
escriz, ib. S. 252, 26 und auf derselben Seite Vers 40 tote 

la vie... .. conta au chapitre en covent, ib. S. 250, 1248 (in 
seinem Kloster); Par.ces chans fuient cil destrier ensele, 
tuit estraier, de seignor esgare, Aym. 4217 (von ihrem 
Herrn); s’en ala le nouvele par le chite: „K’est que n'est?" 
— „Par foil Morchofles est empereur, s’a seigneur mor- 
dri!" R. Clary S. 50, LXII (seinen Herrn; Fredenhagen 
S. 90/91 erklärt auch hier wieder, wie bei den acc. modi, 
das Fehlen des Artikels durch das Streben nach Kürze 
des Ausdrucks, und zwar in unserem Falle bei einem mit 
Hast sich verbreitenden Gerücht.); Si envoient il pour pa- 
triarche qui a meesme d’iluec estoit en sen palais, ib. S. 
18, XXIl. (Wir befinden uns in Konstantinopel, und so ist 
denn natürlich der Patriarch dieser Stadt gemeint, das 
Haupt der griech. kathol. Kirche. Bei Raumair S. 4 oben 
und Fredenhagen S. 11 Anm. wird das Fehlen des Arti- 
kels hier gleichfalls konstatiert, jedoch keine Erklärung 
dafür gegeben.) ; l'irons dire a conpainons, Octav. 683 [Hs!] 
(unseren Gefährten); a vilains grant cops doneit, ib. 
2296 [Hs!] (den bestimmten in der Situation gegebenen); 
ne remaint mie ke il par traches ne les face sivir juskes au 
soir, H. Val. S. 344, 565 (auf ihren Spuren); La dedenz 
(in Orenge) öent les oiseillons chanter, crier faucons et cez 
ostoirs müez, destriers hennir et ce z muls recaner, Pr. O. 
409( Beim Fehlen des Artikels liegt hier doch ebenso Be- 
ziehung auf die Situation vor wie dort, wo er, bezw. das De- 
monstrativum steht. Letzteres hat hier unmittelbar neben 
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dem Art. wohl nur abgeschwächte Bedeutung.) ; Iandegrave, 
qui preudom iere et qui l’amor Dieu avoit chiere ... . Rusteb. 
S. 270, 845; ebenso: La morz qui fet a son passage passer 
chascun .. .. i fet passer /andegrave, ib. S. 274, 1033 und: 
Landegrave fu mis en terre, ib. S. 278, 1231. In allen drei 
Beispielen handelt es sich um den Gemahl der heiligen Eli- 
sabeth. Doch ist es hier wohl nicht die mit der Zugehörig- 
keit zur Situation gegebene Bestimmung, die den Art. unter- 
bleiben läßt, sondern der dem Dichter üungewohnte Titel, 
der ihn veranlaßt hat, die Vorstellung von einem bestimmten 
Einzelwesen damit zu verbinden, also mit anderen Worten 
den Gattungs- wie einen Eigennamen zu behandeln. Diese 
Ansicht vertritt auch Schumacher in seiner Syntax Ruste- 
buefs S. 10 Anm. — Dasselbe liegt vor, wenn im Octavian 
der Titel „soudans’' mit Beziehung auf ein bestimmtes in 
der Situation gegebenes Individuum fast ebenso häufig ohne, 
wie mit Art. begegnet; im ersteren Falle ist das Wort als 
Eigen-, im letzteren als Gattungsname behandelt. — Auch 
das Unterbleiben des Artikels in der bei Fredenhagen S. 
112 Anm. aufgeführten Stelle: Ses nons estoit Secedin le fil 
seic, Joinv. S. 110, 199; gegenüber: il avoient fait chie- 
vetain d'un Sarrazin qui avoit a non Scecedin le fil az seic, 
ib. S. 108, 196 scheint mir auf dieselbe Weise zu erklären. 
Der im ersten Beispiel stehende Obliquus statt des zu er- 
wartenden Rectus, der Fredenhagen u. a. bestimmt, die 
Stelle als unrichtig überliefert anzusprechen, findet sich in 
dieser Wendung häufiger. Er erklärt sich durch Kreuzung 
der in den beiden aufgeführten Belegen vorliegenden, der 
Bedeutung nach’ ganz gleichen Konstruktionen. — Das 
Fehlen des Artikels in der Wendung „se mettre a (en) voie 
(chemin)" ist m. E. n. gleichfalls durch die schon mit der 
Zugehörigkeit zur Situation gegebene Determination veran- 
laßt. Ist doch der Weg bestimmt, als der von einem Indivi- 
duum nach einem bestimmten Ziele zurückzulegende. Der 
Art. fehlt hier so u. a.: A tant se sont a voie mis, Chev. bar. 
141 (auf ihren Weg, den zu dem V. 104 erwähnien hei- 
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ligen Manne); ib. 517; se mist en cemin, N. Fr. S. 20 (den 
Weg zu der S. 19 genannten chastelain de Busance); Tu 
(die Jungfrau Maria wird angeredet) as en ton saint chief 
l'oreille qui les desconseilliez conseille et met a voie, 
Rusteb. $. 198, 118 (aufihren Weg, den für sie richtigen) ; 
ebenso: Boeve H. 3420, 3446; Octav. 912. 

Daneben begegnet natürlich in dieser Wendung auch 
der Artikel. So u. a.: A tant se met cil a la voie, Chev. bar. 
686 {zu dem Eremiten); Li marchis si met il a le voie, R. 
Clary S. 25, XXXIII (zu dem vor Konstantinopel lagernden 
feindlichen Heere); S. 29, XXXVII, S. 36, XLl; H. Val. S. 
316, 521; Dont se metent au chemin, ib. S. 388, 638 — vi 
Charlot enmi ma voie qui le barbier tint par la main, et bien 
monstroient tote voie qu'il n’erent pas cosin germain, Rusteb. 
S. 99,5. Hier wäre die konkrete Auffassung als eines acc. 
loci „auf ihrem ganzen Wege" möglich. Wahrscheinlicher 
jedoch haben wir es auch hier schon mit einem erstarrten 
adverbialen Ausdruck „fortwährend, immer" zu tun, wie er 
u. a, für die folgende Stelle angenommen werden muß: Li 
cuens Guillaumes vet tote voie avant, Pr. Or. 458. Beide 
Beisipele lassen jedoch erkennen, daß auch in dieser ex- 
pression figee das Fehlen des Artikels ursprünglich durch 
die mit der Zugehörigkeit ja schon an die Hand gegebene 
Bestimmung hervorgerufen ist. 

Stehen des die Zugehörigkeit bezeich- 
nenden Artikelsin demein charakteristi- 
sches Merkmal angebenden atkgibutiven 
Dativ: la dame au cors vaillant, Octav. 556 {mitihren. 

.); Aym. 2627; s’amie o le cler vis, Auc.*1, 7; 7,3. 11, 13. 
13, 1. 19, 1; Josiane .... od le cors avenaunt, Boeve H. 

937 und derartige Beispiele mehr. Dagegen ohne Art.: 
ah a cors gent, Boeve H. 911; ebenso: ib. 972, und so 
häufiger in diesem Texte Fehlen des Artikels.im attribu- 
tiven Dativ, wo jedoch auch phunet. Schreibung des anglon. 
Copisten vorliegen könnte. 
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2. Zugehörigkeit zum substantivischen 
Attribut. \ 


Dassubstantivische Attribut folgt: celes 
nes aloit en fiere de Sarrazins, N. Fr. S. 190; ohine Art. noch: 
$.19%2. Dagegen mit Art. S. 19: a l'usage de la terre 
des Sarrazins — un autre roiaume qui estoit en tere 
de Sarrasins, R. Clary S. 82, CXI;.... . entrez a dix et sept 
galies en Boche d'Avie, el Braz Saint George, Villeh. S. 284, 
476; cil le chacierent . . . trosque fors de Boche d'Avie, ib. 
$. 286, 479; s'en vint a court a la röine, Men. Reims S. 206, 
401; serons recehu hautemant a court le Roi, N. Fr. S. 48 
(des Königs von Paris); sont quarante huit evesque en 
guatre costeiz de la tambe, Men. Reims S. 160, 307 (den 
vier Seiten des Grabes, dem Grab seinen vier Seiten); 
Quant vint filz dame a point... . a ame desjoint dont Eve 
la fist joindre, Rusteb. S. 60, 35 (der Sohn der Jungfrau 
Maria); che sont enfant Aiol, que vous ichi vees, Aiol 9246; 
Gerelmes ert pendus ... .. et Antialmes detrais a keue de 
destrier, ib. 7703; Il entra ens esclos de la dame et del viel, 
ib. 6393; A paleis Yvori est venu, Boeve H. 3642 [Hs1]; le 
cors Saint Pere mäis en Pre Noiron, Pr. Or. 810; Or... 
fu a molt plus grant honor qu’en abit de Frere Menor, 
Rusteb. S. 109, 326; puis c'amours a cuers d’amant saisi, 
mesure nı puet manoir, Adam S$. 192; pour che sont cuer 
de feme larron, ib. S. 286 (vgl. hierzu dasselbe Beispiel weiter 
unten); cuers de femme est cangans, ib. S. 163; ebenso: $. 
169; mauvaist&s ne porroit demourer en cuer d’omme qui 
le voie, ib. S, 117; totes choses qui mestier ont a cors d’ome, 
Villeh. S. 184, 310; S. 76, 134; boche d'ome ne porreit dire 
.... Best. G. Ch. 3428. x 

Dassubstantivische Attribut gehtvor- 
auf: Atant se parti l’arcevesques de Rains de court, Men. 
Reims S. 245, 476; je ne savoie quel homme avoie ocis.. .. . 
ne seuc que che fust Karlon fis, Huon B. S. 49; Il n'a si bele 
de ci en Noiron pre, Aym. 3026; ebensdo: Aiol 7475, 8909; 
Ga B. S. 27, S. 33 und öfter. Daneben steht der Art. in 
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demselben Ausdruck. — la perdriz ... altrui enfanz a 
norriz, Best. G. Cl. 2383; Li establissement que il lour 
donna .. . furent tel que nus n'i ravist autrui chose, Joinv. 
S. 262, 478. we 


3. Zugehörigkeitzueinemvoraufgehenden 
; Relativum. 


un haut homme ... . cui pere a chelui Andromes aveit 
destruit, R. Clary S. 20, XXV; les femmes qui filles il avoit 
prises a forche, ib. S. 21, XXV; celui en cui chief elle asser- 
roit la couronne, Men. Reims S. 16, 31; Je ving au conte de 
Soissons, cui cousine germainne j'avoie espousee, Joinv. S. 
130, 238; estoient sougiet a prestre Jehan et a l’empereour 
de Perce, cui terre venoit apres la seue, ib. S. 260, 474; mon 
signour Gautier, . . cui fille Jehans . . prist puis a femme, 
ib. S. 254, 466; cil est träitres quel fille vous aves, Huon B. 
S. 269; le roi de Hungrie, cui seror il avoit a fame, Villeh. 
S. 156, 264;.. . . lor sires li cuens Loeys, de cui terre et de 
- cui pdis il estoient, ib. S. 220, 370. 


II. Er #ehlt bei einem bereits als bestimmt eingeführten 
Substantiv. . 


se on eslit le conte de Flandres, qu'il ait les palais sans 
nul contredit, ou se on eslit le marchis ou le conte Lo&is ou 
le conte de Saint Pol, ou se on eslit un poure chevalier, que 
chis qui ert empereur, ait les palais sans nul contredit ne de 
marchis ne du conte de Flandres ne d'un ne d’autre, R. 
Clary S. 72, XCIII [Hsl]. (Es ist nicht irgend ein Marquis 
gemeint, sondern der im Heere der Kreuzfahrer sich befin- 
dende, unmittelbar vorher erwähnte, der ev. für die Kaiser- 
krone in Betracht kommt. Steht doch daneben der Graf 
von Flandern, der ebenfalls bei den für die Kaiserwahl in 
Frage kommenden Fürsten des Kreuzfahrerheeres unmittel- 
bar vorher genannt ist. In der darauffolgenden Zeile, sowie 
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überhaupt im folgenden, begegnet dasselbe Wort siets mit 
Art. — Die vorliegende Belegstelle führt auch Fredenliagen 
S. 112 Anm. an, Erhat jedoch für das Fehlen des Artikels 
keine Erklärung.); Quant li serjant et le gent qui estoient 
avec balliu virrent que li vasl&s avoit si pourfendu le balliu, 
si sen fuirent, ib. S. 17, XXII (Es ist der „balliu” des Kai- 
sers Androme, von dem im vorhergehenden Kapitel sehr 
häufig die Rede ist. So noch in dem unmittelbar unserer 
Textstelle voraufgehenden Satze: Se se trait il plus pres 
quil peust de chu balliu; si traist il s’espee, si fiert il. 
chu balliu parmi le teste. — Dasselbe Beispiel findet 
sich auch bei Raumair S. 4 oben, sowie bei Fredeuhagen S$. 
111 Anm. Beiden ist jedoch das Fehlen des Artikels un- 
erklärlich.); or vont a cort li dolant orfelin, Huon B. S. 18 
(Es handelt sich um den Hof Karls d. Gr., von dem in Vor- 
hergebenden schon wiederholt die Rede ist.); esploitierent 
tant qu‘il vinrent a Rome; et quant cil de la court les 
pergurent, si leur firent trop laide chiere; et furent huit 
jourz a court, Men. Reims $. 121, 230; li cuens Pjerres Mau- 
clers revela contre la court, et dist vilonnie a la röine, 
et se parti.de court vilainnement, ib. S. 186, 360; Jehans et 
Baudouins se departirent de court plus tost que il porent, 
ib. S. 205, 400 (Eingeführt S. 204, 398 als: la court le roi); 
tu demoras a cort, N. Fr. S. 51 (Eingeführt S. 50 als: la cort 
Charle, le roi de France); il devoit ens en palais entrer, 
Huon B. S. 196 (Gemeint ist der, wenn auch schon länger 
vorher, so doch häufiger erwähnte Palast des Admirals Gau- 
dise.); Les fiz Boun sont en palais entrez, Boeve H. 3018 
[Hs!] (3014: entre en le palais li curteis forester) ; Ore s’en 
entrent en palais principez, ib. 3098 [Hs!] (3091: En le pa- 
leis entrent acordez). — In beiden Belegen steht das be- 
treffende Wort im voraufgehenden wiederholt mit dem 
best. Art.; ich habe hier nur die dem Fehlen unmittelbar 
vorhergehende bestimmte Erwähnung angeführt. — O est 
ohis grans eskies que mener däusies, bele cortoise dame et 
chis frans chevaliers et vi cheval d’Espaigne, que vous 
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tant prisies? Aiol 6752 (Eingeführt 6693; daneben rück- 
weisend das Demonstrativum); Or s'asanlent pastouret, 
Auc. 21, 1 {von denen vorher schon mehrere Male die Rede 
ist, zuletzt 20, 31, und deren Namen nun im folgenden auf- 
gezählt werden.); Nicolete .. . por vos sui venus en bos, 
ib. 23, 9 (Es ist der Vers 5 als „entra e/ parfont bos” einge- 
führte.) ; les couvenances furent acordees dou roy et de 
amiraus, Joinv. S. 200, 368 (Der part. Art. ist hier doch 
nicht zu erwarten. Es sind die bestimmten, die Unterhand- 
lungen leitenden feindlichen Anführer, die im vorhergehen- 
den wiederholt erwähnt sind, so noch S. 200, 366) ; il trovai 
un pelerin.. . desvesti sa gote et la donai a pelerin, 
N. Fr. S. 46 und ebenso etwas weiter unten: Amis dit a 
pelerin [Hs!]; Amis ai ambl& le tressor a Roi, ib. S. 51 
[Hs!] sowie: quant Amiles donast de l’aigue a Roi... . li 
faus Ardiz dit a Roi, ib. S. 52 (Eingef. S. 50 als: Charle, le 
roi de France) [Hsl]. Ebenso: donerent en consoil a Roi 
et a /a Röine que . . . Et cil consoz plaust mult a Roi, ib. 
S. 79/80 (Daneben hier Verwendung des Artikels bei einem 
als bestimmt eingeführten Substantiv) [Hs!]; Or devom ben 
entendre tuit, quel est l’arbre, quel est le fruit. L'arbre est 
pere, le fruit est fiz, e l’ombre est li seinz esperiz, Best. G. 
Cl. 3039 (V. 3023 und 3027 ist schon gesagt, daß der Baum 
identisch ist mit Gott dem Vater, die Frucht mit Jesus, 
Gottes Sohn.); Lesdeuschartrers le oierent. . . Le 
un de chartrers est a li avalez, Boeve H. 1046 [Hs!]; Kant 
il füurent a fu, ne firent demorer, ib. 2169 (V. 2163 als das 
Feuer eingeführt, in dem Josiane verbrannt werden soll); 
Li enfes a prisons s’en vient, Octav. 5106 [Hs!] (Eingef. 
5012: Devant voi deu prisons venir); Tant ala cil [HE 
maufez] qu'il vint a porte atot le pet qu’en sac aporte; en 
enfer gete sac et tot, Rusteb. S. 114, 51 (Eingef. 29: un sac 
de cuir au cul li pent; darauf 46: le sac emplist. In der zwei- 
ten Satzhälfte könnte jedoch auch ein dem Dichter vor- 
schwebender übergeordneter Begriff der Grund für das Feh- 
len des Artikels sein.) — 
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Auffälligerweise habe ich den unbest. Art. bei einem 
als best. eingeführten Substantiv in Aucassin et Nicolette 
12, 5 gefunden. Es heißt dort: vit la lune luire cler par 
une fenestre, obwohl 4, 24 ff. ausdrücklich gesagt ist, daß 
das betreffende Zimmer nur ein einziges Fensterchen hat, 
Dieser Widerspruch ist dem Dichter scheinbar nicht zum 
Bewußtsein gekommen; im folgenden (12, 15) setzt er denn 
auch den best. Ar. — 

Im übrigen lassen sich die beiden von mir r aufgestellten 
Rübriken der Zugehörigkeit und bestimmten Einführung 
nicht immer streng auseinander halten, insofern häufiger 
beide zugleich die bestimmte Auffassung zu. Wege bringen. 
Kann. doch ein Ding sehr wohl durch ein zugehöriges Ver- 
hältnis als ein bestimmtes gegeben, und außerdem noch ala 
sölches im voraufgehenden erwähnt sein. 


“ 


IM. Er fehlt, wo die Determination durch das substanti- 
® vische Attribut ertolgt. 


vint (Jesus) el monde preecher e veie de vie enseigner, 
‚Best. G. Cl. 3783; entrer en voie de desespoir ou de pis, 
Adam S. 111/12; est& ai en Terre de Labour, Adam S. 416; 
ebenso: Rusteb. S. 118, 11; m’'an portez a chastel de Beri- 
cum, N. Fr. S. 60; Dou tierc consel sui a cort a Paris, Huon 
B. S. 20: Dagegen mit Art.: Si en alons a le court a 
Paris, ib. S. 22; Li roys amoit toutes gens . . . qui portoient. 
habit de religion, Joinv. S. 394, 727. 


IV. Er fehlt, wo die Determination durch das Adjekti 
ertolgt. 


vos ne tenez droite voie, Rusteb. S. 31, 182; vos ne 
flangissez de droite voie ne por amör ne por aine, N. Fr. S. 
53; hors le met de droite voie tors, Dis. vr. an. 33, Da- 
gegen steht der Art. u. a. in demselben Ausdruck: en la 
‘dreyte voye il quida bien aler, Boeve H. 1131; conoissom la 
dreite veie, Best. G. Cl. 3956; Il ne vont mie le chemin: 
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droiturable, Jourd. Bi. 971; ne sont mie a droit port arive, 
Huon B. $. 255; il le maint a droit port sauvement, Jourd. 
Bl. 1265; que nos ne perissom, mes a dreit port venir puis- 
som! Best. G. Cl. 1305; se tu veus aufre cemin aler, Huon 
B. S. 9 (den anderen Weg; es geht nämlich vorauf: par 
.‚!. cemins te sarai bien mener [nach Babylon, zum Admiral 
Laudisse] ... .. l’une des voies.... Bei „une könnte im 
Deutschen der Artikel sehr wohl fehlen, während im Afrz. 
aus einer bestimmten größeren Zahl eine kleinere immer mit 
dem best. Art. herausgehoben wird; doch wohl weil für den 
Altfranzosen die kleinere Zahl durch ihre Zugehörigkeit 
zur größeren bestimmt ist. Bei „autre” jedoch als dem von 
den zwei bestimmten Wegen nun allein noch übrig bleiben- 
den ist im Deutschen der best. Art. unumgänglich. Er kaun 
im Afrz. hier fehlen, weil schon das Adjektiv allein ın 
diesem Satzzusammenhang die bestimmte Auf’assung an 
die Hand gibt.) 


V. Er tehlt, wo die Determination durch den Relativsatz 
erfolgt. 


Cis borgois m’escarnisent . . . por riche garniment que 
n'aportai, Aiol 3082; Je l’aim, sire, d’amour si vraie que je 
n’aim tant brebis que j'aie, Adam S. 393; donna grant foison 
de biaus jwiaus a moy et a neuf chevaliers que j'avoıe, 
Joinv. S. 70, 123 (Die beigegebene Uebersetzung lautet: 
aux neuf cheevaliers que j’avais); li feus se prist en la 
touaille, et de la touaille se prist a toilles dont li drapllaröyne 
estoient couvert, ib. S. 354, 645 (übers.: aux toiles dont... .); 
Li roys amoit toutes gens qui se metoient a Dieu servir, ib. 
S. 394, 727; s'an alai a lit ou gisoient li anfant, N. Fr. S. 69 
(Doch könnte hier wegen des unmittelbar darauffolgenden 
„I auch phonet. Schreibung vorliegen.); por la pöur ont 
oblies garnemens quil orent portes, Octav. 693; la {die 
Stadt Avie) trova mult bien garnie ... . de totes choses qui 
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mestier ont a cors d’ome, Villeh. S. 184, 310 (Hier bei um- 
fassend hinzutretendem „alle” kann auch im Deutschen der 
Art, fehlen. Doch wohl weil dann die unbestimmte Auf- 
fassung von vornherein ausgeschlossen ist.); diex en lo ade 
.. enfans qu'sl engendra, Octav. 103 [Hs!]; A totes gens 
qui ont savoir, Rusteb. S. 196,.1; La Dame qui les siens 
avode m'a desvoie de male voie ou avoiz estoie, ib. S. 221, 
611; s'’en vint.. .. . atout froiz enfanz que il ot, Men. Reims. 
$. 220, 430. — Das Stehen des Artikels bei relativischer 
Determination ist das übliche, so daß es sich erübrigt, hier- 
für Belege anzuführen. 


VI. Er führt einen neuen Gegenstand in die Situation ein. 


Anuwit sonjai un songe, . . . il m’estoit avis, ... . que 
estions en France, a Paris, el vergier... .. . et puis revi 
la nue vers le ciel repairier, Gui B. S. 24; l’&ust mort ... . 
quant li sains angles i dessendi du ciel, Huon B.S.6. An 
beiden Textstellen versetzt sich der Redende in lebhafter 
Erinnerung in eine von ihm erlebte Situation zurück, Für 
ihn ist also diese das determinierende Moment. Für den 
Hörer, bezw. Leser jedoch, der mit jener Situation nicht 
vertraut, ist es erst der best. Art., der ihm die bestimmte 
Auffassung aufdrängt. — In den folgenden Belegen versetzt 
sich der Sprechende schon im voraus lebhaft in eine erst 
darzulegende Situation hinein. 

Or estoit li for&s pres a deus arbalestees, Auc. 16, 28; 
vi Charlot enmi ma voie qui le barbier tint par la main, 
Rusteb. S. 99, 5 (von dem bisher noch nicht die Rede gewe- 
sen ist); De Charlot le Juif qui chia en la pel dou lievre, 
ib. S. 120 Ueberschrift, und so sehr häufig in Leberschriften, 
wo sich der Art. in dieser Funktion ja au: im Deutschen 


findet, — a, si com nos recordons, en sa corde les trois cor- 
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dons,. ib. S. 156, 559 > (die nun im folgenden erst. erklärt 

werden); les engins qui getoient les grans pierres, Joinv. 

S. 114, 210 (ihre großen Steine; man sieht sie lebhaft so- 

gleich als die zugehörigen); ebenso: li vesti on le rochet 
.: . apres li mist on !’amit sour le chief... . et puis apres 
l!’aube etc. Men. Reims $. 94, 180; — Aiols s'’en torna sans 
demoree et trespasse les bos et les contrees, les puis et les. 
montaignes et les valees, Aiol 547; Boves quert s’amie, que 
est a la rocher, Boeve H. 2384; Par la porte entre en 1a bone 
cite, trueve Guillaume desoz le pin rame, Pr. Or. 135; 
Jourd. Bl. 41. Vielleicht erklärt sich so auch der best. Art. 
in: Puis vint a Sent Gile e vint a !'arbre grant, Boeve H. 

3382, worin Stimming S. 166, Anm. zum vorliegenden Verse 
eine eigenmächtig nach „l' Arbre Sec“ gebildete Ortsbezeich- 
nung vermutet. — vous. estes bone mestresse, qui.aver apris 
le mestier du petit chienet afetier, Chast. V. 716 '(Der. Re- 
dende will hier mit-dem best. Art. in stichelnder, Bene 
Weise auf eine bekannte Situation anspielen.) 

Auch wenn e:ne Situation nicht gegeben, sondern nur 
angenommen wird,. also in hypothetischen Satzgefügen, 
verwendet der. Altfranzose häufig den best. Art. in indi- 
vidualisierend einführender Funktion, wo im Deutschen der 
unbestimmte stehen, bezw. der Art. fehlen würde. 
So entspricht besonders oft „li hom“ einem ‚deutschen 
„einer, jemand. 

Ja se li hom n'est de sa fame amez, n’en sera bien ser- 
viz ne annorez, Aym. 2395; H. Val. S. 304, 501; Et bien est 
voirs que quant li hom meurt, il est gueris de la meselerie 
dou cors; mais quant li hom qui a fait le pechie mortel 
meurt, il ne sait pas. . . que il ait @ut en sa vie tel repen- 
tance que Diex li ait pardonnei, Joinv. S. 14, 28; Comment 
puet li hom meffaire qui a pature est mens, de deus maus 
s’il laist glachier le pieur pour li aidier? Adam $. 155 — 
Quant vos estes soef en vostre lit Be, et mangiez les 
gastiaus, les poons, les ploviers.... . Gui B. S. 2. 
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va. Er steht in demonstrativer Funktion. 


t. Wo im Nfrz. das Demonstrativumertor- 
derlich ist: 


en l'une des bandes estoient les armes l’empereour . . : 
en l’autre bande estoient les au soudanc de Babiloine, Joinv. 
S. 108, 198; anques en la voie d’outre mer la ou je fu, je ni 
vi cottes brodees, ne les roy ne les autrui, ib. S. 14, 25; l’escu 
Guillaume . . . et le Bertran, son neveu, Pr. Or. 9; Li cevax 
Huon vit !Amauri upre.... . licevaus Amauri . . ;.a moult 
grant friente vers fe Huon mene. Mais li Huon n'i a preu 
arest&-... un si grant caup a !’Amauri donne .. . Huon 
B..S. 54; li Renier ne s’i sorent garder, Jourd. Bi. 196; 1118 
(diejenigen Reniers, die Leute Reniers); mist la selle en 
son corrant destrier, c'est li Fromont, qu'il ne volt pas lais- 
sier, ib..889; Sor les Fromont est touz li maus torhnez, ib. 
1059; 1101 (die Leute Fromonts) ; des Jordain n’en i ot coart 
aul, ib. 1207 (von den Leuten Jordains); Aimi, sire, ostes 
vo cheval, par poi que il ne m'a blechie. Li Robins ne re- 
giete mie quant je vois:apres se karue, Adam $. 353, — 
Auch an den folgenden Stellen wäre m. E. n. im Nirz. das 
Demonstrativum zu erwarten: molt est bons a metre' en 
oevre. Cest aurier vos vueil descovrir, por Fovrier vueil la 
boche ovrir. Li bons cuers qui Dieu dote et aime, et la boche 
qui le reclaime et li cors qui les,oevres fet, ... c'est li 
ovriers, si com moi samble, Rusteb. S. 273, 1017 (jener 
Arbeiter; in beiden Fällen weist der Art. auf den 1018 ein- 
geführten „bans ovriers qui sanz lasser oevre” zurück, wie 
denn ja auch unmittelbar daneben das Demonstrativum 
steht.); Or vous dirons pourquoi je vous ai contei cest 
essemple: pour Jehan d’Avesnes que je di qui fu li leus; 
et sa mere fu la chievre, Men. Reims S. 214, 419 (Hier und 
so noch im unmittelbar darauf folgenden steht der Art. in 
demonstrativ rückweisender Funktion. Die aufgeführten 
Personen werden identifiziert mit den Wesen der vorauf- 
gegangenen Erzählung.); Qui en lui (Jesus) a son esgart 
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mis, en l’esgarder se renovele altresi come fet l’oisele en 
Taltre soleil, Best. G. Cl. 732 (jener Vogel, gemeint ist der 
Adler, von dem im vorhergehenden die Rede ist. Wir er- 
warten einen demonstrativen Rückweis, der klarlegt, daß 
unter dem hier genannten bestimmten Vogel der Adler zu 
verstehen ist.); Li quens Bougars de Valence faisoit guere 
au conte Garin de Biaucaire si grande... . qu'il ne fust uns 
seux jors ajornes qu’il ne fust as portes et as murs et as 
bares de /e vile, Auc. 2, 1 (jener Stadt, Biaucaire); . 
qu’ele avoit este fille au roi de Cartage et qu’ele avoit est& 
norie en le cite, ib. 36, 12 (in jener Stadt, Karthago). — In 
den beiden letzten Beispielen geht das Beziehungswort un- 
mittelbar vorauf; trotzdem erwarten wir das Demonstrati- 
vum. Der Grund hierfür scheint mir der von Enderlein. S. 
18 oben angegebene. — 


2. Bei nachdrücklichem Hinweis auf die 
Situation: 


ves la tere gastee et le päis tout ars, Aiol 5629 (das . 
da); Ha, com savez bien barguignier, voiz du papelart, du 
beguin! Rusteb. S. 133, 276 (den... da); und derartige 
Belege mehr. — 

Ursprünglich demonstrativ im Ausruf, der dann als fest 
in die Aussage übernommen wurde, steht der Artikel in der 
folgenden Wendung, wo man den zu Grunde liegenden Aus- 
ruf noch deutlich herausfühlt: l’on crioit aus armes, Jeinv. 
S. 276, 504. 


3. Im Anruf. 


Auch in diesem Jahrhundert habe ich keine Belege ge- 
funden, in denen der Artikel egst durch den Anruf hervor- 
gerufen ist, sondern nur solche, wo der Anruf den Artikel’ 
nicht ausschließt. 

Pour coi, {a Douche? Adam S. 332 (du Süße); Venez, 
li bon, a ma cite, alez, li mal, a dampnement, Rusteb. S, 47, 
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3l (so spricht Gott am jüngsten Gericht: ihr Guten da); 
ebenso: a cels de destre part dirra: Venez, les benurez mon 
pere, Best. G. Cl. 1778 (ihr Gesegneten . .); Li fiuls Girart, 
mar fuissez onques nes! Jourd. BI. 1022; „Dites moi", let 
il, „Bradmound, /e cheitifs, quei veniste vus quere en icco 
päis? Boeve H. 610 {ihr ...... da). 

Stehen und Fehlen des Artikels nebeneinander: vasser 
qui estes ı a l’oste, et vos li bacheler errant, Rusteb. S. 48, 49. 


VIII. Er fehlt bei EN in der Funktion von 
Eigennamen. 


1. Bei Singulariatantum: 


soleil:onn'i verra ja soleil luire, Rusteb. S. 209, 119, 
und so unterbleibt der Artikel bei diesem Worte noch häufi- 
ger in diesem Texte. — Soleil n'i luist, Pr. Or. 463; 649; 
Huon B. S. 87; Ja ne verrez demain soleil couchier, Jourd. 
BI. 676; plus est biaus que solaus en este, Huon B. S. 94; Li 
jours defaut, solaus fu esconses, ib. S. 260; Aiol 5691, 8628; 
Dieu...... qui nos paist et governe et fait soleil lwisant, Gui 
B. S. 1; Ainz qu’il soit vespre ne soleill resconsez, Ot. S. 
12; Ja ainz n’iert vespre ne soleil escousez . .. . Pr. Or. 71. 
Dagegen mit Art. V. 102: ja ainz niert vespre ne le 
soleil cochant. — nous l’asaillimes quant solaus fu lever; 

.ele fu prise ains soleil esconse, Gui B. S. 31; S. 49; Ce 
fu un main que solaus fu levez, Jourd. Bl. 2962; a Branais 
vint si con solaus leva, Huon B. S. 80; S. 84; clere que 
solaus el rai, Adam S. 76; des soleil levant ... .. jusques 
a soleil couchant, Joinv. S. 202, 371; il fu accorde entour 
soleil couchant, ib. S. 204, 375; A soleil levant S. 146, 264. 

ciel: deu, li sire de cele, Boeve H. D 941; par Deu 
qui maint en ciel, Jourd. Bl. 1836; Karles me het plus aue 
nul home sos ciel, Gui B. S. 57; ebenso: S. 58. Dieselbe 
Wendung noch‘ Aiol 983, 2918, 2941, 2946; Boeve H. 867; 
Jourd. BI. IX 94, 484. 

terre) Qui de chou vous rar ja n’ait honor en 
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terre, Aiol 4972 u. öfter; quant Diex vint en terre, Joinv. 
S. 420, 783; Aym. 3940; Aiol 3049 und öfter; Best. G. Cl. 
113, 175; Deu omnip. Str. 12, 52, 68 und öfter; c’estoient 
li dui homme en terre qui plus se haoient, Men. Reims S. 
149, 286; il sembloit que toute terre däust crosleir desouz 
eus, ib. S. 143, 274; il sembla que terre fondist, Villeh. S. 
18, 28; S. 140, 241; il ne nasqui onques cors sur terre... . 
R. Clary S. 71, XCII; Rusteb. S. 19, 11, S. 74, 18 und öfter; 
le signour Gauchier qui se gisoit par terre . . . Joinv. S. 96, 
175; encontre terre l’abati mort sanglant, Aym. 1914; il abati 
des murs . . . trosque en terre, Villeh. S. 284, 473; mineors 
qu'il avoient par desoz terre, ib. S. 208, 353; lor chemin ont 
desoz terre cheve, Aym. 250; fu mis en terre 
Joinv. S. 162, 297; Villeh. S. 128, 223; N. Fr. 
S. 148; une corde . .... qui avenoit jusques a terre, Men. 
Reims S. 26, 49; du palefroi mist piet a terre, Chast. St. G. 
157, Aub. 451; Octav. 419, 467, 2388 und öfter; H. Va. S. 
310, 509; Boeve H.B 1027 (Dagegen D 1027: li ad fet 
a la tere trebucher), und so fehlt der Artikel noch sehr vie! 
häufiger in diesem Ausdruck. 

Setzen und Fehlen des Artikels unmittelbar uebenein, 
ander: a terre descent li grifons. Quant s’est parc&us li 
lions qu'il est a la terre venus.. . . Octav. 601. 

enfer:De ce me merveil.... . qu’enfers ne l’asorbis- 
soit, ou ferre quant de mer issoit, Rusteb. S. 226, 152; ses 
amis d’enfer geta, Octav. 3300; Ot. S. 48, Jourd. BJ. 1172; 
Droit en infer ton chemin acoillis, Huon B. S. 47; S. 59, S. 
69, S. 176 und öfter; feu de baratron, Ot. S.49 (Dagegen 
in der folgenden Zeile mit Artikel: ou grant enfer &ı gisent 
li baron); les prisons, que enfer tint, Best. G. Cl. 792; Li 
cocadrilles signefie mort e enfer, ib. 1709 {wo mir das Feh- 
len des Artikels nicht durch das Nebeneinander hervorge- . 
rufen zu sein scheint.); toz jors ert enfer plorant, ib. 1726; 
en infer en giront el parfont bu, Aiol 3057; 6208;.les anges 

. qu’il trabucha dou ciel en enter, Joinv. S. 418, 778 
(Daneben hier der Artikel bei einem Singularetantum.); 
G feus., . et d’enfer et de purgatoire, Rusteb. S. 19, 14, 
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und so fehlt der Artikel bei „enfer' Immer in diesem Texte 
(cf. Schumacher, Syntax Rustebuefs S. 8); Diex t'a del puis 
d’enfer gard&, Chev. bar. 884. 

paradis: vouloit dou feu ardoir paradis ... .. et de 
!"yaue esteindre enfer, Joinv. S. 242, 445; li dolerex ostiex 
. danfer... . et li ostiex de paradis, ib. S. 442, 842 und so 
häufiger Nichteintreten des Artikels bei diesen beiden Wor- 
ten in diesem Texte. — apres en seroit vo arme en infer; 
qu’en paradis n'enterries vos ja, Auc. 6, 23; 6, 25 und 27. 
33, 34; bien aroit desiervi paradis, H. Val. S. 390, 643; lors 
cuide paradis avoir, Chast. St. G. 86; Rusteb. S. 19, 7; 
Jourd. Bl. 479; il est en paradis, Men. Reims S. 239, 465; 
Gui B. S. 80; Aym. 135, 465; on n’a pas paradis sanz mar- 
tyre plusor, Rusteb. S. 41, 8; S. 42, 9 und 11. So unter- 
bleibt bei diesem Worte wie auch bei „enfer” in diesem 
Texte durchweg (der Artikel (cf. Schumacher S. 8); u. a. 
noch: S. 97, 55: Dieu ... . doinst a l’ame paradis — si con 
Deu plot, le roi de paradis, Jourd. Bl. 2908; Gui B. S. 105, 
$. 127; Huon B. S. 19, S. 20, S. 30, S. 138 und öfter; Octav. 
3236; „Dex!" dist Guillaumes, „Paradis est ceanz!" Pr. 
Or. 676; li plus joieuse . .. .. qui puist estre fors paradis, 
Adam $. 276, Str. 5; Il nous couvient premierement parler 
dou flum qui vient par Egypte et de Paradis terrestre, 
Joinv. S. 102, 187; S. 104, 189; Tu lor donnas paradis a 
$arder, Huon B. S. 59; vers orient andui s’en vont juste 
_Pparäis a un mont, Best..G. Cl. 3209; 3235, 3260 (Auch in 
den zwei letzten Beispielen ist, wie uns die Situation an 
die Hand gibt, das irdische Paradies gemeint.) 

diable: diables le vaut tout en fin engingier, Aiol 
6149. En cels qui lui ont en memoire, n’avra ja diable vic- 
toire, Best. G. Cl. 2333 (Dagegen 2339 mit Artikel, und 
so häufig Setzen und Fehlen nebeneinander); Diable est 
l'enemi premer, ib. 4101; diables pas ne s’oblie, ib. 392; ane- 
mis fait seur euls s’enväie, Adam S. 110; anemis m'a en- 
chante, Rusteb. S. 18, 40; anemis les haste fort, ib. S. 65, 
113, und so fehlt der Artikel hier häufig in diesem Texte. — 
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dyable m’en porche! Adam S. 342; deble en li ne seit, Deu 
omnip. Str. 18; s'il i vient, maufes l'’aportera, Huon B. S. 165 
und etwas weiter unten: diables m'encanta; l’anme va a 
malfez, Boeve H. 1328; des armes que il porte sanble 
maufe, Aiol 684; A maufe le comment! Pr. Or. 4%. 
Dagegen steht der Artikel in derselben Wendung Otinel 
S. 30: „Al malf& te comant!"' — Un conseylur ad, ke deu 
met a maltez! Boeve H. 2536; „Que nn y ait part!” 
Joinv. S. 378, 687. 


paienie:en paisnie estoit en prison, R. Clary S. 21, 
XXV]; tendoit se main vers paienisme, ib. S. 68, LXXXVI; 
N'a plus preudome en tote paienie, Ot. S. 6; S. 45; Pr. Or. 
622; Octav. 3892; 4753, 4998; en paienie n'ot si boin menes- 
trel, Huon B. S. 213; S. 215; fist escrire ses bries et envoir 
par toute paiennime, Men. Reims $S. 78, 148 und etwas wei- 
ter unten: la cleis de paiennime. — En paienie ai plus de 30 
ans mes, Huon B. S. 92; ja mais ne remanroie en la crestian- 
te, jusques en paienie ne vauroie arester, Aiol 8912; 11 
n'a si bele en la crestiente, n’en paienie, Pr. Or. 254. --- 
l"atendoient au port de roge mer, Huon B. S. 177. 

Dagegen ib. S. 70: la roge mer und mit Artikel so 
noch: S. 72, S. 119 und öfter. 


2. Bei als bekannt vorauszusetzenden 
Gattungsnamen: 


Apres ifo en eire si criat a sun pere (Jesus) e a li cu- 
manda sun seint espirit, si nus dist escrit, Deu omnip. Str. 
70 (die heilige Schrift, die Bibel), ebenso: avarisse et usure, 
che sont li visce ou mont, che tesmoingne Escriture, Adam 
S. 291; Rusteb. S. 113, 16; Quant vint filz dame a point, .... . 
a ame desjoint dont Eve la fist joindre, Rusteb. S. 60, 35 
(die Jungfrau Maria); Ore prions ... a Sainte Vierge 
‚Marie, Octav. 5367; Voire, che dist Geralmes, foi que doi 
. sainte crois, Aiol 7527 (das Kreuz auf Golgatha) ; Molt so- 
vent aloit diex priant et sain sepulcre reclamant, Octav. 


4280 (das Grab Jesus). — Das in den drei letzten Belegen 
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bewertend hinzutretende Adjektiv saint(e) findet sich sehr 
häufig bei diesen als bekannt vorauszusetzenden Gattungs- 
namen, was sich dadurch erklärt, daß die ihnen zu Grunde 
liegende bekannte Situation in der Regel der heiligen Schrift 
entnommen ist. — Si m’öist Dex qui en sainte croiz fu, Aym. 
963 (Hier scheint mir das bewertende Adjektiv die Vor- 
stellung von der bekannten Situation  vorauszusetzen.) ; 
Biaus sire Dex, qui en crois fus dresciez et e/ sepulcre refu 
vos cors couchiez, Jourd. Bl. 1422 (Das Setzen des Artikels 
hier unmittelbar neben dem Fehlen spricht doch wohl da- 
für, daß auch bei letzterem Beziehung auf die bekannte 
Situation vorliegt.). Ebenso: roi de paräis, ke de la vergine 
en Bedlem nasquis e en /a croiz mort suffriz e en sepulcre 
fustes seveliz, Boeve H. D 1243 (wie denn auch die Hs. B 
an dieser Stelle durchweg den Artikel hat) — In zahl- 
reichen anderen Fällen jedoch schien mir beim Nichteintre- 
ten des Artikels eine weniger lebhafte Auffassung vorzu- 
liegen, in der dem Redenden die bekannte Situation nicht 
lebendig vor Augen stand, er somit die betreffenden Dinge 
auch nicht als die ihr zugehörigen sah. Der best. Art. ist 
demnach hier gar nicht zu erwarten. Das folgende Beispie: 
weist so m. E. n. je nach dem Setzen oder Fehlen des Ar- 
tikels die eine oder andere Auffassung auf. 

li jugemens . . . que Salemons fist des dous fames, 
Joinv. S. 434, 824 und la Bible dist que Salemons fu löez ... 
dou droit jugement qu'il ot fait a dous fames, ib. S. 436, 
825. 

Die Verwendung des Artikels bei den als bekannt vor- 
auszusetzenden Gattungsnamen ist das übliche. Ich be- 
schränke mich daher auch hier auf solche Belege, die im 
Gegensatz zu den für das Nichteintreten des Artikels ange- 
führten stehen. 

Sire, com te nasquis en Belleem, si com dist li escris, 
Huon B. S. 46; Dieu de vrai cuer reclaime , ... qui par son 
saint commant a la Dame manda que il de lui naistroit, Gui 
B. S. 77; S. 78; Cis diex ... qui en /a vierge se ombra, 
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Octav. 3298; Huon B. S. 59; Aiol 2971; Aym. 3939; Boeve 
H. 216; Glorieus sire, qui... . de /a Virge fuz nez en Bel- 
leant, quant li troi roi vos aloient querrant; et en /a croiz vos 
penerent tirant . . . Pr. Or. 499; 784, 806; Jourd. Bl. 493; 
Aym. 740; 2678; Octav. 1185; Aiol 2; Ot. S. 21: Huon B. 
S. 14, S. 19, S. 31 und öfter; Glorieus sire, pere!l ... .. car 
et sanc presis en /a dinge mollier.. . . et en la sainte crois 
te laisas cloficier, Aiol 6184; Boeve H. B 1040; il [li Fiz 
Dieu] fu mis ou sepulchre . .... Joinv. S. 426, 798; Huon B. 
S. 71; Mes peres vint le Sepucre aorer, Huon B. S. 145; 
S. 156; Rusteb. S. 37, 56; S. 224, 73. 

An den folgenden Stellen ist die bekannte Situation 
nicht der Bibel entnommen: le favle öir voles je croi don 
rouge cokelet, Adam S$. 175; c'est la confessions Renart 
qu'il fist entre lui et !’escoufle, Chev. bar. 130. 


IX. Er fehlt bei den im Afrz. als solche empfundenen 


’ 


Völkernamen. 


Ich berücksichtige hier wieder nur solche Fälle, wo 
der individualisierende Artikel zu erwarten wäre. veez 
paien souz la roche pendant, Ot. S. 28; ebenso S. 32 und 
S. 33, allemal mit dem nachdrücklich auf die Situation hin- 
weisenden „veez', so daß im Nfrz. sehr wohl das Demon- 
strativum stehen könnte. Dagegen ib. S. 33 etwas weiter 
unten mit Artikel: Oliver trovent li paien mult fir — 
quant vos verrois paiens sempres les dos torner .... Gui 
B. S. 19 (Es handelt sich um die Heiden der in der Situ- 
ation gegebenen Stadt); se paien (die von Pampelune) nous 
percoivent, mal sons bailli, Aiol 4915; puis s’en est la de- 
dens apres paiens ferus, ib. 5256 (die bestimmten, vorher 
erwähnten); Crestien sont tout mort, ib. 9619 (Es sind nur 
die Franzosen gemeint.); Adont le laisent paien tout coi 
ester, Huon B. S. 170 (die am Hofe des Admirals Gaudisse); 
bien i ferirent communaument trestuit. Cui chaut de ce? 
Paien les ont vaincus, Jourd. Bl. 1208 und öfter; se fierent 
enire crestiens, Men. Reims S. 22, 43; Li lieus est vuis et 
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fourmenes; crestien en sont decachie, Dis vr. an. 348; je 
voi mon enfant repairier, paien l'enchaeent durement, Oc- 
tav. 2720; ebenso noch ohne Artikel: ib. 3286, 3562 und 
öfter; Plus d'une arbalestee grant ont esloingnes paiene 
gant, Octav. 3449; Li Sarrazins furent arme, ... . crestiens 
forment les requierent, ib. 4815 (Hier daneben beim wirk- 
lichen Völkernamen der Artikel); ebenso ohne Artikel: 
4837, 5103; tous li pires hui cest' jor bons sera, et sour 
paiens hardiement ferra, Huon B. $. 130; no baron vont 


- parmi le cite; paiens detrencent les flans et les costes, ib. 
:$. 135; Kant ceo veient paien, al gu& sont feru, Boeve H. 


: 3607 und häufiger so Fehlen des Artikels u. a. noch: 3627, 


3638, 3643 etc.; encui trairoient paien moult male fin, Pr. 


- Or. 567; Felon paien vienent iluec a masse, ib. 734; 742; As 


esches jeuent paien et Sarrazin, ib. 558 (Diese Hendiadys 
zeigt die Auffassung als Völkername besonders deutlich.) ; 
Paien vos ont de sans contrepase, Aym. 249; und so sehr 
häufig, u. a, noch: 172, 658, 780 etc. 

Dagegen steht der Artikel in den folgenden Be- 


legen, wo nach afrz. Anschauung auf das Volk als Ganzes, 


nach der heutigen auf die Gattung in ihrer Gesamtheit ver- 


‘wiesen wird: savoit molt d’autres coses la u li paiien s’estu- 


dioient molt, N. Fr. S. 4 und c'est la maniere de la beneicon 
as paiiens, ib. S. 30. 


X. Der Artikel fehlt bei einem Substantiv, das eine 
Gattung bezeichnet. 


1. Beim Gesamtheitsbegriff: 


Sour sains jurrai, Huon B. S. 42 und zwei Verse wei- 
ter: sor sains le vous plevis (Doch bei allen Heiligen, den 
Heiligen insgesamt); ib. S. 284 und öfter; il li avoient 
tot jur& feeute et seur sains, quil ... R. Clary S. 27, 
XXXIV, S. 34, XXXIX; S. 55, LVIII; S. 72 XCIV; Aiol 
5847, 9099, 9108, 9478; cele sor sains li jora que... . Octav. 


532. [Im Texte steht „saint'‘, doch wohl, wie hier geschehen, 
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in „sains' zu verbessern.], und so fehlt der Artikel häufiger 


in dieser Wendung in den von mir gelesenen Texten. — 
Au jor du jugement . . . que Jhesu Criz penra de pecheors 
justice,, Rusteb. S. 60, 13; Dix fu... pour peceours ens 
la crois travillies, Huon B. S. 14; Deus vus salve .... ke 
pur pecheurs fu de la pucele nez, Boeve H. 2409; celui 
creez qui ... .. por pecheors soufri les granz destrois, Ot. 
S. 70; Dame, or te pri que a moi pere ce qu'il (Jesus) a 
pecheors promäst, Rusteb. S. 229, 306; Diex qui les genz set 
forgier, genz set et puet a droit jugier, Chev. bar. 1057. 
(Daneben hier der Artikel bei demselben Gesamtheitsbe- 
"griff der Gattung); gent truis d’escondire aramie et de do- 
ner mal enseignie; du sien garder est chascuns sages, 
Rusteb. S. 16, 16; Ki le pust penser u dire sanz plurer? N’i 
ad nul entre gent, Deu omnip. Str. 65; ebenso: ib. Str. 104, 
Str. 111 — ce di je por relegieus, que chascuns d'els n'est 
.pas prieus, Rusteb. S. 74, 13; Relegieus premierement deus- 
sent vivre saintement, ib. S. 187, 13; preudome en cest siecle 
doivent estre combateour ou luiteor, Joinv. $. 442, 843; 
Nous voulons . ... que tuit nostre prevost et nostre baillif 
‚.. „se gardent de geu de dez et de favernes, ib. S. 384, 702 
(Es handelt sich um die Verordnungen des Königs Ludwig) ; 
Je ne sais home chi aval que femes doivent aimer tant, 
Adam S. 277, Str. 7; Or ont beguin chie el fautre, beguin 
encusent li uns l’autre, beguin font volentiers domage, que 
c'est li droiz de beguinage. Mes que los en puissent 
avoir, beguin ne quierent autre avoir, Rusteb. Seite 
137, 457; Puis qu'autors et auctoritez s'acordent 
que... ib. S. 164, 1 (Doch mag hier auch das Nebenein- 
ander der Grund für das Nichteintreten des Artikels sein.) ; 
Bien la [ma dame sainte Elysabiaus] doivent enfant amer, 
qu'en li ne troverent amer ne lor fu dure ne amere, Rusteb. 
S. 298, 2105. Dagegen: Toz li mons est en descipline 
en j@unes, en abstinance; nis li enfant font penitance, Chev. 
bar. 84 (wo der Artikel jedoch auch die Funktion einer af- 
fektisch-emphatischen Partikel haben könnte.) ; „voire”, dist 
Climens, „par diables, sire rois, laisses moi estier! Octay. 
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2958 (bei allen Teuleln); Tai toi, adiables! tu menz, ce 
ne puet estre, Men. Reims S. 169, 325. — Das letzte Bei- 
_ spiel findet sich auch bei Fredenhagen S. 90 und Enderlein 

S. 12. Beide jedoch erklären das Fehlen des Artikels durch 
die prägnante Ausdrucksweise. Dies scheint mir nicht der 
eigentliche Grund für sein Nichteintreten zu sein. Viel- 
mehr haben wir es hier mit dem Gesamtheitsbegriff der 
Gattung zu tun, der — wie alles Begriffliche — von Hause 
aus Singularetantum ist und einer Bestimmung durch den 
Artikel daher nicht mehr bedarf. Daß dieses an sich mög- 
liche Ausbleiben des Artikels durch das Streben nach 
Kürze und Gedrungenheit des Ausdrucks begünstigt wurde, 
soll dabei keineswegs geleugnet werden. — Fosses unt 
gupiz e oyseus unt lur niz u pöent receter, Deu omnip. Str. 
35; Li rois Goulias de Persie i vint a grant chevalerie, et 
apres le rois de jaians, Octav. 1311 [Hs!]; obne Artikel 
noch: 1337. Mit Artikel dagegen 1357: Li rois des 
jaians l’en mercie. 

Häufig begegnet auch das Fehlen des Artikels beim 
Gesamtheitsbegriff der Gattung, wenn zu diesem ein attri- 
butivisches „tous, toutes’ hinzutritt. Cf. die S. 72 von mir 
hierfür gegebene Erklärung. 

nostre baillif se tieingnent de jurer parole qui tieingne 
au despit de Dieu, ne de Notre Dame et de touz sains, 
Joinv. S. 384, 702; Or prions ... ... (363) a toz sainz 
et a lotes saintes qui por Dieu orent paines maintes, Rusteb. 
S. 35, 357 (wo der Relativsatz nur explikativ ist); le feste 
tous sains, R. Clary S. 47, LVII; S. 49, LX; ebenso: Villeh. 
S. 180, 305; S. 270, 452 [zu nfrz. Toussainf] ; de toute gent 
iert despites, Dis vr. an. 74 (von allen Menschen); a tote 
gent estoit covert, Rusteb. S..245, 1008; Deu, qui forma tote 
gent, Pr. Or. 467; 499 und so häufiger auch noch in den 
anderen Texten. Diemenche arons Pasque, ... . que toutes 
gens soi doivent bel atorner, Aiol 1211; courut de lui granz 
renommee par toutes ferres, Men. Reims S. 73, 139; ebenso: 
ib. S. 41, 77; vous ser&s mais ses peres sor tous homes 
terestres, Aiol 8158; envers tous hommes le vaurai ge ten- 


Google 





a arm 


ser, Huon B. S. 134. Dagegen: me cuide bien garder 
de tous les hommes qui de mere sont nes, ib. $. 2377. — 
dame Accide, qu’a toz preudomes doit püir, Rusteb. S. 160, 
‘160; Tuit preudome se doivent combattre contre l'’enemi et 
‘contre les malvais deliz de la’ char, Joinv. S. 442, 844; 
ebenso: ib. 845; renoumee est si enviers toutes fenmes, N. 
‘Fr. S. 110; Totes /ames, por ta figure (die Jungfrau Maria 
wird angeredet), doit l’en amer! Rusteb. S. 199, 140; pour 
che sont cuer de feme larron, c’on ne puet riens savoir de 
leur entention, Adam S. 286 (Das im Plural stehende Zu- 
gehörige zum substantivischeri Attribut scheint mir anzu- 
zeigen, daß dem Dichter bei letzterem trotz der Singular- 
Form die Vielheit der Gattung vor Augen stand.); Totes 
bestes comunement . . . aiment toz dis sa compaignie, Best: 
G. Cl. 2037; la terre... a toz povres fet lede chiere, 
Rusteb. S. 172, 155; en totes corz en seroiz vos plus chier, 
Aym. 3370; soz ciel n'’a home, tant söust porpanser et la 
maniere des oisiax esgarder, qu’il ne pöist sor cel arbre tro- 
ver de toz oisiaus la figure prover, ib. 3511 (Daneben hier 
Stehen des Artikels bei der Gattung, wo diese nicht von 
attributivischem „tous’ begleitet ist.) 

Das Demonstrativum stehf beim Gesamtheits- 
begriff: der Gattung in der gänzlich abgeschwächten Bedeu- 
tung des generalisierenden Artikels: Ce fu en Mai, el novel 
tens d’este, florissent bois et verdissent cil pre, ces 
douces eves retraient en canel, cil oisel chantent 
doucement et soef, Pr. Or. 39 (Daneben - fehlt hier 


der Artikel sehr charakteristisch beim theits- 
begriff der Gattung); Mi marz, tot droit \en cel 
termine que de soz terre ist la vermine... ... N arbre 


se cuevrent de fueille et de flors la terre s’orgueille. Rusteb. 
S. 144, 1. — Mit hinzutretendem „alle": Encor n'est, pas 
digne la poingne que nus hom puisse soutenir a ce un 
joie sovraine puisse ne ne doie venir; par ce se rendent t 

cil moine qu’a tel joie puissent venir, Rusteb. S. 38, 113, 


2. Beim Gattungsbegriff: 
;_ en l’an soissante, qu’arbres n'a foille, n’oisiaus ne 
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chante, Rusteb. S. 1, 4; Contre. le tenz qu’arbres desfueille, 
qu'il ne remaint en branche fueille qui n’aut a terre, ib. S. 
10, 1; Ce fu en mai que la rose est florie, que bois foillist et 
herbe reverdie, Aym. 1720 (Daneben steht der Artikel beim 
Gattungsbegriff); Auberon, ... . que tout son tans conversa 
en boscage, Huon B. S. 1; EI Bapleıme ..... est home lavez 
de pecchez, Best. G. Cl. 3147; a trestotes ses creatures em- 
posa (Dieu) diverses natures, et de totes . . . dona la seig- 
norie a home. A home dona tel franchise, quiil ... . ib. 39; 
mult poet hom estre en grant esmai, qui tote la raison 
entent e de sei garde ne se prent, ib. 852; foiz est une vertuz 
qui fait croire fermement ce que hons ne voit, Joinv. S. 416, 
"1; totes choses qui mestier ont a cors d’ome, Villeh. S. 
184, 310; S. 76, 134. Der unbest. Art. in generalisierender 
Funktion kommt hier wohl weniger in Frage. Wie deun 
auch die folgende ähnliche Textstelle den best. Art. auf- 
weist: ja n'est mie li ceurs n’el vair n’el gris,... . mais est 
el ventre al home, u dex l’asist, Aiol 1583 — voir dit cil 
qui dit que l’on ne doit femme croire, Joinv. S. 332, 605 
(Die Uebersetzung gibt: les femmes); Fenme ne ‚puet tant 
amer l’oume, con li hom fait le fenme, Auc. 14, 18 (Daneben 
charakteristisches Setzen des Artikels bei demselben Gat- 
tungsbegriff, wodurch die beim Fehlen vorliegende Auftas- 
sung hier besonders deutlich an die Hand gegeben ist.); 
leme aime tost home qui bien fiert en bataille, Aiol 5599 
(Auch hier ist der unbest. Art. nicht ausgeschlossen. Wie 
denn ja überhaupt in zahlreichen Fällen best. und unbest. 
Art, in generalisierender Funktion nebeneinander möglich 
sind, ohne daß sich immer entscheiden ließe, wem 
von beiden der Vorzug zu geben ist), — C'est 
une tere u moult a povretes; solaus ni luist, feme 
ni puet porter, ciens n'i abaie ne kos n'i puet canter, Huon 
B. S. 87; Tant grate kievre en gravele qu'ele est mal gisans! 
Adam S. 41; ebenso: Men. Reims S. 63, 119; Aspis creint 
mult l'’enchantement. De son lignage i a grantment. Dip- 
sas en est la felonesse... ... Une altre en ia prialis, 
qui est de la lignee aspis, Best. G. Cl. 2561; En colom a 
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mult dolz oisel, ib. 2900. Dagegen: Entre toz les altres 
oisels est li coloms corteis e bels, ib. 2883 — Dreiz est que 
primes vos diom de la nature de/ lion. Lions est une beste 
fere ... .. ib. 137; Damne Deu dist de/ pellican.... 

Pellicans est oisel mirable, ib. 524. — In den zwei lebten 
Beispielen also Setzen und Fehlen des Artikels unmittelbar 
nebeneinander. — Se an Nerbone prenoie mon estaje, ausin 
seroie come li oisiaus en cage, Aym. 537, und so fehlt der 
Artikel häufiger beim Gattungsbegriff im Vergleich, wo je- 
‚doch z. T. auch der unbest. Art. in generalisierender Funk- 
tion stehen könnte. La sus amont en Orient a un halt 
mont, . .. . ou l’em troeve une perre dure... ... (3341) 
C'est diamanz, dont jeo vos cont.. . . Best. G. Cl. 3333; on 
dit piece a: „Biaus semblanz fait musart lie”, Men. Reims 
S, 221, 431; Ore est la dame de mal de ventre pris, Boeve 
H. 2690 (wo die Zugehörigkeit nicht zum Ausdruck gebracht 
werden soll); cil trova tot premierement regle de moine, 
Rusteb. S. 234, 542; en la sainte crois se laissa travellier, 
por pecheor raembre de mort et d’encombrier, Aiol 7349; 
Li povre amis est en espace: s’il vient a cort, chascuns l’en 
chace, Rusteb. S. 9, 19; prisent port... . et descendirent a 
rive, N. Fr. S. 219. Dagegen ib. S. 218: partirent de/ port 
(weil es sich hier um einen ganz bestimmten Hafen handelt.) 
— il prisent port a Diepe, Men. Reims S. 69, 130; ebenso: 
ib, S. 192, 372; Villeh. S. 62, 111. Dagegen: alerent si droit 
a Damiete que il vinrent en dis jourz au port, Men. Reims 
S. 193, 374 (da hier der Hafen Damiette gemeint ist.) — 
prästrent port et descendirent a terre, Villeh. S. 70, 125; 
ebenso: ib. S. 72, 127 und öfter; boutent de rive, en mer sont 
esquip&, Aym. 3616; si veit il (der Adler) le peisson noant 
soz lui el fluive .... par force le trait a rive, Best. G. Cl. 
684; Nichole . . Seit arivee a rivage, Auc. 37, 1; Symon Es- 
turion ... . large en osfel, preu au cheval, Adam S. 277 
(Daneben der Artikel beim Gattungsbegriff); un riche pa- 
lais, ou li dux de Venise ere a ostel, Villeh. S. 152, 259; 
tels i ot qui remestrent a ancre si pres de la vile, ib. S. 138, 
238, R. Clary S. 58, LXXIV; en prison fu gitez Savaris, 
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Aym. 3238; Je n’ai cure d’armes porter, li escus me seroit - 
pesans, et li chevaus est trop corans, heaume ne porroie 
souffrir, ne la lance mie tenir, Octav. 2960 (Das Setzen des 
Artikels bei den übrigen gleichwertigen Gattungsbegriffen 
läßt die auch beim Fehlen vorliegende begriffliche Auffas- 
sung besonders deutlich erkennen.) | 

Sehr häufig habe ich auch in diesem Jahrhundert das 
Nichteintreten des Artikels bei dem Gattungsbegriff terre” 
und noch häufiger bei „mer“ gefunden. Von den außer- 
ordentlich zahlreichen mir aufgestoßenen Belegen will ich 
hier nur einige anführen. 2 | 

li tempieste cacha vos vassiaus sor terre, H, Val, S. 
404, 666; Vont s'en li mes, ... par desoz terre s’en sont torn® 
errant, Aym. 1002; les grans neis n’avoient pooir de venir 
jusques a terre, Joinv. S. 84, 150 und öfter; escrioit as suens 
que il le mäissent a terre... .. la galie prent terre, Villeh. 
S. 98, 173; descendirent a terre, ib. S. 44, 78; S. 70, 123, S. 
72, 129 und öfter. Dagegen ib. S. 76, 135: li conte et li 
baron descendirent a la terre, wo doch ebenso wie an den 
vorher aufgeführten Stellen die Auffassung von dem. Gat- 
tungsbegriff vorliegt. Die Uebersetzung hat denn auch hier 
wie dort: descendirent ä terre. — Dieses sowie die noch 
folgenden Beispiele, in denen dem Fehlen des Artikels in 
genau denselben Wendungen sein Stehen gegenüber ge- 
halten werden kann, zeigen deutlich, daß der Altfranzose 
auch im 13. Jahrhundert den Gattungsbegriff hier noch als 
selbständig herausfühlte, und daß Fredenhagen mit Un- 
recht für diese Zeit schon zusammengesetzte Verbal- bezw. 
Adverbialbegriffe annimmt. — la chevalerie... . ala encoste 
par terre, ib. S. 76, 136; il virrent qu'il furent a tere, R. Cla- 
ry S. 19, XXV; nous vus mesrons outre mer, ib. S. 8, XII]; 
Ot. S. 32, und so fehlt der Artikel nach dieser Präposition 
besonders häufig; la terre d'outre mer, Villeh. S. 20, 32; 
S. 24, 38 und sehr viel öfter. [Nicht selten findet sich in 
diesem Texte hier schon die für das Afrz. doch noch unbe- 
rcchtigte Schreibung in einem Worte] Dagegen mit 
Art.: d’outre /a mer m’aporta, Octav. 3142; ebenso ib. 1489 
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— genz qui de mer savoient, Villeh. S. 280, 466; Or fu Jor- 
dains par haufe mer a naige, Jourd. Bl. 2686, 2141 und 
öfter; par mer gardoient les pors et les rivaiges, ib. 269; 
Luiserne qui sor mer est bastie, Gui B. S. 4; S. 5; Sorgre- 
mont sor mer, Pr. Or. 600 und so sehr oft. Dagegen: 
Marselle sour le mer, N. Fr. S. 113, gegenüber dem sonst 
fast durchweg gefundenen Fehlen des Artikels in dieser 
Wendung; so denn auch im folgenden, S. 115: Marselle sour 
mer — ces illes de mer, ib. S. 60, und so unterbleibt der 
Artikel außerordentlich häufig bei diesem Worte in attri- 
butiver Verwendung; monta sour meir, Men. Reims S. 125, 
236 und so sehr oft; l'ont get& en mer, Octav. 882; Reniers 
garda parmi mer, Jourd. Bl. 1183; 1219, 1297. Dagegen 
mit Artikel: vos sav&s bien ewe passer, vos series bon parmi 
la mer, Octav. 3839; molt volentiers passeroit mer, ib. 1404; 
Pr. Or. 146; Men. Reims S. 48, 91; S. 9, 17; S. 131, 249; S. 
154, 295 und öfter; tuit li rois qui sont de ca mer, Octav. 
4932; Aym. 4090 (gegenüber dem sonst hier gewöhnlich 
gefundenen Setzen des Artikels); Le röine se mist en mer, 
R. Clary S. 15, XX; ebenso: S. 23, XXXI, S. 26, XXXIII, S. 
28, XXXVI und öfter. Daneben dieselbe Wendung mit Ar- 
tikel: se misent en le mer, ib. S. 9, XIII; S. 29, XXXVII und 
öfter — nous descendimes de mer, Joinv. S. 32, 55; 'sa 
galie.... . toute peinte, dedens mer et dehors, ib. S. 88, 158; 
- les mariners, qui par mer vont, Best. G. Cl. 1096. Dage- 
gen mit Artikel unmittelbar darauf: Quant il vet siglant 
par la mer, 1099, ramembra Jordain dou grant dammaige, 


.“ que. il reciut enmi mer en palagre, Jourd. Bl. 1516; 1122. 


Dagegen: Une autre avanture nous avint en /a mer 
avant que nous venissiens a terre, Joinv. S. 354, 645, wo 
beim Setzen wie beim Fehlen des Artikels der Gattungs- 
begriff vorliegt. lor est cist maus de /a mer avenus, que 
mers ne suelfre arme qui navr& fust qui en cors soit ne 
navrez ne ferus, Jourd. Bl. 2156 (Neben dem Fehlen beim 
Subjekt hier Setzen beim Attribut); Hui mes vos volom ’ 
reconter d’une grant merveille de mer. En mer sont li peis- 
son divers com en la terre sont les vers, Best. G. Cl. 2239 


N 
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. qui n’abite mie en ferre, mes en cele grant mer abite, 
ib. 399 (Daneben hier das Demonstrativum in generalis. 
Funktion); a tant fait, entre lui et ses homes, li un par mer. 
et li autre par terre, H. Val, S. 390, 642. Und so unterbleibt 
der Artikel noch außerordentlich oft bei derartigen Men: | 
überstellungen dieser beiden Gattungsbegriffe. | 

a) Mit den folgenden Beispielen verbinden wir die 
Vorstellung von einem Untergattungsbegriff. 1 

Der Artikel fehlt: li couvint coper le font de ses’ 
braies, toutes les foiz que il descendoit pour aler a cham-. 
bre, Joinv. S. 168, 306 (Die Peneraelzung hat: ä la. gar-. 
derobe.) 
Das Setzen des Artikels ist ee übliche. So u. a.: pour 
secorre le tere d’outre mer prendroit il le crois, R. Clary 
S. 4, IV (das Kreuz der Kreuzfahrer); ebenso: Rusteb. S. 
25, 97, S. 36, 33; Villeh. S. 38, 68; Joinv. S. 62, 107; N. Fr. 
$. 117, S. 196; les grans peinnes que il souffri ou pelerinaige 
de /a croiz, Joinv. S. 4, 5; ebenso: ib. S. 398, 735 — il fust 
aussi honnis comme li Crstiens qui . . . crache sur la croiz, 
. Joinv. S. 196, 362 (das Kreuz als Symbol des christlichen 
Glaubens) — Avois! escrie, /e table me metes, Huon B. S. 
300 (der Tisch zum Essen, die Tafel); Il seoit adont au man- 
gier; et il se leva de le table par si grant äir..... H. Val. 
$. 394, 650 (lm Gegensatz zum Fehlen des Artikels im 
Nirz. in diesem hier so gefühlten festen. Verbalausdruck.) 

b) Durch die aus dem Affekt entspringende Em- 
phase scheint mir der Artikel in folgenden Belegen her- 
vorgerufen zu sein: si Karlon . . . ne pent as fourches . 
navrai mes joie en trestot mon vivant, ©t. $. 62; ebenso: 
Jourd. Bl. 3794; Gui.B. S. 31, S. 66. Dagegen: vous 
en seres a fourges träines, Huon B. S. 247, wo dem Fehlen 
des Artikels im Nirz. der partitive entsprechen würde. Es 
legt hier somit die weniger lebhafte Auffassung von einer 
“ unbestimmten Anzahl aus der Gattung vor und nicht, wie 
an den vorhergehenden Stellen, ein nachdrücklicher Hin- 
weis auf. den Gattungsbegriff. — je cuidaise, se :ne puist 
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Dix salver, li.c. diable m’en däussent porter, Huon B. S. 
284 (Hier kommt die affektisch-emphatische Funktion des 
Artikels besonders deutlich zum Ausdruck.); pl&ust ore a 
mon seignour Mahom que je l’&usse pendu au chäignon, les . 
‚XII. pers tues a un baston! Ot. S. 3 (Daneben bei weni-: 
ger starkem Affekt der unbest. Art.); ebenso ib. drei Zeilen 
weiter: tu avras ou col /e chäignon. 

Auch in den folgenden nachdrücklichen Beteuerungen 
steht m. E. n. der Artikel in affekt.-emphat. Funktion; die 
Relativsätze scheinen mir nur erläuternd, nicht bestimmend 
zu sein: par l’apostre, que l'en doit aorer, Aym. 199; par 
Tapostre, que l’en requiert et prie, tb. 371; par [’apostre, 
que quierent peneant, ib. 491; 1027. 

In derselben Verwendung das Demonstrativum: 
Par cel apostre, que I’en requiert et prie, ib. 1112 - - or de- 
mandent a briez paroles les bons vins et '/es cotes moles, 
Rusteb. S. 161, 801 (Der emphat. Hinweis scheint mir hier 
durch das in dem Verbum ausgedrückte starke Wollen her- 
vorgerufen zu sein. Cf. Enderlein S. 12.) 


Al. Der Artikel beim prädikativen Substantiv. 

Er fehlt: Dame sera de tot le Biaulandois, Aym. 
2379; ib. 4169; pere fu Vivien le hardi, ib. 4534; il est or 
drus le roi et conselliers prives, Aiol 7511; Cele fu feme 
le roi Tiebaut de Perse, Pr. Or. 35; Boeve H. 3159; T’as 
mort Karlot, qui fix Karlemaine ert, Huon B. S. 103; estoit 
Hille Gaudise l’amire, ib. S. 174; cil voiages est clefs qui pa- 
radis desserre, Rusteb. S. 43, 56; Auc. 39, 26; sa Dame est 
a autrui amie, Adam S. 200; le roi de France, cui cosins il 
ere, Villeh. S. 26, 42, und so ließen sich noch unzählige Bei- 
spiele für das Fehlen des Artikels bei einem wirklichen 
Prädikatsnomen anführen, durch das einem Dinge eine 
Eigenschaft beigelegt wird. 

Er steht: je sui le fille Gaudise l’amir& que vous 
baisastes hui matin au disner, Huon B. S. 175 (vgl. als cha- 
rakteristischen Gegensatz hierzu das entsprechende Bei- 
spiel unter der vorhergehenden Rubrik.); mout m’aime li 
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rois de ceste vile, car chou est li miens freres et /i miens 
‚sire, Aiol 2312; C'est li fiuz Audegier sant faille, Octav. 
2285; ib. 5091; Or sommes nous li fieus roiaus, . , . cwi li 
rois de divinit@ donna l’aniel de dignite, Dis vr. an. 323 
(Es handelt sich hier um eine unverkennbare Identifizie- 
rung mit der ganz bestimmten Person der voraufgegangenen 
Erzählung.); ebenso: ne semblez mie le dragon (von dem 
im vorhergehenden die Rede ist) . . . C'est le malves home 
por veir, qui ne poet mie remaneir en place, ou l'’en espant 
l'odor de la parole al salveor, Best. G. Cl. 2208. 

Während in den bisher angeführten Belegen ein deter- 
mänierendes, identifizierendes Prädikatsnomen vorlag, 
scheint mir in den folgenden mit der Verwendung des Ar- 
tikels die Auffassung von einem wirklichen prädikativen 
Substantiv verbunden zu sein. 

R.: Par foi! il t'avient a chanter aussi bien qu'il fait 
tumer l'ours. — W.: Mais c'estes vous qui estes l’ours, 
Adam S. 419; ki co mund amera,.. . enemi deu serra, Deu 
omnip. Str. 40; le rei d’Eschos . . . fu Tael Boun, Boeve H. 
2280; ce (der Hafen Damiette) estoit la cleis de sa terre, 
Men. Reims S. 84, 160; S. 86, 165; Coustantinoble estoit * 
li kies du monde, R. Clary S. 44, LII; aus armes autre que 
tel le trovast li sieris anemis, Rusteb. S. 76, 70. 

Auch an den nun folgenden Stellen mit unmittelbarem 
Nebeneinander von Anwendung und .Fehlen des Artikels 
wird m. E. n. in beiden Fällen dem betreffenden Gegen- ' 
stand eine Eigenschaft gegeben: tu es li liz ou Diex repose, 
tu es rosiers qui porte rose, Rusteb. S. 198, 115 (Die Jung- 
frau Maria wird angeredet); Deus est le verai pellican, 
Best. G. Cl. 569, gegen ib. 612: Deu, qui est verai pelli- 
can; Robaus qui fu li maistres en est en pies leves, cis ert 
maitres des autres, ses avoit a garder, Aiol 5735; Quels est 
li sires? Ot. S. 31 gegen li quels est rois de France la 
garnie? Gui B. S. 17. 

In Benennungen. 

Erfehlt: la pucele... de mon päis sera dame cla- 
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mee, Aym. 1400; Mahom doie estre ... . de tot le mond 
sires et rois clamez, Ot. S. 50. 
Er steht: ot non li:quens Paviens, Rusteb. S. 288, 
1688; il a non /i rois Charles ib. S. 45, 24; ot a non Üi rois 
Flores, N. Fr. S. 85; un cuens de Lombardie qui avoit non 
li cuens Girarz, Villeh. S. 218, 367; en France les appelle 
l’on les croiz noires, Joinv. S. 40, 69; une rue estoit qui 
appelee le Quarrefour dou Temple, qui ore est appelee la 
rue Sainte Croiz, ib. S. 3%, 729; li rois Phelippes fist apie- 
ler le Val apries son non, le Val de Phelippe, H. Val. S. 
346, 570; Yvori ad un frere al chastel de Abilent, ke est 
apel& le fort roi Baligant, Boeve H. 1501; Arrivez fu l’anfes 
Jordains au port que Sarrazin appellent !’ysle fort, Jourd. 
Bl. 2710; une porte que on apele le porte Roumaine, R. 
Clary S. 38, XLIV; S. 68, LXXXVIII; le seureur le roi de 
Franche, que on apeloit [’ empeerris de Franche, ib. $. 45, 
LIII; en i avoit une {scl. capele) que on apeloit le sainte 
capele, ib. $S. 65, LXXXII; un autre monstier que on 
apeloft le moustier des. VII. Apostres, ib. S. 68, LXXXVII; 
la file le marchis Boniface, qui Agnes [’empereris avoit nom, 
“ Villeh. S. 274, 458 (Die beigefügte Uebersetzung lautet: 
qui avait nom Agnes l’imperatrice. Der Herausgeber hat 
somit und m. E. n. durchaus mit Recht „l’empereris” als 
beim Personennamen feste unterscheidende Apposition auf- 
gefaßt. Dieses Beispiel scheint mir ein Beweis für die S. 
"83 zur Verwendung des Artikels in derartigen Benennun- 
gen von mir gegebene Erklärung. 


Xll. Der Artikel in der Apposition. 

Er fehlt: al tens Innocent, apostoile de Rome, et 
Phelipe, roi de France, et Richart, roi d’Engleterre 
Villeh. S. 2, 1; La bielle pucielle, fille 1’Enpereour, prist sa 
conpagne par la main, N. Fr. S. 21, und so ließen sich noch 
viele Belege für das Nichteintreten des Artikels in einer 
eigentlichen Apposition anführen. 

Bemerkenswert dagegen ist sein Fehlen an den folgen- 
den Stellen, wo er als in determinierenden, unterscheiden- 
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den Appositionen im Nfrz. u:entbehrlich ist. Doch habe ich 
ihn hier ja auch schon im vorhergehenden Jahrhundert ver- 
mißt. 

il fu nez le jour saint Marc euvangeliste, Joinv. S. 40, 
69; je vous requier congie d’aler a mon. segneur saint Jaque 
apostle, N. Fr. S. 167; Dame Guiborc s’en est avant alee, 
fame Girart a la chiere menbree, Aym. 4426. — 

Weit häufiger als das Fehlen ist auch in dieser Zeit 


wieder die Anwendung des Artikelsin der Ap- 


position. Um von den sehr zahlreichen mir aufgestoßenen 
Beispielen so nur einige anzuführen: Joffrois li mareschaus 


de Champaigne, Villeh. S. 20, 32 und so in diesem Texte. 


immer unterscheidend herausgehoben gegenüber dem ande- 
ren Joffroi, seinem Neffen. — Milon apele, le fil au duc 
Garnier, Aym. 3344; jeo fu certes ne... . en Hamtone, la 
forte cit& vaillaunt, Boeve H: 838; por diex vos proi, le vrai 
martyr, Octav. 381; ib. 1109, 1771. Dieu reclama, /e roi de 


paradis, Huon B. S. 250; Aym. 1292; Jhesu, le rei de glorie, 


Deu omnip. Str. 10 und so derartige Wendungen noch sehr 
oft — oiies ..... boine canchon . . . d’Auberon, /e petit roi 
sauvaige, Huon B. S. 1; Aiol 2366; Men. Reims S. 77, 148; 
Accide, la tante Paresce, . . . Rusteb. S. 152, 367; mon sig- 
nour Ernoul de Guinnes, le bon chevalier, Joinv. S. 286, 
521; molt fist bien sa covenue avec'son bon frere, le Roi, 
Rusteb. S. 95, 110; Jou, li empereres de Busance et sires 
de Grese fac a savoir.. .. N. Fr. S. 19 (Zur Nebenordnung 
der beiden Appositionen cf. Hoefer S. 12, wo sich dieselbe 
Textstelle findet.); Morchofle, le traiteur, R. Clary S. 81, 
CIX; Aspis creint mult l’enchantement. De son lignage i a 
grantment. Dipsas en est, la felonesse, Best. G. Cl. 2561 — 
In den zwei letzten Fällen haben wir die un Afrz. eigene 
Umstellung der beiden Glieder. — 

In den meisten der obigen Belege handelt es sich un- 
zweifelhaft um eine determinierende, unterscheidende Ap- 
position.. In einigen jedoch scheint mir auch die Auffas- 
sung von einer wirklichen Apposition nicht ausgeschlossen, 
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ja sogar de gegebene zu sein. Denn wenn auch der Alt- 
franzose die konkrete Anschauungsweise bevorzugt, so 
glaube ich diese doch nicht mit Schayer — wie ich es ja 
schon S. 85 ausgesprochen habe — überall Jort annehmen 
zu müssen, wo der Artikel begegnet. So ist m. E. n. denn 
auch an der folgenden Stelle mit seiner Verwendung die- 
selbe Auffassung verknüpft, wie bei dem entsprechenden 
Beispiel in der vorhergehenden Rubrik mit seinem Fehlen. 

la pucielle, la fille l'’Enpereur, en prist son creant, N. 
Fr.S. 2.— 

Dagegen ‚möchte ich in: nostre seniur l’esvesche, Deu 
‘omnip. Str. 28 und derartigen Verbindungen eines von dem 
Possess. begleiteten Titels mit einem Gattungsnamen, den 
letzteren wie Fredenhagen (S. 158 ob.) als eine unterschei- 
dende Apposition ansprechen. 


All. Er fehlt beim Nebeneinander in der Aufzählung. 


Ich habe mich auch hier wieder im wesentlichen auf 
solche Belege beschränkt, in denen der individualisierende 
Artikel zu erwarten wäre. 

Der übergeordnete Begriff ist ausge- 
drückt: cist signour qui ci sont, arcevesgue, evesque, 
m’ont dit... .. Joinv. S. 36, 61; Aym. 1013; Octav. 5159; ja 
nel dirai a home qui soit sous siel, a neveu ne a oncle ne a 
moillier, Aiol 3958; nous voulons que tuit baillif vieil, vi- 


conte, prevost et maieur soient . . . Joinv. S. 388, 714 (Es 
handelt sich um die Verordnungen des Königs Ludwig); 
vos donra... . viande a toz cels de l'ost, a pefiz et a granz, 


Villeh. S. 52, 93; ib. S. 246, 414; Au jugement furent tuit 
assambl& et prince et conte et demainne et chase, Jourd. 
Bl. 4115. 

Der übergeordnete Begriff ist nicht 
ausgedrückt: li loiierent pies et mains, N. Fr. S. 175; 
Deu omnip. Str. 112; Huon B. S. 167, S. 241; Or fu Jor- 
dains a la cort escuiers. Molt l’en ammerent serjant et 
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chevalier et clerc et lay et prestre de monstriers, riches pu- 
celles et cortoises moilliers, Jourd.-Bl. 803; li bourjois.. . . ' 
li mirent en abandon cors et. avoir et ville, Men. Reims S. 
231, 449; Cil Damedex qui... fist ciel et terre et mer 
salee, Aym. 2548; Aiol 8584, 2389; fiert Rollant sus son 
escu devant, que /lors et piers en va jus abatant, Ot. S. 17; 
laissent amis, et maisons et harnois, et fuient, Adam S$. 245; 
Qui ne let pere et more, fame et enfanz et suers et frere, 
possessions et manandies ... . Rusteb. S. 30, 99; Best. G. 
Cl. 865; neym me spelersrent petiz e granz, Boeve H. 1786; 
Nous commandons que baillif, ne prevost, ne autre ... 
Joinv. S. 386, 705 (Es handelt sich wieder um die Verord- 
nungen des Königs Ludwig.) 

Der generalisierende Artikel fehlt u. a. an fol- 
gender Stelle: En la mort a felon passage; passer i estuet 
fol et sage, Rusteb. S. 294, 1939. Dagegen: La mors 
qui nului n’espargne, ne le grant ne le petit, Men. Reims 
S. 160, 306, wo dem Redenden nicht von Anfang an ein 
übergeordneter Begriff vorschwebt, er vielmehr die beiden 
einen krassen Gegensatz ausdrückenden Gattungsbegriffe 
als selbständig einander gegepüberstellt und dadurch erst 
alles zwischen ihnen liegende summarisch zusammenfaßt. 
— Und so ließen sich noch wiele derartige Beispiele für das 
Nichteintreten des Artikels in der Aufzählung anführen. — 
Teils ein übergeordneter Begriff, teils Beziehung auf die ge- 
gebene Situation liegt vor in: A mervelle l'’esgardent Fran- 
cois le jor et dames et pucheles et chil garchon, Aiol 2042; 
-Mout le vont porsivant trestout a pie et serjant et borgois 
et escuier et dames et puceles et ces molliers, ib. 947; eben- 
so: 1059; hiaume ne coiffe ne la broine saffree ne li valut 
“ une pome paree, Ot. S. 66; Por qu’aves vous ces moines 
si desreubes? Lor fros et lor peliches car lor rendes, esta- 
mines et botes que vous av&es! Aiol 1446; De legier lesse 
pere et mere et fame et enfanz et sa terre, Rusteb. S. 93, 
18; ja mais ne quic veoir ne parent ne ami ne mon oncle 


le roi, Aiol 7900. 
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Gelesene Texte: N. Fr. 14. Jhd, Froiss., Au- 
beron, Pr. Pamp., Pr. Alx., Desch, 


I. Der Artikel fehlt, wo sich die Determination aus der 
Zugehörigkeit ergibt. 
1. Einfaches zugehöriges Verhältnis. 
A) 1. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit: 


l'’empereur . . . devant le roy en piez estoit, Pr. Alx. 
1212; saily legerement en pies, N. Fr. S. 77; se dressa en 
piez, ib. S. 180; S. 204, sailerent en pies ambesdous, Pr. 
Pamp. 2191; tous quatre mirent pied a terre, Froiss. II, S. 
451; Adonc mit pied a terre messire Oudart, ib. III, S. 219; 
S. 351 und so diese Wendung sehr häufig — descendirent 
tous a pied, ib. Ill, S. 36; ebenso S. 37 und öfter; il dit a 
ses hommes: „A pied, a pied! ib. III, S. 211; ebenso S. 351 
(Hier mag auch noch die gedrungene Kürze des Komman- 
dos beim Fehlen des Artikels mitgesprochen haben.); ale- 
rent lur chemyn a pee, N. Fr. S. 34; n'y a chevaler en tot 
le mond ge je n'osase bien encontrer al chyval ou a pee, 
ib. S. 80 (Da ich den Artikel in der vorliegenden Verbin- 
dung sonst stets bei beiden Gliedern vermißt habe, ist in 
diesem anglon. Texte das „l" wohl als ein unorganisch an- 
gefügtes zu erklären, eine Folge seines Verstummens im 
Auslaut proklitischer Wörter.); a moy me conseilleray et 
seur pies vous responderay, Pr. Alx. 919. — In diesem wie 
in dem unmittelbar vorhergehenden Ausdruck wird die zu 
Grunde liegende konkrete Bedeutung wohl kaum noch her- 
ausgefühlt; wir haben es hier schon mit festen Wendungen 
zu tun. — cuers m'estraint et viaire m’efface, Desch. III, 
S. 285, 3. * 

Dagegen: Con plus vous pri et plus vous treuve 
chiere, et plus faictes de deul /e cuer perir, ib. IV, S. 87, 
1 und 8 im Refrain, wo der Artikel in gänzlich possess. 
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Funktion steht: „mein Herz" — quel don vous puis je don- 
ner... dame, fors cuer, corps et amour, ib. IV, S. 230, 2 
(wo jedoch auch die Aufzählung der Grund für das Nicht- 
eintreten des Artikels sein könnte); telle pensee oncques 
ne me vint en coeur, Froiss. Il, S. 62/63, S. 98 und öfter; 
Mille souppirs ..... sailloient dehors de corps et de son 
amoureux estomac, N. Fr. S. 209/10 (Das daneben stehende 
Possess. zeigt deutlich die zugehörige Auffassung.); Par le 
desir qui lors cuers maistria fist tant amours qu'il le des- 
‚pucela, Auberon 1837 (sein Herz); ne le poeit amer de 
euer, N. Fr. S. 51; suen brand en poing porta, Pr. Pamp. 
5477 und so öfter; Tant nagerent a force de bras les ma- 
ronniers, Froiss. Il, S. 99; tout en riant brais acu cool li 
geta, Pr. Pamp. 4338; par nulle ocheison ne metrai man 
sour lu, Pr. Pamp. 728; l’arc en mein pris oit, ib. 3456; la 
lanze aotretal portoit en destre main, ib. 738; li civaus des 
mesaces en destre meinerent, ib. 2669; tenoit a dous meins 
l'ensagne principal, ib. 1975; son grant pafut a a ..//. mains 
oonbre, Auberon 2442; a genoiz te salus, Desch. III, S. 4, 
9 und so häufiger; vinrent a lui en eux jetant a genoux, 
Froiss. II, S. 324; S. 349; a. |. genous se genouillerent, Pr. 
Alx.6494; tous .|]. dagegen a genous se m£irent, ib.8555; N. 
Fr. S. 76, S. 87,S.95 u. öfter; etoit en genoux, Froiss. S. 130; 
le purfendy desge a dentz, N, Fr. S. 32; vous ne croirez 
pas legierement a toutes celles qui vous donneront aureil- 
les, ib. S. 302; Homs puet estre comparez comme uns ar- 
bres reversez: Racine en sont li cheveul ... . et ventre est 
tige... . bras, jambes et li arceil branche et fueille sont 
nommez, Desch. II, S. 236, 229; (Daneben hier der Artikel 
in possess. Funktion.) 

a) EinAdjektiv näher bestimmt durch 
ein präpositional mit ihm verknüpftes 
Substantiv: fust molt led de vys e de corps, N. Fr. 
$. 67 (Ebenso im Deutschen: an Gesicht und an Körper); 
gente de corps, gracieuse de vis, Desch. III, S. 244, 3 und 
so ähnliche Wendungen noch häufiger. — estoit son frere, 
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drois germains de pere et de mere, Pr. Alx. 8074 (Das Ne- 
beneinander scheint mir weniger für das Fehlen des Arti- 


kels in Frage zu kommen.) 


b) DasZugehörigeimacc.modi: prioit le duc 
de Brabant l'’epee en main, Froiss. III, S. 5; gisoient guweule 
baee, Pr. Alx. 2534; ebenso: gisoient, gueules baees, ib. 
6872; voloit combatre . . . teste armee, ib. 8114. — Mit an- 
knüpfender Präposition: priant mercy a jointes mains, 
Froiss. II, S. 487; me mettrai volontiers en pur ma chemise, 
a nud chef, ... en la merci du roi d’Ängleterre, ib. II, S. 
464, Dagegen wäre in: revindrent con vis, goiant e 
lies, Pr. Pamp. 391 wohl eher der part. als der best. Art. 
zu erwarten, wie sich denn u. a. auch ib. 570 in ganz ähn- 
licher Wendung der unbestimmte findet: isi de la cambre 
con une embronce ciere. Bei der Präposition „con näm- 
lich, der im Nfrz. „avec entspricht, liegt sehr oft eine we- 
niger lebhafte Auffassung vor. Die Beschaffenheit des be- 
treffenden Dinges tritt dann in den Vordergrund und drängt 
die Zugehörigkeit zurück. Auf Grund seiner Eigenschaf- 
ten sieht man es als Vertreter einer bestimmten Untergat- 
tung und weist es als solchen mittelst der Präposition dem 
in der Situation gegebenen Individuum zu. Bei Anknüpfung 
durch die Präposition „a' (= indem) kommt diese weniger 
lebhafte Auffassung nicht in Frage. Ist mir hier denn auch 
ebenso wenig wie bei dem ein charakteristisches Merkmal 
angebenden attributiven Dativ der unbest. oder part. Art. 
begegnet. 


c) DieAusdrückemitavoir+ prädikativem 
Substantiv. 

aa) Der Artikelsteht: la dame vit qui cler ot 

le viaire, Auberon 1002; il ait le bec agu comme pie, Desch. 

I, S. 174, 12; jadis ot le viaire si bel, le corps si gent..... 

ib. I, S. 228,11; J'ay le cuer bon, mais le corps ne vault rien 

.. „Jay les jambes de trop foible merrien, ib. III, S. 235, 
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1; Naimes ch’avoit la tete grise, Pr. Pamp. 1419; tu qui as 

. variant l’oeil et /e pi& non estable, Desch. III, S. 298, 1; 
a ja les cheveux blans, ib. IV, S. 72, 5 und getarup Bei- 
spiele mehr. 


bb) Er fehlt: Telz a chief gris qui... . Desch. II, 
S. 68, 17; tuit li occidental orent long poil et grant barbe 
mellee, ib. III, S. 8, 21; une creature qui corps avoit bel et 
grant, ib. HI, S. 157, 7; J'ay dur sain et hault assis, lons 
bras, gresles doys aussis ... .. J'ay bonnes rains, ... . bon 
dos, bon cul de Paris, cuisses et gambes bien faictes .. . 
J’ay piez rondes et petiz... . ib. IV, S. 8, 10 (Bei „bon cul 
de Paris‘ wird uns die bestimmte Auffassung nicht durch 
die Zugehörigkeit zum Redenden, sondern durch das hin- 
zutretende substantivische Attribut an die Hand gegeben.) 


cc) Setzen und Fehlen nebeneinander: 
avoit grosse teste, dentz quarrez, fers les powes, long la 
cowe, N. Fr. S. 92; j'ay beau front et doulz viz et !a bouche 


vermeillete ... . J'ay vers yeulx, petits soureis, le, chief 
blont, le nez traitis, ront menton, blanche gorgette, Desch. 
IV, S. 8, 3, j'ay le groing con hure de sangler, ..... j'ay 
grans dens et nez camus, les cheveulx noirs ... . ib. IV, 
$. 273, 4. 


BJ 2. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit: 


.ils ferirent chevaux des eperons, Froiss. I, S. 309. 
DagegenS. 308: ils ressanglerent leurs chevaux. —- 
Der Artikel fehlt u. a. noch S. 163. Ebenso: nous ferirons 
chevaux des eperons, ib. II, S. 214; S. 215; ferit cheval des 
eperons, ib. I, S. 319; S. 332 und so diese Wendung noch 
häufiger, wo es sich immer um die Pferde ganz bestimmter 
Reiter handelt. — sens autre demour a cival monterent; 
h civaus des mesaces en destre meinerent, Pr. Pamp. 2668 
(ihre eigenen Pferde, von denen auch 2661 die Rede ist); 
Quand je-sui a cival .. . dones moi cist espli, ib. 3323. 
Dagegen 3320: bailes le (den Schild) moi, quand je 
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serai sus l’auferant. — brocha le cheval de esperons, N. 
Fr. S. 46; cuidant . . . trovier en lit suen pere, Pr. Pamp. 
837 (in seinem Bett; es ist überdies noch V. 608 einge- 
führt) -[Hs!]; La neef fust fete..... e totes cordes e aufres 
herneis, N. Fr. S. 84 (alle seine... ., die des Schiffes; 
das Unterbleiben des Artikels beim zweiten Gliede ließe 
sich auch aus. der Zusammenfassung der beiden aneinander 
gereihten Substantive erklären.) 

Das Zugehörigeimacc. modi: ils’en venoit 
lance sous fautre, Pr. Alx. 867; ebenso; voloit 
combatre .. . /ance seur #autre, ib. 8114. — Et voila les 
Francois soudainement venus sur eux, lances abaissees, 
bannieres deployees, Froiss. I, S. 392; s’arrouterent toutes 
manieres de gens, et chevaucherent, bannieres deployees, 
ib. II, S. 187, und so in diesem Texte neben dem Gebrauch 
in dieser Wendung häufiger das Fehlen des Artikels; u. a. 
noch: II, S. 447 und III. S. 101. — 

Was die Ausdrücke mit avoir + prädikativem Substan- 
tiv angeht, so begegnet der best. Art. bei den Dingen zwei- 
ten Intenasitätsgrades, den Ausrüstungsgegenständen, weit 
seltener als bei denen ersten Intensitätsgrades, den Teil- 
vorstellungen, wie ich dies ja schon S. 39 ausgesprochen 
habe. Es ist dies auch durchaus erklärlich, da sich uns die 
zugehörige Auffassung hier viel leichter aufdrängt als dort. 
— So findet sich z. B. in dem Gedicht Desch. IV, S. 8, wo 
ich bei den Körperteilen neben dem Fehlen das Setzer des 
Artikels in diesen Ausdrücken konstatieren konnte, bei den 
von V. 19 an aufgeführten Kleidungsstücken und ähnlichen 
Dingen die Verwendung des Artikels nicht ein einziges Mal. 


C) 3. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit: 


retournez a court, N. Fr. S. 219 (den Hof eures Vaters); 
poeit fere en courf quange ly plust, ib. S. 107 (gemeint 
ist der Hof des drei Zeilen vorher erwähnten „roy Johan”). 
— Besonders bemerkenswert ist das Nichteintreten des Ar- 
tikels an folgender Textstelle;: Mais einsois que li rois de 
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pris partist de court, com bien apris, a nostre Saint Pere 
parla, Pr. Alx. 7358. Vgl: dagegen V. 7314: Li roys se 
parti de /a court, wo der Artikel viel eher unterbleiben 
könnte, da es sich ja unzweifelhaft um den Hof handelt, an 
dem er sich befindet, den päpstlichen Hof in Rom. An 
unserer Stelle jedoch wird erst durch das folgende ‚Saint 
Pere' unzweideutig klar, daß dieser selbe Hof gemeint ist. 
Hat doch der Dichter in den zwischen den beiden ange- 
führten Textstellen liegenden Versen berichtet, daß der 
König von Rom nach Venedig aufgebrochen und wieder 
von dort abgereist sei. Er. spielt hier also nicht auf unmit- 
telbar Vorhergehendes an; vielmehr greift er, um noch 
etwas ergänzend nachzutragen, auf weiter Voraufliegendes 
zurück. — Grant joie avint a la maison de France quant 
Dieu tramist Charle, ainsne filz de Roy, Desch. II. S. 48, 1 
(des damaligen Königs von Frankreich); le dit roi ordonna 
d’aller plus avant en pays, Froiss. Ill, S. 89 (das Land, in 
dem er sich befindet, Schottland); maistres d'ostel l’ont 
durement empaint, chambre aux deniers a sa garison faint, 
Desch. IV, S. 308, 16 (Es handelt sich doch wohl in beiden 
Fällen um die des königlichen Haushaltes, an den sich der 
Dichter gewandt hat, um sich wegen seiner ausgebliebenen 
Bezahlung zu beschweren.) — se mist a voie, Froiss. ], S. 
19 (ihren Weg, den von ihr zurückzulegenden nach einem 
bestimmten, uns mit der Situation. gegebenen Ziele, der 
Stadt Paris), und so sehr häufig dieselbe Wendung in die- 
sem Texte, und zwar immer ohne Artikel; u. a. noch: se 
mirent en chemin par mer, I, S. 39 (den Weg nach England). 
Auch wenn das Ziel noch ausdrücklich in Form eines At- 
tributes hinzutritt, unterbleibt der Artikel: se mirent a voie, 
. ... par devers Berwick, II, 50; siemurent et mirent a che- 
min vers le chatel (von Edinburg), I, S. 360; se mit a chemin 
devers la cite d’Amiens, II, S. 457. — Desgleichen fehlt der 
Artikel in dieser Wendung in den übrigen Texten, so u. a.: 
Les deux amis se misdrent a chemin, N. Fr. S. 252 (den 
Weg rach dem auf der vorhergehenden Seite erwähnten 
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Serperdonne); envers l'ost des Greux s’est mis a chemin, 
ib. S. 122; demandoit s’ilz avoient rien rencontr& en chemin, 
ib. S.'270 (auf ihrem, dem von ihnen zurückgelegten 
Wege). 

Das durchweg gefundene Nichteintreten des Artikels 
spricht dafür, daß wir es hier in den meisten Fällen s&hon 
mit festen verbalen, bezw. adverbialen Ausdrücken zu tun 
haben, in.denen die zu Grunde liegende konkrete Bedeu- 
tung nicht mehr herausgefühlt wird. — Qui lors veist gens 
esveillier, .. . cogues, nes, avirons et voiles ... .. cordes 
renouer et trecier, et les grans maz es nes drecier. Et qui 
veist les amiraus ordener armes et chevaus, c’estoit belle 
chose a veoir, Pr. Alx. 1948 (Durch das Verb veoir ist ein 
Hinweis auf die Situation gegeben. Es handelt sich um ein 
ganz bestimmtes Heer, das sich zum Aufbruch rüstet. Die 
Verwendung des Artikels hier neben dem Fehlen ist doch 
der bestea Beweis dafür, daß auch in letzterem Falle die 
bestimmten in der Situation vorliegenden Dinge gemeint 
sind. Bei der unmittelbaren Aneinanderreihung kann je- 
doch auch sehr wohl ein übergeordneter Begriff der Grund 
für das Ausbleiben des Artikels sein.); ebenso: Qui adonc 
vit fremir gens et appeler Il'un l’autre ... . les assaillants 
retraire, les navr&s rapporter ou rapoier, les morts entrai- 
ner et assembler, Froiss. II, S. 54. — Ohne danebenstehen- 
den Artikel, wo aber gleichfalls durch das Verb veoir auf 
die gegebene Situation hingewiesen wird, in den folgenden 
Belegen: Qui lors veist gens esbahir, Pr. Alx. 2122 (die 
Leute da auf den Schiffen, nachdem sie dies erfahren) und 
so häufiger in diesem Texte bei ähnlichen Situationen, u. a. 
‚noch 259: Qui dont veist gens esmouvoir (die im Heere 
vor Alexandria); Qui lendemain, sitot que jour fut, eut vu 
tentes abattre, chariofs charger, gens for hater ... . Froiss. 
I, S. 400 (die in den zwei feindlichen Lagern); Qui la vit 
gens abandonrer vies et corps, ib. II, S. 288; und auf der- 
selben Seite etwas weiter unten: Qui adonc vit gens lancer 
sur ce pont. — Es sind hier wie dort die Aiguällon belagera- 
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den Franzosen gemeint. —- Adonc put on voir gens fremir 
et ebahir, ib. II, S. 315 (Es handelt sich um die Einwohner 
Caens, die sich den Engländern zu einer Schlacht ent- 
gegengesteilt haben.) — Ohne daß das Verb veoir hinzu- 
tritt: Quand ... . gens, chevaux et charroi et memement 
gens a pied etoient si travailles qu'ils.... . ib. I, S. 81 (Bei 
den drei ersten Gliedern scheint mir das Fehlen des Arti- 
kels durch die Aufzählung veranlaßt zu sein, beim letzten, 
isoliert für sich angefügten jedoch wäre der individualisie- 
rehde Artikel zu erwarten.); La se commenga bataille... . 
et archers et arbaletriers a traire et a lancer l'un contre 
l'autre.... .. et gens d’armes a approcher, ib. I, S. 337. — 
Im letzten Beispiel haben wir es mit einem historischen In- 
finitiv zu tun, bei dem das Subjekt besonders häufig ohne 
Artikel begegnet. Es erklärt sich dies hier jedoch wohl 
weniger durch seine bestimmte Einführung, als durch seine 
ursprünglich vokativische Funktion; vgl. hierzu -Tobler V. 
B. II. R., S. 109 Anm. — In einigen der obigen Belege 
könnte auch der part. Art. stehen; jedoch ist m. E. n. die 
Beziehung auf die Situation überall das Wahrscheinlichere. 

Besonders oft fehlt der Artikel beim Zugehörigen, 
wenn zu ihm „tous, toutes” hinzutritt. Der Grund hierfür 
scheint mir derselbe, den ich S. 72 für das häufige Fehlen 
des Artikels bei dem von „alle” begleiteten Gesamtheits- 
begriff der Gattung angeführt habe. In beiden Fällen gibt 
das attributive „tous, toutes” — vorausgesetzt, daß es in 
dem Satzzusammenhang nicht die Bedeutung „alle mög- 
lichen“ hat — eine bestimmte Auffassung an die Hand, in- 
sofern es die Vorstellung von einer unbestimmten Anzahl 
aus der betreffenden Gattung ausschließt, so daß dort nur 
noch die Auffassung von der ganzen Gattung hier die von 
der Gesamtheit der in der Situation gegebenen Individuen 
möglich ist. [Vgl. das Deutsche, wo bei „generalis. alle“ 
immer, bei „individualis. alle’ sehr oft der Artikel fehlt.] 
seveillerent toutes gens et les soudoy&s du chatel, Froiss. 
1, S. 233 (die Leute in dem S. 222 eingeführten Mortagne), 
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und so tritt der Artikel, wie die folgenden Textstellen zei- 
gen werden, gerade bei diesem Worte besonders häufig 
nicht ein. — s’estourmirent toutes gens, ib. I, S. 280 (die- 
jenigen des eine Zeile vorher erwähnten Valenciennes); 
toutes gens avoient grand’ merveille, ib. II, S. 63 (die bei 
dem Feste anwesenden); ebenso S. 103; Dont commence- 
rent toutes gens .a murmurer, ib. Il, S. 254 (die auf dem 
Marktplatz in Gent versammelten); Si füt adonc ordonn& 
que toutes gens se träissent sur les champs, ib. III, S. 181 
(die im frz. Heere); S. 182 und öfter; le roi commanda’ a 
toutes gens, ib. II, S. 350 (allen seinen Leuten); ebenso: 
III, S. 146, S. 190 und öfter; fut recu en la bonne ville de 
Paris de toutes gens, ib. III, S. 323; Au retour que le comte 
Derby fit en la cite de Bordeaux, fut il liement recueilli 
et recu de toutes gens, ib. II, S. 207; Lors se partirent tou- 
tes gens qui n’oserent ce commandement briser, ib. III, S. 
236 (die mit der bestimmten Situation gegebenen; der Re- 
lativsatz ist nur begründend.); ebenso: S. 247; toutes gens 
de piet demourerent en Chypre, Pr. Alx. 1916 (die des in 
der Situation vorliegenden Heeres); vus serrez molt blame 
en estrange regneez de totes gentz, N. Fr. S. 70 (von allen 
Leuten dort) und etwas weiter unten: tote gent dient ge 
vus avez peschi& de ly (alle Leute hier); Fouke demora 
ou le roy Phelip de Fraunce, e fust amee e honoree de le 
roy e la roigne e totes bone gentz, ib. S. 81 (dort am königl. 
Hof; das Adjektiv bewirkt eine Einschränkung innerhalb 
der durch die Zugehörigkeit zur Situation gegebenen Be- 
stimmung); furent moult lies tqus seigneurs, Froiss. I, S. 
104 (die im Heere Eduards I., von denen schon wiederholt 
im Voraufgehenden die Rede ist.); le roi.. . . fit de rechef 
un tres special mandement .. . a tous nobles et fiefs te- 
nants de lui, ib. III, S. 159 (Hier wird die Zugehörigkeit 
überdies noch durch das hinzutretende persönliche Fürwort 
ausgedrückt.); y (in der Languedoc) renouvela le roi sene- 
chaux, baillis et tous aufres officiers, ib. III, S. 25 (Bei den 
zwei ersten Worten scheint mir die Aneinanderreihung die 
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Ursache für das Nichteintreten des Artikels zu sein, beim 
letzten zusammenfassenden jedoch ist der individualis. 
Art. zu erwarten.); devoient ob&ir tous autres prelats, tous 
autres seigneurs . . . a tout ce que ces trois etats feroient et 
ordonneroient, ib. III, S. 255 (alle die andern in Frank- 
reich); donna a diner a tous seigneurs qui la etoient et a 
toutes dames principalement, ib. II, S. 421 (Der Relativsatz 
bringt die durch die Zugehörigkeit zur Situation schon her- 
vorgerufene Determination noch besonders zum Ausdruck.) ; 
prioit la moult devotement, a tous dieus, a toutes deesses, 
Pr. Alx. 96 (alle die dort auf der Versammlung anwesen- 
den). Dagegen unmittelbar darauf mit Artikel: elle fist 
sacrefice ... . a trestous les dieus qui la furent et aus dees- 
ses, ib. 101; mirent hors de la cit& toutes povres, Froiss. I, 
S, 363 (die darin befindlichen); le jour faisoit armes sur 
touz aufres, N. Fr. S. 179 (der dort vorhandenen Krieger). 


2. Zugehörigkeit zum substantivischen 
Attribut. 


Das substantivische Attribut folgt: en 
brais a l'’emperer c&y mort estendu, Pr. Pamp. 3823; chey ' 
d’aventure entre mains d’Allemands, Froiss. I, S. 255; se 
douterent ..... qu'ils ne cheissent . . entre mains d'archers, 
ib. II, S. 316; les murs.. . . ouvres jadis de mains de Sarra- 
sins, ib. Il, S. 234; les jardins, plantes de mains de Sarra- 
zins, Pr. Alx. 6930. — Abgesehen vom ersten Beispiel kann 
hier auch im Deutschen der Artikel fehlen. — en Chypre 
jamais nentrerons ... . jusques a tant qu’aiens este... 
en päis de nos annemis, Pr. Alx. 1740; ebenso: ib. 3373; de 
tous instrumens le roy diray .premiers, ib. 1146 (mit attri- 
butiv hinzutretendem „tous’, das eine unbestimmte Auffas- 
sung von vornherein ausschließt; die drei anderen Hss. ha- 
ben hier den Artikel); auchun neo repragne qu’il ait cuer 
de vilan, Pr. Pamp. 2209 (le coeur d’un vilain); Convent 
tenir est la hautesse de cuer de homme de vaillance, Desch. 
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l, S. 127, 17; ähnlich noch: ib. III, S. 135, 5. 
Das substantivische Attribut geht vor- 
auf: gasterent l’un de l'autre päis, Desch. III, S. 197, 6. 


3. Zugehörigkeit zueinem voraufgehenden 
Relativum. 
il sen devoit retraire au roi d’Angleterre, en qui main 
ces convenances . . . efoient dites, Froiss. I, S. 346. 


II. Er tehlt bei einem bereits als bestimmt eingeführten 
" Substantiv. 


monta sur un coursier.. . . brocha coursier des eperons, 
Froiss, II, S. 388; ne put.etre desarret& pour leftre qu'il 
montrat, ib. II, S. 393 (trotz seines ihm vom Herzog von der 
Normandie ausgestellten Geleitbriefes, von dem im Vorauf- 
gehenden häufiger die Rede ist; der Relativsatz ist also bloß 
 explikativ.); L’amant mis a sa fiance en ami ... 
amant partit en estrange contree, Desch. II, S. 107, 1; che: 
vaucherent avant ceux qui devoient rompre la bataille des 
archers ... . Sitot que ces gens d’armes furent la embattws, 
archers commencerent a traire a exploit, Froiss. III, S. 
. 202; avec ce que gens d’armes s’avangoient pour passer, 
archers traioient si fort et si omniement ... . ib. III, S. 106 
(Es sind die im Vorhergehenden oft erwähnten englischen) ; 
ebenso: Adonc archers commencerent a traire, ib. III, S. 
389; et archers a traire sur eux, ib. II, S. 188, und so unter- 
bleibt der Artikel noch sehr häufig in histor. Infin. Cf. die 
Bem. S. 141; le halt tour q’est en le tierce bay! de chustel, 
N. Fr. S. 44 (Es handelt sich um „le chastel de Dynan“, 
von dem im Voraufgehenden schon wiederholt die Rede ge- 
wesen ist.) [Hs!] 


III. Er fehlt, wo die Determination durch das substanti- 
vische Attribut hervorgerufen wird. 


Das substantivische Attribut folgt: 
estoient a court de Romme, Pr. Alx. 7375 (Es ist der päpst- 
liche Hof gemeint, der diesen Namen auch dann behielt, 
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als er im 14. Jahrhundert [1309—77] nach Avignon verlegt 
worden war.); ebenso: il passa par court de Romme, ib. 
667 (Mit Artikel dagegen 728); vint le roi d’Arragon .. 
aussi en cour de Rome, Froiss. I, S. 168; so noch auf der- 
selben Seite etwas weiter unten und III, S. 22; avanca par 
devers court de Romme, Desch. III, S. 273, 8. — Ceste chose 
fu revelee a-tous nobles de la contree, Pr. Alx. 8098 (Mit 
präcisierend hinzutretendem „tous”); ils vinrent a Oise- 
mont, ou grand’ plente de gens du pays s’estoient retraits, 
Froiss. II, S. 334 und etwas weiter unten: y eut morts et 
pris grand’ foison d’hommes de la ville et du päys d’envi- 
ron. Dagegen auf der folgenden Seite: grand’ foison 
des gens du päys — en royaume d’Espaigne, Desch. IV, S. 
99, 5; en päis d’Ermenie, Pr. Alx. 4498; de la mer dou 
soudan jusqu'en päis le Camaran, ib. 6754; les chevaliers 
de bon affaire, qui avoient devotion en terre de promission, 
ib. 350. Dagegen mit Artikel: mist tout en sa subjec- 
tion la terre de promission, ib. 59. 

Das substantivische Attribut gehtver- 
auf: vindrent a Westmoster a court, N. Fr. S. 107 [Hs!]. 


IV. Er Fehlt, wo die Determination durch das Adjektiv 
erfolgt. 

nulz ne scet aler droitte voie en ce secle plain de tris- 
tour, Desch. II, S. 272, 313; il sont arrivez a droit port, Pr. 
Alx. 5642; sten va... a Alayas droite voie, ib. 6990 (den 
geraden, d. h. den kürzesten Weg; hier jedoch wohl schon 
als modaler Adverbialausdruck gefühlt: geradeswegs). — 
Dagegen steht der Artikel in dem folgenden lokalen Ad- 
verbialausdruck, wo die bestimmte Auffassung gleichfalls 
schon durch das Adjektiv an die Hand gegeben ist: en un 
pre, sur la bonne main,... ...vy un seigneur, Desch. II, 
S. 196, 108 (Auf der rechten Hand, rechts). 


V. Er tehlt, wo die Determination durch den Relativsatz 


ertolgt. 
Ich habe den Artikel hier nur dort vermißt, wo das 
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determinierte Substantiv von dem präzisierenden „tous, tou- 
tes’ begleitet ist. Auch im Deutschen kann dann ja der 
Artikel wegbleiben. 

tous autres soudoyers, qui sont la venus pour gagner 
leur argent, faites les partir simplement, Froiss. II, S. 472 
(mit dem für das Frz. charakterist. umfassenden, einschlie- 
Benden autres) ; sen retournerent arriere ... . a visiter... . 
tous autres chafeaux qui du roi de Navarre se tenoient, ib. 
III, S. 67; s’emurent tous gentils hommes qui mande&s et 
pries en furent, ib. III, S. 159; le prince offroit a. . . quit- 
ter tous prisonniers que il et ses gens avoient rris, ib. Ill, 
S. 190; par toutes villes ou ils avoient passe, ib. III, S. 267; 
se recueillirent toutes gens qui ces montagnes avoient a 
passer, ib. III, S. 96; commencerent . . . a occire et decou- 
per toutes gens de Paris qui hors issoient, ib. III, S. 311; 
donnoit les sauf conduits a toutes gens qui vouloient aller 
de Paris a Noyon, ib. III, S. 328, und so derartige Beispiele 
noch häufiger bei Froissart. — pour toutes gens d’armes 
qui voloient sauver leurs ames, Pr. Alx. 353; toutes gens 
d’armes, qui ainment Dieu, honneur et dames, estoient a 
ceste assemblee, ib. 1890; tel franchise ont toutes fames, que 
de leur volente sont dames, ib. 849%; Ce cy disoient ilz (die 
Torwächter Trojas) a touz citadins et estranges et bonnes 
gens qui avoient leurs bestes dehors, N. Fr. S. 271 (Der Ar- 
tikel ist hier nur vor dem ersten der drei nebeneinander 
gereihten Glieder zu erwarten, da diese die Vorstellung 
von einem zusammengehörigen Ganzen erwecken; wie sich 
denn auch das attributive „touz'” und der Relativsatz auf 
alle drei zugleich beziehen.) Die meisten der aufgeführten 
Belege entfallen, wie wir sehen, auf Froissart., mithin auf 
dıe Prosa. 


VI. Er führt einen neuen Gegenstand in die Situation ein. 


vueil reciter mon dit du cerf volant a la teste legieıe, 
Desch. Il, S. 10, 7; L’amant mis a sa fiance en ami, ib. II, 
$. 107, 1; Ysoppe dit en son livre et raconte que la rayne 
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parla a /a souris moult doucement, ib. II, S. 87, 1; Oez de 
la nonnette comme a le cuer joly, ib. IV, S. 235, 1: li leux 
noz brebiz aguette: Ne veez vous pas le larron? ib. IV, S. 
234, 37; Tous ceulx a qui on voit /a couronne en la teste et 
le ceptre en la main ne sont pas roiz, N. Fr. S. 293; six des 
plus notables bourgeois, . .. . les hars au col, les clefs de la 
ville et du chatel en leurs mains, Froiss. II, S. 462; ebenso 
noch auf derselben Seite etwas weiter unten. —: me metirai 
. volontiers en pur ma chemise ... . la hart au col, ib. II, S. 
464 Dagegen auf der darauffolgenden Seite: mirent 
hars en leur col, wo man in weniger lebhaftem Sichhinein- 
versetzen in die Situation die betreffenden Dinge zunächst 
als nicht näher bestimmte Vertreter ihrer Gattung, und nicht 
sogleich als die in’ der bestimmten Situation da gegebenen 
sieht. — un tres bel engin.... . qui portoit les grosses pier- 
res jusques dedans la ville, ib. I, S. 375. Vgl. S. 110 das 
ganz ähnliche Beispiel aus dem 13, Jahrhundert. 


VII. Er steht in demonstrativer Funktion. 
Belege, wo statt des Artikels im Nfrz: obligatorisch das 


Demonstrativum eintreten müßte, sind mir in diesem Jahr- 
hundert nicht aufgestoßen. Ich beschränke mich hier und 
ebenso in der folgenden Zeit, soweit derartige Beispiele 
auch dort fehlen, auf die demonstrative Funktion des Ar- 
tikels im Anruf, die ja dem deutschen Sprachgebrauch 
fremd ist. 

Je vous pry, la joye de mon cueur, que vous aye toute 
nue entre mes bras, N. Fr. S. 181/82 (du Freude meines 
Herzens); Mon chier bien, et la joye de mon cueur, ib. S. 
236; La gente et belle damme a qui amour me donna, ih. 
S. 281. — In allen drei Stellen wendet sich Troilus an seine 
Geliebte Brisaida. — Venez a moy, li hault prince ancien, 
Desch. I, S. 199, 1; La flour des preux et la gloire de France, 
ib. II, S. 27, 3 (so redet der Dichter den verstorbenen Ber- 
trand du Guesclin an.); adieu, /a terre ou l'’en puet reposer, 
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douce eaue aussy, adieu! ib. IV, S. 309, 5 (du Land da; 
unmittelbar daneben fehlt hier der Artikel in der Anrede.): 
Ursprünglich demonstrativ im Ausruf, der dann als fest 
ın die Aussage übernommen wurde, steht der Artikel in: 
chascun crie sur lui au lart, Desch. IV, S. 37, 9; espoveutee 
du crier a l’arme, N. Fr. S. 285. 


VIII. Er tehlt bei Gattungsnamen in der Funktion von 
Eigennamen. 
1. Bei Singulariatantum: 

soleil: Li jours s’en va, solaus est esconses, Aube- 
ron 510; as&z tost solaus esconsera, ib. 751; quant solaus 
fu leves, ib. 952; je pur li aleray, com soleil est escous, Pr. 
Pamp. 4234; quand soleil fu esclari, ib. 4284; Quand soleil 
fut leve, Froiss. III, S. 169. 

Besonders häufig unterbleibt der Artikel bei diesem 
Worte in Participial- bezw. Gerundialausdrücken. So 
u. a.: a soleil couchant, Pr. Alx. 4857; devant soleil levant, 
Froiss. I, Seite 222; entour soleil levant, ib. I, Seite 297; 
depuis soleil esconsant, ib. I, Seite 304, und so habe 
ich bei Froissart derartige Wendungen stets ohne Artikel 
gefunden. Die eigentliche konkrete Bedeutung des Wortes 
wird in diesen Verbindungen wohl schon nicht mehr ge- 
fühlt; sie sind zu temporalen Adverbialausdrücken ge- 
worden. 

ciel: les estoilles estoient ou ciel, et disoit que le sou- 
leil erroit et qu'il se tenoit plus longuement en ciel qu'il 
ne souloit faire, N. Fr. S. 259 (Daneben hier bei demselben 
Worte sowie bei soleil Verwendung des Artikels); Or est 
nez nostres jouvenciaus, a qui li dieux qui est en ciaus doint 
grace, honneur et bonne vie, Pr. Alx. 127 (Das Nichtein- 
treten des Artikels beim Plural, wo ich ihn sonst nie ver- 
- mißt habe, ist hier wohl — es entspricht dafür ja auch die 
ganze Umgebung — auf Einfluß des Lateinischen zu setzen.) 

terre: sa fille, belle sur toutes les vierges de terre, 
N. Fr. S. 3; touz les biens de terre, ib. S. 4; Dieux envoya 
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la paix du ciel en terre, Desch. IV, S. 118, 1 und 7 (Daneben 
steht hier der Artikel bei einem Singularetantum.) — nous 
avrons abattu rez a rez de terre ce chatel, Froiss. II, S. 212; 
fu... . plourez et en terre mis, Pr. Alx. 5580; ebenso: 8772, 
8804; Elle estoit telle, a la regarder ou visage, comme celui 
que on porte en terre, N. Fr. S. 224; fleur ch&ue en terre 
est tantost fletrie, ib. S. 292; il chäy tot estonee a terre, ib. 
$. 62 und so ähnliche Wendungen noch häufiger. Da- 
neben begegnet hier der Artikel, so u. a.: la meilor part 
est ja a la terre abatue, Pr. Pamp. 1768 — gisoit mort a 
terre... . la fu il scondu sotz terre Pr. Pamp. 1258; je m’en 
voys soubz terre apres Brisaida, N. Fr. S. 230. 

enter: d’enfer tous nous racheta, Pr. Alx. 435; par 
le baptesme d'icellui fut le peuple d'enfer ravi, Desch. I, 
$, 274, 8 und so öfter; en infer ert tourmentes, Auberon 
1774; Desch. I, S. 251, 8 und öfter im Refrain; ceste vie 
humainne, qui devers Dieu ou en enfer nous maine, Desch. 
IV, S. 134, 12. Dagegen V. 5: l’enfer nous enseingne 
— Li creux d’enfer, ib. IV, S. 327, 17; I, S. 237, 1, S. 251, 1 
und so häufiger in attributiver Verwendung. 

paradis: d’enfer vous m'avez mis en paradis, N. 
"Fr. S. 177; ebenso: S. 188; tu aras Paradis ... . enfer nous 
fault porter, Desch. II, S. 123, 53; nous est paradis resta- 
bli, Desch. I, S. 272, 8; les mousches de paradis firent (den 
Honig) de la rousee des roses de paradis, N. Fr. S. 9/10; 
pour diu de paradis, Auberon 1060; Pr. Pamp. 957, 2456; 
ja riches homs n'yra en paradis, Desch. I, S. 73, 10 und 
öfter; leur sembla droitement qu’ils fussent chus en para- 
dis, Froiss. I, S. 91; Pr. Alx. 833; 7813; N. Fr. S. 171; en 
paradis en est li siens osteus, Auberon 22; 1381, 1422; en 
Paradis terrestre, Pr. Alx. 6273. Dagegen ib. 6288: Il 
fist le Paradis terrestre. — 

diable: Les. |:. larrons a anemis tentes, Auberon 
1963; dagegen kurz vorher (1957) mit Artikel. — pria 
Dieu e sa mere Marie que ly defendreynt . . . del poer de 
deble, N. Fr. S. 20; dagegen unmittelbar darauf: vynt 
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le malfee — la pensee de diable, Desch. II, S. 34, 12 — en 
sa (Gotes) main est ... . la victoire, selon saincte escrip- 
ture, ib. III, S. 98, 13 (Sonst habe ich bei diesem Worte 
in diesem Texte stets den Artikel gefunden.) — ceus de 
Paienie, Pr. Pamp. 1878. 


2. Bei als bekannt vorauszusetzenden 
Gattungsnamen: 

je te conjur en le noun Dieu et de seynte croys, N. Fr. 
S. 20 (das Kreuz auf Golgatha); Feites moi batizer a ho- 

nour sainte crous, Pr. Pamp. 910; Quand l'’emperer ce vit, 

sı dist: Par sainte crois, ... . ib. 1702; ceus nemis sainte 

crois, ib. 4611. — Das Adjektiv tritt in sämtlichen Belegen 

nur bewertend hinzu. — 

In den übrigen Fällen schien mir beim Fehlen des Ar- 
tikels auch der unbestimmte, bezw. partitive nicht ausge- 
schlossen. 

Der Artikel begegnet dagegen u. a.: s'il veut croire en 
Cil che sour la crois pena, Pr. Pamp. 2557; ebenso: je le 
siviray pour /a veraie crous, ib. 4226; 4394, — L'un (der 
Fremden, die Alexandria passieren würden) venist par 
devotion au sepulchre en pelerinage, Pr. Alx. 6067 (das 
Grab Jesus); ebenso: Froiss. I, S. 112. — A Famagosse 
a une crois, que tu yes fos, se tu ne crois que c'est la crois 
dou bon larron, Pr. Alx. 291 (des guten mit Jesus gekreu- 
zigten Schächers); quant en la virge vint Hi vrais Jhesucris 
. . .„ Auberon 1798; Lues qu'il (Jesus) nasqui en fu li voirs 
contes as pastouriax .. . et as .IIl. rois de . III. dıvers 
regnes, ib. 1808. — | 

Die bekannte Situation ist nicht der Bibel entnommen 
in: envoier le feit en plus cruel voiaze che Jason ne fu 
quand ala en /'isle saovaze a tondre /e mouton, Pr. Paınp. 
2773. 


IX. Er Fehlt bei den im Alrz. als solche empfundenen 
Völkernamen. 


Lor brocerent Paiens tretuit comunelmant, Pr. Pamp. 
1669; Paiens li aloient abatant ao gravois, ib. 1675; Paiens 
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fesoient sor eus mout grief tornois, ib. 1700, und so bei 
diesem Worte neben dem Setzen sehr häufig Fehlen des 
indavidualis. Art. in diesem Texte. — je vous vi fer fuir 
Paiens de Pampelune, Pr. Pamp. 1910; il commanda ... 
que tous Crestiens en sa terre fussent pris, Pr. Alx. 3801. 
In den beiden letzten Beispielen fehlt der Artikel 
trotz eines hinzutretenden substantivischen Attributes. Es 
erklärt sich dies jedoch nicht durch die mit letzterem schon 
gegebene Determination — fehlt der individualis. Art. bei 
diesen beiden Worten doch auch dann, wenn sie kein Attri- 
but bei sich haben — sondern hier wie dort durch das dem 
Dichter vorschwebende singularische Volk. — Das Nicht- 
eintreten des generalis. Artikels wird bei der Gattung be- 
rücksichtigt werden, sobald sich die Auffassung von Gat- 
tungsnamen im wesentlichen durchgesetzt hat. 


X. Der Artikel fehlt bei einem Substantiv, das eine 
Gattung bezeichnet. 


1. Beim Gesamtheitsbegriftf: 


toutes gens d’armes, qui ainment Dieu, honneur et 
dames, Pr. Alx. 1890 (wo mir das Nebeneinander nicht 
der Grund für das Ausbleiben des Artikels zu sein 
scheint.); ebenso: Il aimme armes et amours et dames, ib. 
5%. Dagegen: je croy pource que les dammes sont 
honteuses, que... . N. Fr. S. 159. — De servir dieu fu en- 
grans et songneus .... a povres gens larges et visiteus, 
Auberon 13; je suis moque, ainsi sont vielle gens, Desch. 
Il, S. 53, 26; La fons Circe et la fonteine Helie, .... ou 
poetes mistrent leur estudie, Desch. I, 245, 9 (Doch alle 
Dichter insgesamt); leurs regnes perdent par cas soudain 
roy terrien; l'un fait a l’autre effroy, et par pechie n'ont. 
rien d’uy a demain, ib. I, S. 90, 17; Homme et bestes ont 
leurs condicions tressemblables certes en pluseurs cas, ib. 
l, S. 260, 1; Dieux n'a pas fait chascun d’une jointure, terres 
ne fleur toutes d'une coulour, ib. I, S. 180, 21. — An den 
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zwei letzten Stellen kann aber auch die Aufzählung beim 
Nichteintreten des Artikels mitgesprochen haben. Das 
hier unmittelbare Nebeneinander von Singular und Piural 
zeigt ferner deutlich die Irrigkeit von Humpfs Ansicht, der 
glaubt, daß im ersteren Falle zwar die Vorstellung des 
Gattungstypus vorliege, im letzteren jedoch nicht die von 
der Gattung in ihrer ausnahmslosen Gesamtheit, sondern 
die beschränktere von der Gattung „im allgemeinen”, — 
die tout . . . comment ancien se maintinrent aux presens, 
Desch. II, S. 202, 301 (daneben hier der Artikel bei der 
Gattung, wie auch noch einzeln in den folgenden Belegen.) ; 
chevaliers ont honte d’estre clers, ib.. III, S. 187, 10 und 
öfter im Refrain; Se mesdisans l’avoient tuit jure, qui 
venimeux sont plus que nul serpent, ib, III, S. 364, 1; 
Deceveurs sont deceus communement, ib. IV, S. 353, 8 und 
öfter im Refrain; tragedianes sacrefice font aus diex, ... . 
et nymphes en pöeterie, Pr. Alx. 21; A l'’entree dou mois 
‚d’avril qu’oisillons chantent en l’arbril ..... ib. 6258. Da- 
gegen: En le temps de Averil e May, quant les prees 
e les herbes reverdisent . . . les mountz e les 
valeys retentissent des douce chauntz des oseylouns 
... N. Fr. S. 15:— Printemps l'erbette a yssir hors con- 
traint ... . 1y oyselet sont a niger abstraint .. . bestes 
leurs faons . . . de delecter, Desch. III, S. 92, 17; Ou temps 
jadis, selon les fictions des pöetes, que les bestes parloient, 
et les oiseaulx, vaches, brebis, moutons, cerfs et sangliers, 
maintefoiz s’'assembloient, asnes, chevauls, et entreulx 
ordonnoient qui bon seroit pour leur nourissement ... . (12) 
les brebis la montaigne vouloient, vaiches les prez ... . cers 
les tailliz prenoient, ib. III, S. 58, 1 (Bei den zwei ersten 
Gliedern kann das Fehlen des Artikels auch durch das 
Nebeneinander hervorgerufen sein; für die beiden letzten 
jedoch kommt dieser Grund nicht in Frage.) — 

Besonders häufig fehlt der Artikel beim Gesamtheits- 
begriff der Gattung, wenn dieser von einem attributiven 
„tous, toutes" begleitet ist. 
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Jhesu Crist vint sauver toutes gens, Desch. II, S. 48, 
9; Par .!|'. poins vient tribulacion a toutes gens en ceste 
mortel vie, ib. I, S. 283, 1; III, S. 310, 5; Alixandre sour- 
munta tote gient, Pr. Pamp. 5603; Le roy Johan fust ..... 
häy de tote Bone gent, N. Fr. S. 72; venu le temps .nou- 
veau que les prez se reverdissent des herbes et de fleurs, 
et que toutes gens deviennent gayes, ib. S. 124 (Daneben 
ohne hinzutretendes „tous der Artikel); tous gentils hom- 
mes se tiennent volontiers de lez leurs seigneurs, Froiss. 
I, S. 280; me jurates jadis que contre tous hommes vous 
me defendriez, ib. Il, S. 256/57; Pr. Pamp. 4196; Sur tous 
päys de mortier et de boe ne se doit nulz a Brie comparer, 
Desch. IV, S. 45, 1 und öfter im Refrain; ib. IV, S. 348, 1; 
I, S. 92, 8; Pr. Alx. 7316; toutes terres soubmist, Desch. 
II, S. 22, 3; Il n'est c'un Roy qui ait titre certain, et tous 
regnes procedent de ce Roy, ib. I, S. 89, 1; d’honneur et de 
largesse passa en son temps toutes dames, Froiss. Il, S. 
429, il vecit volontiers toutes frices dames, ib. III, S. 93; 
elle sur tous faes pooir ara, Auberon 435; 1216; ib. 647; 
tous chevaliers doivent aider . .. . toutes dames et pucelles 
dechassees et deconfortees, Froiss. I, S. 37; Comment tous 
roys et princes se doivent faire doubter, Desch. II, S. 154 
Ueberschrift; II, S. 23, 11; tuit li prince royal et tous nobles 
.. .Ib. III, S. 187, 3 (nach einer anderen Lesart: tous les 
nobles); tuit seigneur ont a present trop de riotes et de 
plais, Pr. Alx. 7235; De reconfort pour tous servens non 
guerredonnez, Desch. II, S. 68 Ueberschr.; ... . en offrant 
son saint corps pour touz pecheurs, ib. III, S. 79, 8; De tous 
amans suis le plus fortunez, ib. III, S. 263, 1; und so fehlt 
der Artikel gerade in diesem Texte noch sehr oft bei dem 
von „tous begleiteten Gesamtheitsbegriff der Gattung. — 
Vous avez des dieux la science . .. . l’auctorite et la mais- 
trie seurs tous ouvriers qui sont en vie, Pr. Alx. 197 (Dane- 
ben auch hier wieder ohne attribut. tous der Artikel); sur 
touz aufres dieux honnoroient Palas, N. Fr. S. 124; Pour tous 
nobles coeurs encourager, Froiss. I, S. 5; .. . au Sauveur 
de tout le monde, qui de neant crea toutes choses, ib. I, 
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zwei letzten Stellen kann aber auch die Aufzählung beim 
Nichteintreten des Artikels mitgesprochen haben. Das 
hier unmittelbare Nebeneinander von Singular und Piural 
zeigt ferner deutlich die Irrigkeit von Humpfs Ansicht, der 
glaubt, daß im ersteren Falle zwar die Vorstellung des 
Gattungstypus vorliege, im letzteren jedoch nicht die von 
der Gattung in ihrer ausnahmslosen Gesamtheit, sondern 
die beschränktere von der Gattung „im allgemeinen, — 
die tout... . comment ancien se maintinrent aux presens, 
Desch. II, S. 202, 301 (daneben hier der Artikel bei der 
Gattung, wie auch noch einzeln in den folgenden Belegen.) ; 
chevaliers ont honte d'estre clers, ib.. IIl, S. 187, 10 und 
öfter im Refrain; Se mesdisans l’avoient tuit jure, qui 
venimeux sont plus que nul serpent, ib. III, S. 364, 1; 
Deceveurs sont deceus communement, ib. IV, S. 353, 8 und 
öfter im Refrain; tragedianes sacrefice font aus diex, . . - 
et nymphes en pöeterie, Pr. Alx. 21; A Il’entree dou mois 
d'avril qu'oisillons chantent en l'arbril ... . ib. 6258. Da- 
gegen: En le temps de Averil e May, quant les prees 
e les herbes reverdissent . . . les mountz e les 
valeys retentissent des douce chauntz des oseylouns 
... N. Fr. S. 15:-— Printemps l’erbette a yssir hors con- 
traint ..... /y oyselet sont a niger abstraint .. . bestes 
leurs faons . . . de delecter, Desch. III, S. 92, 17; Ou temps 
jadis, selon les fictions des pöetes, que les bestes parloient, 
et les oiseaulx, vaches, brebis, moutons, cerfs et sangliers, 
maintefoiz s’assembloient, asnes, chevauls, et entreulx 
ordonnoient qui bon seroit pour leur nourissement . .. . (12) 
les brebis la montaigne vouloient, vaiches les prez ... . cers 
les tailliz prenoient, ib. III, S. 58, 1 (Bei den zwei ersten 
Gliedern kann das Fehlen des Artikels auch durch das 
Nebeneinander hervorgerufen sein; für die beiden letzten 
jedoch kommt dieser Grund nicht in Frage.) — 

Besonders häufig fehlt der Artikel beim Gesamtheits- 
begriff der Gattung, wenn dieser von einem attributiven 
„tous, toutes’ begleitet ist. 
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Jhesu Crist vint sauver toutes gens, Desch. II, S. 48, 

9; Par .|||. poins vient tribulacion a toutes gens en ceste 
mortel vie, ib. I, S. 283, 1; III, S. 310, 5; Alixandre sour- 
munta tote gient, Pr. Pamp. 5603; Le roy Johan fust ... 
häy de tote Bone gent, N. Fr. S. 72, venu le temps .nou- 
veau que /es prez se reverdissent des herbes et de fleurs, 
et que toutes gens deviennent gayes, ib. S. 124 (Daneben 
ohne hinzutretendes „tous' der Artikel); tous gentils hom- 
mes se tiennent volontiers de lez leurs seigneurs, Froiss. 
1, S. 280; me jurates jadis que contre tous hommes vous 
me defendriez, ib. Il, S. 256/57; Pr. Pamp. 4196; Sur tous 
päys de mortier et de boe ne se doit nulz a Brie comparer, 
Desch. IV, S. 45, 1 und öfter im Refrain; ib. IV, S. 348, 1; 
I, S. 92, 8; Pr. Alx. 7316; toutes terres soubmist, Desch. 
II, S. 22, 3; Il n'est c'un Roy qui ait titre certain, et tous 
regnes procedent de ce Roy, ib. I, S. 89, 1; d’honneur et de 
largesse passa en son temps toutes dames, Froiss. II, S. 
429; il veoit volontiers toutes frices dames, ib. III, S. 93; 
elle sur tous fa6ös pooir ara, Auberon 435; 1216; ib. 647; 
tous chevaliers doivent aider ... . toutes dames et pucelles 
dechassees et deconfortees, Froiss. I, S. 37; Comment tous 
roys et princes se doivent faire doubter, Desch. II, S. 154 
Ueberschrift; II, S. 23, 11; tuit /i prince royal et tous nobles 
. „ib. IIL, S. 187, 3 (nach einer anderen Lesart: tous les 
nobles); tuit seigneur ont a present ftrop de riotes et de 
plais, Pr. Alx. 7235; De reconfort pour tous servens non 
guerredonnez, Desch. Il, S. 68 Ueberschr.; ... . en offrant 
son saint corps pour touz pecheurs, ib. III, S. 79, 8; De tous 
amans suis le plus fortunez, ib. Ill, S. 263, 1; und so fehlt 
der Artikel gerade in diesem Texte noch sehr oft bei dem 
von „tous” begleiteten Gesamtheitsbegriff der Gattung. — 
Vous avez des dieux la science . . . l’auctorit& et la mais- 
trie seurs tous ouvriers qui sont en vie, Pr. Alx. 197 (Dane- 
ben auch hier wieder ohne attribut. tous der Artikel); sur 
touz aufres dieux honnoroient Palas, N. Fr. S. 124; Pour tous 
nobles coeurs encourager, Froiss. I, S. 5; ..... au Sauveur 
de tout le monde, qui de neant crea toutes choses, ib. I, 
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S. 1, und so häufig diese Wendung auch in den übrigen 
Texten. | 


2. Beim Gattungsbegrift: 


Trop me merveil de creature humaine, qui toudis court 
et re puet demourer que son desir a la mort ne la maine, 
Desch. III, S. 14, 1; devient chanuz et blans par viellesce 
homs, ib. II, S. 8, 9; Comment homme doit estre content 
de sa vie en ce monde, ib. II, S. 71 Ueberschrift. Dage- 
gen lautet die Ueberschrift auf der folgenden Seite: Com- 
ment l’omme n'est congneu jusques a sa mort ou par aucune 
mutacion — contre moy seulz homs estrive et erre, ib. III, 
S. 91, 8 (so spricht Gott). So fehlt der Artikel bei diesem 
Worte noch sehr häufig in diesem Texte, u. a. noch: II, S. 
134, 11; II, S. 144, 1; Femme est toudis trop merancolieuse, 
Desch. I, S. 252, 5; Je ne veul plus servir femme n'enfans. 
Femme ne croit, enffes est ygnocens, ib. IV, S. %, 4; tost 
sont mu& tout li corage de feme . . . de pleurs, de ris ont 
les dames asses, Auberon 1452 (Daneben beim Gesamt- 
heitsbegriff der Gattung der Artikel); poissons, oiseauls 
. . . fist (Gott) de l’eaue, et quartement de la terre homme 
et jument, Desch. Il, S. 246, 48 (Jedoch mag hier auch die 
Aufzählung beim Nichteintreten des Artikels mitgespro- 
chen haben; Singular und Plural stehen wohl ohne wesent- 
lichen Bedeutungsunterschied.); Le laboureur fait son de- 
voir de labourer.: Juge a pouoir de garder loy et jugement 
au peuple. Fevre fault pour voir forgier .. .. Marchant 
pour aler et venir.... .. ib. II, S. 227, 17 (So begegnet in 
diesem Gedichte noch oft neben dem Gebrauch das Fehlen 
des Artikels beim Gattungsbegrift.); L’Escripture trois 
ordres nous retret ... . Chevalier, prestre et laboureur qui 
fuet ... . laboureur fait les biens dont nous vivon croistre 
et venir, ib. III, S. 136, 25 (Bei den drei ersten Wörtern 
kann auch hier wieder das Nebeneinander mitgewirkt 
haben.); Convoiteus est, envieux sanz doubtance chiens; et 
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Iyons ... . est orgueilleus et crueulx par nature, ib. I, S. 
69, 5; ib. I, S. 70, 15; Es bestes, voy gebonnaire /yon, aignel 
crueus, entreprenant /yeppart, le loup piteus, le poucin 
champion ... ib. II, S. 31, 9 (In den folgenden Versen 
findet sich durchweg der Artikel); fuient com pour ciens 
le renart, Pr. Pamp. 15; chacant lu pour le camp com cien 
le lous aou bois, ib. 3532 (Daneben in diesem Vergleich 
der Artikel beim Gattungsbegriff); Ce fu en juing, que 
vigne porte flour .... Auberon 1159; en tous temps a 
fleur de tous la grace, Desch. IV, S. 258, 28 (gegenüber 
dem Laub); a fueille plus qu'a Fleur nous tenons, ib. IV, 
S. 262, 10 und öfter im Refrain. Dagegen auf derselben 
Seite V. 1: Vous qui prisez et loez la fleur tant, voulons 
par droit /a fueille soustenir, und so im folgenden noch 
häufiger Wechsel von Setzen und Fehlen des Artikels bei 
diesen beiden Gattungsbegriffen. — Pourquoy viens tu si 
po a court? Qui fuit /a court, la court le fuit, ib. I, S. 182, 
1 (Daneben auch hier wieder bei demselben Gattungsbe- 
griff der Artikel); Je ne doubte qu’Envie et Träison qui 
vont a courf pour moy nuire, ib. |, S. 242, 1: On sert a 
court de grant plente de mez, ib. IV, S. 325, 1; ebenso dort 
V. 8 und öfter im Refrain — lui accomplirent une partie 
de ses deduits, tant que d’aller en riviere, Froiss. II, S. 
427/28 und auf der folgenden Seite: alloit toujours en 
riviere — trouverent quatre nefs. . . si les assaillirent ... . 
et mirent a bord tous ceux qui dedans etoient, ib. II, S. 137; 
eberso: ib. III, S. 15; Desch. IV, S. 309, 20; vint prendre 
port assez pres de Vannes, Froiss. II, S. 147. — In dieser 
wie in der voraufgehenden Wendung haben wir es in unse- 
rer Zeit wohl schon mit festen Verbalausdrücken zu tun; 
ist mir hier doch nie die Anwendung neben dem Fehlen des 
Artikels begegnet. — Que fist il la seconde annee que co- 
rone li fu donee? Pr. Alx. 641; maistres d’oste/ l’ont du- 
remert empaint, Desch. IV, S. 308, 16; etoient a grand’ 
angoisse de coeur, Froiss. Ill, S. 199 und so noch häufig 
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iu attributiver Funktion, wo ein zugehöriges Verhältnis 
nicht vorliegt. 

Besonders oft unterbleibt der Artikel bei den Gat- 
tungsbegriffen „terre und „mer". So u. a.: vyrent terre, 
mes ne savoient quele. Fouke s’en ala a terre, N. Fr. S. 
9% (an Land); oit par tere suen cemin acueilis, Pr. Pamp. 
4104, (zu Lande); Quant li cheval furent a terre, Pr. Alx. 
2580 (sie waren vorher auf den Schiffen); Froiss. II, S. 
137; ils etoient sages de mer, ib. I, S. 336; aux dieux de 
mer, Desch. I, S. 80, 11, und so häufig als-Attribut; dane- 
ben steht auch hier der Artikel, so u. a.: etoient pour le 
temps amiraux de la mer, Froiss. II, S. 159; avoit souffert 
le dangier de la mer, Pr. Alx. 4331 — .. . fossee dont 
mers entour courra, Auberon 1701; par mer hautainne se 
sont achemine, ib. 2435; Lors s’esquippent en mer parfonde, 
Pr. Alx. 1835; ib. 3974; elle (das Schiff) s’affonde ou fons 
de haute mer parfonde, ib. 3620; en mer leva une tempeste, 
ib. 3720 (auf See); dagegen kurz darauf (3724): Li vens 
fu gros, la mer s'enfla, wo doch ebenso wie an der vorher- 
gehenden Stelle der Gattungsbegriff vorliegt. — sus haute 
mer salee avoient la tierce galee, ib. 4584; Cette bataille 


sur mer, Froiss. III, S. 14; un chatel.. . . seant sur mer qui 
flotte tout entour, ib. I, S. 43. Dagegen mit Artikel: 
cette ville de Cabestain ... . seant sur /a mer, ib. III, S. 


109 und so öfter — se minstrent en meer, e aryverent a 
Whytsond, N. Fr. S. 79 (Der Situation nach kann nur der 
Aermelkanal in Frage kommen; jedoch wird hier von jeder 
Situation abgesehen.); Il monta sur mer au port de Mon- 
trose en Ecosse, et s’en vint en Flandre droit a l’Ecluse, 
pour... .. savoir si aucun de par deca /a mer s’appareilloit 
pour aller par devers la sainte terre de Jerusalem, Froiss. 
I, S. 116/17 (Beim Gebrauch des Artikels scheint mir hier 
Beziehung auf die Situation möglich: jenseits des Meeres 
dort, des Aermelkanales.). — Dagegen handelt es sich 
m. E. n. beim Setzen wie Fehlen des Artikels um den Gat- 
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tungsbegriff in: il monta en mer .. . et passa /a mer et 
arrıva en la ville de Anvers, Froiss. I, S. 199. So findet 
sich bei Froissart noch häufig der Artikel bei diesem 
Worte, wo mir in den meisten Fällen die Auffassung von 
dem Gattungsbegriff wahrscheinlicher als die Bezugnahme 
auf die Situation, obwohl auch die letztere — es handelt 
sich dann in der Regel um den Aermelkanal — nicht aus- 
geschlossen ist. 

tant allerent et ceux de mer et ceux de terre qu'ils 
vinrent a un bon port de mer, Froiss. II,’ S. 303; avoit 
assiege Bordeaux par terre et par eau, ib. I, S. 356 und 
öfter (unmittelbar neben den Stoffnamen kommt hier die 
begriffliche Funktion des Gattungsnamens besonders deut- 
lich zum Ausdruck.); leur etoient clos les pas de la mer 
et de terre, ib. I, S. 161 (Setzen und Fehlen des Artikels 
beim Gattungsbegriff hier nebeneinander). — Bei beiden 
Gattungsbegriffen der Artikel: sont songneus et diligens de 
serchier la mer et la terre pour avoir honneur, Pr. Alx. 
4749 und so öfter. 

Ein Untergattungsbegriff liegt vor in: 
doubte et se craint qu’il ne puisse jamaiz aler a chambre, 
Desch. IV, S. 307, 9 im Refrain. — Dagegen begegnet der 
Artikel bei derselben Auffassung: il prit la croix pour 
aller outre mer, Froiss. I, S. 167; ebenso: S. 168 und öfter. 


Xl. Der Artikel beim prädikativen Substantiv. 


In einem eigentlichen Prädikatsnomen überwiegt sein 
Fehlen auch in dieser Zeit noch bei weitem seine Verwen- 
dung. Jedoch ist auch letztere, wie die folgenden Stellen 
zeigen werden, schon gar nicht selten. pristrent Gyoun 
.... ge le conestable Fouke esteit, N. Fr. S. 47; le monde 
est /e faulx jardin ou nous cueillons le perilleux roisin 
dont l’ennemi nous atrape a sa corde, Desch. III, S. 112, 
23; La rassine de tous les faulx villains .. . a este Gand, 
ib. IV, 8. 56, 1;. . . taverne, qui est /a chapelle au dyable, 
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Pr. Alx. 6137; Dieu, qui est /e souverain, Desch. I, S. 89, 3; 
Pr. Pamp. 5568; La fons Circ& et la fonteine Helie dont 
vous estiez le ruissel et les dois . . . convient taire, Desch. 
I, S. 245, 9 (Deschamps redet Machaut an}; Mars, qui est 
li dieus de bataille, Pr. Alx. 33; Vesta qui estoit /a pres- 
tresse et /a souverainne maistresse des nymphes, ib. 91; 
Londres qui est le chef d’Angleterre, Froiss. I, S. 51; ib. II, 
S, 3; le mont saint Martin, qui a ce cote est [’entree de 
France, ib. I, S. 240. — | 

Dagegen fehlt der Artikel im folgenden Belege bei 
einem identifizierend-determinierenden Prädikatssubstan- 
tiv, wo er heute unentbehrlich ist: Homs puet estre com- 
parez comme uns arbres reversez: Racine en sont li che- 
veul, le chief et le coul delez est le trunc, pis et costez, et 
ventre est fige, ..... bras, jambes et li arceil branche et 
fueille sont nommez, Desch. II, S. 263, 229 (Man vergleicht 
den Menschen mit einem auf den Kopf gestellten Baum 
und identifiziert die einander entsprechenden Teile. Neben 
dem Ausbleiben hier die Verwendung des Artikels. Dieses 
Beispiel ist somit ein neuer Bewes für meine S. 85 ausge- 
sprochene Ansicht. 


InBenennungen. I!'un etoit appel& le comte ma- 
rescaus, Froiss. I, S. 11; l’appeloit on le roi Hutin, ib. I, 
S. 13; I, S. 31; I, S. 150; III, S. 335; les appeloit on les 
avolles et les outre avolles; un certain pas que on dit le 
pont de fer, ib. I, S. 298; un frere de par son pere. . . que 
on appeloit le comte de Monttort, ib.: II, S. 2; II, S. 81; les 
nommeroit on les chevaliers du bleu gertier, ib. Il, S. 171/72; 
devoient etre appeles ces chevaliers, les chevaliers de l’E- 
toile, ib. III, S. 54; un chevalier que on clamoit ... . com- 
munement [’archipretre, ib. III, S. 284, und so noch sehr 
viel häufiger Vorkommen des Artikels in derartigen Be- 
nennungen bei Froissart, also in der Prosa, gegenüber sel- 
tenerem Fehlen. — ot un seigneur . . . c'on apeloit /e conte 
Guilemer, Auberon 2409; la mer se clost, et pour ce l’appel- 
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lons /a Rouge mer que leur sanc demoura, Desch. III, S. 
146, 26. 


XII. Der Artikel in der Apposition. 


Er fehlt in Verbindungen von Gattungs- 
mit Eigennamen, wobei die ersteren appositionell zu 
letzteren hinzutreten: se retorna vers chastiel Key, N. Fr. 
S. 45 (Ebenso im Deutschen: nach Schloß K.); vienent a 
chastiel Peverel, ib. S. 25; Bertrand Du Guesclin ecuyer, 
Froiss. II, S. 162/63. — Wie die Beispiele zeigen, kann der 
Gattungsname dem Eigennamen sowohl voraufgehen wie 
nachfolgen. Im Nfrz. ist hier nur noch die letztere Stel- 
lung möglich. — Andere Belege für das Nichteintreten des 
Artikels in einer wirklichen Apposition erübrigen sich 
wohl. 


Viel häufiger als das Fehlen ist die Verwen- 
dungdes Artikels in der Apposition. So, um einige 
Textstellen anzuführen: messire Hugh Spenser le pere...... 
messire Hugh Spenser /e fils, Froiss. I, S. 43; il envoyat 

. a son serourge, le roi d’Ecosse, ib. II, S. 127; Alixan- 
dre, le puissant roy paien, Desch. III, S. 100, 1 (jener 
mächtige heidrische König); j'ay Franc Vouloir, /e seig- 
neur de ce monde, ib. III, S. 1, 9 und öfter im Refrain; 
Bernart, T’arceprestre invocable, et Briquemer, /e cerf non 
deffensable, ib. III, S. 197, 4; Circe, /a male enchanteresse, 
Pr. Alx. 27; Palas, /a deesse de Sapience, N. Fr. S. 124; 
sire Robert le fitz Sampson, ib. S. 67 und so derartige Wen- 
dungen mehr; Payn Peverel, /e fier e hardy chevalier, ib. 
$S. 19; Pr. Pamp. 1833; Daimedeu de glorie, le piere glo- 
rious, ib. 1828; Artus li roys, Desch. III, S. 113, 6 mit der 
für das Afrz. charakteristischen Umstellung der beiden 
Glieder. — In obigen Belegen haben wir es mit determi- 
‚nierenden Appositionen zu tun. Bei einigen wäre jedoch 
auch die Auffassung von einer wirklichen Apposition nicht 
ausgeschlossen. Letztere ist m. E. n. unzweifelhaft sowohl 
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beim Fehlen wie auch beim Gebrauch des Artikels für fol- 
gende Stelle anzunehmen: .. . äveit esposee Johane, la 
fyle le roy Henre, suere le roy Johan, N. Fr. S. 69. — Da- 
gegen ist mit der verschiedenen Form eine verschiedene 
Auffassung verbunden in: lur seignour le roy Henre, fitz 
.Willam Bastard, frere roy Willam le Rous, ib. S. 17. 


Alll. Er fehlt beim Nebeneinander in der Aufzählung. 


Der übergeordnete Begriff ist ausge- 
drückt: trouverent les gens, hommes et femmes, en leurs 
hotels, Froiss. I, S. 279; ils se mirent tous a pied, gens 
d’armes et aufres, ib. III, S. 105; Alour coruit as armes ces- 
cun, vieus e garcon, Pr. Pamp. 3068; tous ceux qui la fu- 
rent, chevaliers, clercs et bourgeois, Froiss. Il, S. 5; il au- 
roit tout rendu cites, villes et chateaux, dont lors il tenoit 
la saisine et possession, ib. II, S. 25; Pr. Alx. 636; quant 
il furent tuit venu, grant, petit, moien et menu, Pr. Alx. 
77186; Froiss. I, S. 68; offroit a rendre . . . tout ce que con- 
quis avoit en ce voyage, villes et chafeaux, ib. III, S. 190; 
N. Fr. S. 58; ceux de Bordeaux, bourgeois et clerge, Froiss. 
III, S. 249; ib. II, S. 373; tous les plus puissants de Flandre, 
chevaliers, ecuyers et. les bourgeois des bonnes villes, ib. 
I, S. 185; si les prirent a leur volonte, et tout le leur, or et 
argent, draps et joyaux, et leurs betes, ib. I, S. 279. — In 
den beiden letzten Beispielen daneben Beziehung auf die 
Situation, wo dem Redenden der übergeordnete Begriff 
nicht vorschwebt. — 

In sämtlichen bisher aufgeführten Belegen wäre ohne 
die vorliegende Aufzählung der individualisie- 
rende Art. zu erwarten. Der generalisierende 
Art. dagegen fehlt wohl infolge des Nebeneinanders_ in: 
Chascuns te het (der Tod wird angeredet) .... hommes, 
bestes, oisel, .. . poissons, serpens, les vers de pourre-. 
ture, arbres, buissons et tout ce qui fruit lance, Desch. III, 
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S .18, 9 (Hier mit nochmaliger, nachträglicher Zusammen- 
fassung und Eintreten des Artikels, wo die Gattung dem 
Redenden als ein selbständiges Ganzes, und nicht als Be- 
griffsinhalt eines ihm vorschwebenden übergeordneten Be- 
griffes vor Augen steht.) 


Der übergeordnete Begriff ist nicht 
ausgedrückt: ces sagettes qui leur pergoient bras, 
tetes et banlevre, Froiss. II, S. 360; Auberon 206; homes, 
entans e fames furent engenoilies davant le rice roi, Pr. 
Pamp. 5527; Si en y eut morts sur les champs, que par 
haies, que par buissons, Froiss. Il, S. 375; ils firent assem- 
bler au marche, grands et petits, ib. II, S. 254; lune et sou- 
leil seront souvent esclipst, Desch. I, S. 280, 16; ib. 1, S. 
279, 3; Les jeunes gens poursuioient, lances, bacinez por- 
toient des anciens chevaliers, ib. II, S. 216, 55; Froiss. III, 
$. 41; ib. II, S. 225; Pr. Pamp. 5021; Pere c'aies ne mere 
ne verres, Auberon 535; Desch. I, S. 277, 13; cils seigneurs 
de France etoient venus a si grand ost pour reconquerir 
villes, cites et chateaux que conquis avoit, Froiss. II, S. 
268;' Pr. Pamp. 5021; Desch. III, S. 28, 7; il ait vostre pere 
servi... . Duc, Duchesse d'Orleans autressi, Desch. II, S. 
86, 2; prit la cit& de Durham et fut toute arse, et hommes 
et femmes et petits enfants tous mis a mort, Froiss. II, 
$. 49; Lour fist cairs e caretes e li somers ancour carcier 
tous de vitaille, Pr. Pamp. 5658 (Daneben hier Bezug- 
nahme auf die Situation und wie im voraufgehenden Be- 
lege eine nochmalige, nachträgliche Zusammenfassung.) — 
Der generalisierende Art. fehlt wohl wegen der 
Aufzählung in: suive qui vouldra /es royaulmes et les 
richesses, armes et chevaulx, forestz, chiens et oyseaulx, 
N. Fr. S. 197 (Er steht daneben, wo dem Redenden kein 
übergeordneter Begriff vorschwebt.) Und so ließen sich 
noch viele derartige Beispiele für das Nichteintreten des 
Artikels in der Aufzählung anführen. 
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15. Jahrhundert. 


Gelesene Texte: Ch. Orl. Myst. Pass., Vill., 
Christ. Pis., Livre; Christ. Pis,, Oeuv. poet; Cent N. N., 
Com., Myst. ined. 


I. Der Artikel tehlt, wo sich die Determination aus der 
Zugehörigkeit ergibt. 


1. Einfaches zugehöriges Verhältnis. 


A) 1. und 2. Intensitätsgrad der Zuge- 
| hörigkeit: 


le fist cheoir a pates, Cent N. N. Il, S. 22; soie sur 
pied ou soie en biere, Vill. S. 24, 126; sailliez tous sur piez, 
Myst. Pass. 660; saultez en piez quatre bedeaulx, ib. 
22763; la bonne femme fut vistement mise sur piez, Cent 
N.N. 1, S. 6; ib. S. 30, S. 75, S. 113; je ne saroye tenir sur 
piez, ib. I, S. 219 und so diese Wendung noch sehr viel 
häufiger; s’en va tant que piez la peuvent porter, ib. I, S. 
132. — Mit einem festen Adverbialausdruck haben wir es 
schon zu tun in: je... t'iray sur piez devourer, Myst. 
Pass. 667 (stehenden Fußes); les Bourguignons s’estoient 
mis a pied, et puis remontez a cheval, Com. S. 24 (Die zu 
Grunde liegende konkrete Bedeutung ist hier noch heraus- 
zufühlen.); alez a genous, Myst. ined. I, S. 10; le devons 
servir a genous, ib. I, S. 81; metons nous touz . |||. a ge- 
nous, ib. Il, S. 102; ebenso: Myst. Pass. 5558; Cent N. N. 
I, S. 276; Ch. Orl. I, S. 6 und so diese Wendung noch sehr 
viel mehr; se vint jetter a genoux, Com. S. 36; A deux 
genoilz m’agenoillay, Ch. Orl. I, S. 104; me veil mettre a 
deux genoux, Myst. Pass. 18379 und so noch öfter; loyau- 
ment de cuer vous servira, Ch. Orl. I, S. 10 und so noch 
häufiger; Loingtain de vous, ma tresbelle maistresse, fors 
que de cuer que laissie je vous ay, ib. S. 25; ce Roy ici 
n'avoit point fort cette matiere a coeur, Com. S. 241; S. 
436; la guerre en Picardie, laquelle il avoit tres fort a 
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coeur, ib. S. 373; prit tant a coeur que... Dagegen 
sögleich darauf: il ne luy tenoit au coeur, ib. S. 380; ohne 
Artikel noch S. 501 und öfter; eus tel contricion qu'a peu 
que cueur ne me fendy, Myst. Pass. 21874; ..... rage, qui 
cueur me depporte, ib. 21983; en corps ne me grevoit n'a 
Tueil trop chault ne lueur de souleil, Christ. Pis., Livre 
1795 (Daneben steht hier der Artikel in possess. Funkt.); 
Mors estoient (die Verstorbenen, von denen unmittelbar 
vorher die Rede gewesen ist), et corps et ames, ... . corps 
pourriz et ames en flammes, Vill. S. 54, 801 (ihre Kör- 
per... .; bei den zwei ersten Gliedern ist wohl das Neben- 
einander der Grund für das Ausbleiben des. Artikels.); il 
a grant besongne en mains, Myst. Pass. 18284 (vgl. deutsch: 
eine Sache in Händen haben); ceux qui ont ces grandes 
choses en main, Com. S. 356; Myst. ined. I, S. 58; les 
Princes doivent estre sages a regarder a quelles gens ils 
baillent leurs besongnes entre mains, Com. S. 73. — Auch 
in dem folgenden modal. Adverbialausdruck erklärt sich 
m. E. n. das Fehlen des Artikels durch die ursprünglich 
mit der Zugehörigkeit an die Hand gegebene Bestimmung: 
la subtille et double damoiselle le cuidoit abuser de paroles, 
qu’elle avoit tant a main et si prestes, Cent N.N. I, S. 214 
— j’aymasse mieulx de bouche le vous dire, Ch. Orl. I, 
S. 34 i. Refr.; Cent N. N. I, S. 114; Dieu doint que brief- 
ment vous puisse de bouche compter ce que... . Ch. Orl. I, 
$, 36; Ce lui prophetisay de bouche, Christ. Pis., Livre 612; 
il me tient trop fort en gorge, Myst. ined. II, S. 323; mist 
et paour et crainte arriere dos, Cent N. N. II, S. 28; tost 
vous fauldra clorre fenestre, quant deviendrez vielle, 
flestrie, Vill. S. 43, 545 (Es wird eine bestimmte fille de 
joie angeredet. Mit „fenestre‘ ist daher ihr Fenster, das 
ihres Zimmers gemeint.); Je mengeray de la boulie ja 
quant je vendray a maison, Myst. ined. I, S. 332; tourne 
bride, Cent N.N. Il, S. 136 (In dieser übertragenen, bild- 
lichen Wendung erklärt sich das Ausbleiben des Artikels 
doch auch durch die zu Grunde liegende konkrete zugehö- 
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rige Auffassung.); voyant les peres et les meres prendre 
grand plaisir a veoir enfans jouer, ib. II, S. 224/25 (ihre 
Kinder). — Im Gegensatz zu der von Humpf S. 26 vertre- 
tenen Ansicht — er stützt sich hier auf Darmesteter, Gram. 
Hist. S. 37 und 38 — wonach das Zugehörige bei sans stets 
ohne Artikel oder mit dem Possessivum begegnet. steht 
folgende Textstelle: Ilz auront ... . sans les estuys, mes 
grans lunettes, Vill. S. 95, 1732. 


a) Das Zugehörige im acc. modi oder mit d. 
Präpositiona: 
portes closes a eulz entra, Myst. ined. I, S. 49 (bei 
verschlossenen Türen, d. h. indem die Türen des in der 
Situation gegebenen Zimmers verschlossen waren.); a por- 
tes closes est venu et a portes closes party, Myst. Pass. 
31605; mains jointes le vien requerir, Myst. ined. II, S. 33; 
A jointes mains je vous depry, Christ. Pis., Oeuv. po£t. I, 
S. 69, 13; ebenso noch: Ch. Orl. ‘I, S. 193; Cent N. N. I, 
S. 40, S. 291; Myst. Pass. 7037, 10259; A jointes mains et a 
genous vous voulons, Dame, deprier, Myst. ined. I, S. 39; 
Sainte Genevieve, a genous, lez mains jointes, ib. I, S. 186 
(Hier Setzen und Fehlen des Artikels nebeneinander); est 
mort en croix crucifis, bras estenduz, ib. Il, S. 360; Piez 
nuz ,.. . quierent l’aumosne, Ch. Orl. I, S. 116; nous avons 
beu a pance plaine, Myst. ined. I, S. 272; devant lui on lui 
amena, engrillonne poulces et des comme ung larron, Vill. 
S. 25, 131 (Hier kommt jedoch auch das. Nebeneinander 
nicht unwesentlich hinzu.); or me dictes pie estant . 
Myst. ined. I, S. 84 (Wir haben es hier schon mit einem 
temporal. Adverbialausdruck zu tun; die ursprüngliche 
Auffassung ist jedoch wohl: indem euer Fuß hier steht.) 


b) Die Ausdrücke mit avoir + prädikati- 
vem Substantiv. 


aa Der Artikel steht: ila trop grace la ven- 
traille, Myst. ined. I, S. 79; cest article est perillieus a qui 
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a le cuer orgueillieus, ib. I, S. 110; S. 329, ib. II, S. 11, 
S. 48, S. 358 und so ähnliche Wendungen noch sehr häufig; 
Dy moy, ay je le poing pesant? ib. II, S. 201; S. 215; ila 
les mains toutes saines, ib. Il, S. 232; und etwas weiter 
unten: as tu l'oreille sourde? — il avoit la teste chaude et 
fumeuse, Cent. N. N. I, S. 34; Nous avons les yeux tant 
greves qu’a pou les poons nous ouvrir, Myst. Pass. 18776; 
Da le visage si taint, si enffle et si bien nourry que . 
ib. 20942. — In den beiden letzten Beispielen kann unter 
anderem auch im Deutschen der best. Art. ebenso gut ein- 
treten wie der unbestimmte, bezw. das Fehlen des Arti- 
 kels. Die Auffassung ist im ersteren Falle eine lebhaftere. 
Wir sehen dann das uns in der Situation gegebene Indivi- 
duum mit den ihm zugehörigen Körperteilen von bestimm- 
ter Beschaffenheit, und nicht bestimmt beschaffene Körper- 
teile, die wir dem in der Situation gegebenen Individuum 
für zugehörig erklären, 


bb) Er fehlt. Il a lourde teste et lours dois, Myst. 
Pass. 22410; Il a beau corps et bien forme ... Il a dos 
tout a l’avantage pour recevoir beaux horions, ib. 22748; 
tant a beau corps et doulz viaire, Christ. Pis., Oeuv. po£t. 
I, S. 22, 4; Marie... . qui a cuer noble'et fin, Myst. ined. 
II, S. 31; Teste n’ayent dure ne folle, Vill. S. 92, 1666. — 
In den aufgeführten Belegen scheint mir eher der unbe- 
stimmte, bezw. partitive als der best. Art. zu erwarten. i 
Habe ich doch den letzteren dort, wo sich die Determna_ 7 
tion aus der Zugehörigkeit ergab, in diesem Jahrhundert 
außerhalb bestimmter Wendungen nur noch selten ver- 
mißt. — 

cc) Setzen und Fehlen nebeneinander: 
il a ung peu les oreilles massives. Il a espaules portativss, 
Myst. Pass. 19896. — 

Die für die Ausdrücke mit avoir + prädikativem Sub- 
stantiv angenommenen zwei Auffassungsweisen sind auch 
außerhalb derselben überall dort möglich, wo einem Indi- 
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v'duum ein ganz bestimmt beschalfenes Ding als Besitz. zu- 
erkannt wird. Nur die weniger lebhafte Auffassung ist 
satürlich an folgender Textstelle zulässig: Visaige de baffe 
venu ..... menton rongneux et peu barbu ... . Dieu le me 
sauve ce varlet! Ch. Orl. I, S. 164, da uns hier die Person, 
aı: der die so beschaffenen Körperteile vorliegen, erst 
“nachträglich gegeben wird. — Beide Auffassungen liegen 
m. E. n. je nach dem Eintreten oder Nichteintreten des 
Artikels in dem folgenden Beispiel vor: Le front ride, les 
cheveux gris, les sourcilz cheuz, les yeulz estains.... . nez 
courbes, ..... oreilles pendans et moussues; le vis pally 
.. . . meton fronce, levres peaussues: C'est d’umaine beaulte 
l'yssue! Vill. S. 41, 509, wo die „belle heaulmiere” bei der 
Schilderung ihrer jetzigen Gestalt bald lebhaft auf die be- 
treffenden Körperteile als die ihrigen hinweist, bald weni- 
ger lebhaft sie als Vertreter einer bestimmten Untergat- 
tung sieht. Ebenso in den vorhergehenden Strophen Ver- 
wendung und Fehlen des Demonstrativums unmittelbar 
ı:cbeneinander bei der Schilderung ihrer einstigen Schön- 
heit, je nachdem ihr diese lebhaft oder weniger lebhaft vor 
Augen steht, — 


BJ 3. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit: 


le mary d’elle (seiner Dame) n'y (zu Hause) estoil 
point, mais estoit venu a court, ou souvent se tenoit, Cent 
N.N. Il, S. 148 (Es ist die in der Situation dort gegebene 
Residenzstadt gemeint. Ein paar Zeilen weiter heißt es 
denn auch: se partirent...delabonne ville ou la 
court [Hofstaat] se tenoit); Il avoit la plus belle ar- 
mee quıl eut jamais, et specialement pour gens de cheval, 
Com. $S. 198 (doch wohl: was seine Reiter angeht); var- 
letz et chamberieres de bons hostelz . . . feront tartes, . . 
a mynuit: Riens n'y font sept pintes ne huit, fant que gisent 
seigneur et dame, Vill. S. 87, 1559 (ihr Herr und ihre 
Herrin; das Nebeneinander scheint mir hier weniger der 
Grund für das Ausbleiben des Artikels zu sein.); en tous 
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lieux soit plaisamment dame de vous servie, Christ. Pis., 
Oeuv. poet. I, S. 55, 15. (Man wendet sich an die Gattung 
der Verliebten: eure Dame, die eines jeden von Euch); 
baille moy ce meschant garson que tu as en prison la bas, 
Myst. Pass. 22624 (Es wird ein Gefängniswärter angeredet: 
in deinem Gefängnis da unten); Joseph est de prison sailly, 
ib, 29961 (dem Gefängnis, in dem er sich befand). — An 
den beiden letzten Textstellen ist m. E. n. für das in Frage 
kommende Wort die konkrete der abstrakten Bedeutung 
vorzuziehen. — Et dea, veez cy trop bon lourdin, ib. 19676 
(Bei dem hier zum Ausdruck gebrachten nachdrücklichen 
‚Hinweis auf die Situation ist die bestimmte Auffassung 
doch wohl die gegebene. [seht mir hier den... da]. Je- 
doch ist in weniger lebhaftem Sichhineinversetzen auch der 
unbest, Art. nicht ausgeschlossen. [seht hier einen ... .]) 
— Hareul et que dira beau pere? Myst. ined. I, S. 224 
(der gute Pater); ebenso: Je voiz a beau pere en la ville, 
ib. I, S. 226. Die Situation gibt uns hier nicht die Vor- 
stellung von einem ganz bestimmten Pater als dem ihr zu- 
gehörigen an die Hand, auch ist er nirgends im Vorauf- 
gehenden erwähnt. Der Grund für das Fehlen des Artikels 
liegt vielmehr in dem Titel selbst, der ursprünglich nur in 
der Anrede verwandt wurde, und von seiner eigentlich vo- 
kativischen Natur noch so viel bewahrt hat, daß er auch in 
der Aussage oft ohne Artikel begegnet [cf. Tobler V. B. Il, 
R., S. 107]. Nicht unwesentlich scheint mir das in beiden 
Belegen hinzutretende Adjektiv zu sein. Ich habe es ebenso 
wie „bon häufiger dort gefunden, wo der Artikel bei einem 
als bestimmt eingeführten Worte fehlte. [cf. die diesbe- 
zgl. Rubrik S. 170 f£.1]. Es drückt m. E. n. eine vertrau- 
liche Bewertung aus, die uns die Auffassung von etwas Be- 
kanntem, Bestimmtem von vorneherein aufdrängt. — 

Das Zugehörige ist von dem attributiven „tous, toutes” 
begleitet: 

s'adressent a luy toutes leftres, Com. S. 481 (die die 
Angelegenheiten Venedigs betreffen); toutes gens de mes- 
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tier ont cess& quarante jours, ib. S. 585 (die im Königreich 
‚Kastilien), und so fehlt der Artikel noch öfter bei „indivi- 
dualis. alle” in diesem Texte. — Jhesu quitde cy se part a 
toutes ames s’en part, Myst. ined. II, S. 345 (So spricht der 
erste Teufel zu seinen Genossen; er meint: alle die dort 
in der Hölle sich befindenden Seelen.); Sy commandons a 


justiciers, a tous baillis et officiers, et a tous seigneurs ter- 


riens que ... . ib. I, S. 114 (Der Kaiser Domitian spricht: 
wir befehlen unseren . . .; daneben hier Fehlen des zuge- 
hörigen Artikels ohne hinzutretendes „tous”) — Außer- 


ordentlich häufig findet sich das Nichteintreten des Artikels 
in der Wendung „se mettre en chemin” u. ähnl., wo man 
die zu Grunde liegende konkrete Vorstellung von einem 
bestimmten, nach einem uns mit der Situation gegebenen 
Ziele zurückzulegenden Weg in den meisten Fällen wohl 
nicht mehr herausfühlt. Wir haben es dann schon mit 
eivem festen Verbalausdruck zu tun. So um einige Belege 
anzufünren: se mit le Comte de Charolois en chemin, Com. 
S. 14; Cent N. N. S. 86; or nous mettons donc a chemin, 
Myst. Pass. 18530; n'y a que de nous mettre a voye, ib. 
5369; 5420; nous sommes pretz de mettre en voye, ib. 15749; 
Mes dames, chemirez en voye, ib. 8084; 24439; Or avons 
tant alle par voye, ib. 8148. — Selten steht hier der Ar- 
tikel, so: nous mettons tost au chemin, Myst. ined. I, S. 157. 
-- Mit ziemlicher Sicherheit scheint man mir einen ver- 


balen Ausdruck annehmen zu dürfen, wenn der. Artikel - 


fehlt, trotzdem der Weg durch ein dabeistehendes Attribut 
näher bestimmt ist. Es begegnet dies öfter, u. a.: Ils se mi- 
rent a chemin droit a Gand, Com. S. 317/18; se mettent a 
chemin par devers l’ermitage, Cent N. N. I, S. 78; se mect 
a voye devers les bons seigneurs de Perusse, ib. I, S. 85; 
temps est que je me mette en voye de retourner vers mon 
mary, Myst. Pass. 4003. — Ebenso fehlt der Artikel ge- 
wöhnlich bei den z. T. zweifellos schon zu einem lokalen 
Adverbialausdruck erstarrten „en chemin” (= unterwegs). 
So u. a.: En chemin luy vint un messager, Com. $. 142; il 
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auroit affaire en chemin, ib. S. 500; s’avirons. d’Espoir 
n’avoye, sonvent en chemin demourroye, Ch. Orl. I, S. 173. 


= 


2. Zugehörigkeit zum substantivischen 
Attribut. 


il met tousjours en main d’autruy son auctorite, Com. 
S. 100/01; ils voyent ses enfans ... . entre mains de gens 
mal conditionez, ib. S. 101 (Auch im Deutschen kann hier, 
der Artikel wegbleiben.); . .. jeune homme qu'il avoit mis 
en bouche a son beau pere qui sera, Cent N. N. I, S. 274. 

Mit präzisierend hinzutretendem „tous, toutes”: men- 
ger de tous fruis de ce beau verger, Myst. Pass. 694; tous 
enttäns de la nacion de Bethleen et d’environ, ib. 7557; par 
toutes bonnes maisons de Romme, Cent N.N. I, S. 281 — 
vous voulez estre ... . par main de prestre es fons de bap- 
tesme ondoiez, Myst. ined. I, S. 91. Hier ist auch nach der 
sonst ja abstrakteren nfrz. Auffassung der best. Art. das 
Gegebene: par /a main d'un prötre (du pretre), da man leb- 
halt die Hand als die an einem Individuum vorliegende, 
ihm zugehörige sieht. Im folgenden Beispiel jedoch scheint 
mir im Nfrz. eher der unbestimmte Artikel zu erwarten: je 
n'ay pas oreille de veau ne sourde, Myst. Pass. 18647 (une 
oreille de veau, ein Kalbsohr), da uns hier mehr die Be- 
schaffenheit, weniger die Zugehörigkeit des betreffenden 
Dinges vor Augen steht. Auf diese zwei hier möglichen 
Auffassungsweisen bin ich ja schon $S. 48 zu sprechen ge- 
kommen. 


3. Zugehörigkeitzueinemvoraufgehenden 
| Relativum. 


la plus sage . .. . et en qui bouche gracieuse oncques 
n'cys parolle oyseuse, Myst. Pass. 4163; pere .... en qui 
ma:.ns toutes choses sont, ib. 25106 
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tier ont oesse quarante jours, ib. S. 585 (die im Königreich 
‚Kastilien), und so fehlt der Artikel noch öfter bei „indivi- 
dualis. alle” in diesem Texte. — Jhesu quitde cy se part a 
toutes ames s’en part, Myst. ined. II, S. 345 (So spricht der 
erste Teufel zu seinen Genossen; er meint: alle die dort 
in der Hölle sich befindenden Seelen.); Sy commandons a 
justiciers, a tous baillis et officiers, et a tous seigneurs ter- 
riens que ... . ib. I, S. 114 (Der Kaiser Domitian spricht: 
wir befehlen unseren ... .; daneben hier Fehlen des zuge- 
hörigen Artikels ohne hinzutretendes „tous”) — Außer- 
ordentlich häufig findet sich das Nichteintreten des Artikels 
in der Wendung „se mettre en chemin” u. ähnl., wo man 
die zu Grunde liegende konkrete Vorstellung von einem 
bestimmten, nach einem uns mit der Situation gegebenen 
Ziele zurückzulegenden Weg in den meisten Fällen wohl 
nicht mehr herausfühlt.e. Wir haben es dann schon mit 
eivem festen Verbalausdruck zu tun. So um einige Belege 
anzufühnren: se mit le Comte de Charolois en chemin, Com. 
S. 14; Cent N. N. S. 86; or nous mettons donc a chemin, 
Myst. Pass. 18530; n'y a que de nous mettre a voye, ib. 
5369; 5420; nous sommes pretz de mettre en voye, ib. 15749; 
Mes dames, chemirez en voye, ib. 8084; 24439, Or avons 
tant all& par voye, ib. 8148. — Selten steht hier der Ar- 
tikel, so: nous mettons tost au chemin, Myst. ined. I, S. 157. 
— Mit ziemlicher Sicherheit scheint man mir einen ver- 
balen Ausdruck annehmen zu dürfen, wenn der Artikel 
fehlt, trotzdem der Weg durch ein dabeistehendes Attribut 
näher bestimmt ist. Es begegnet dies öfter, u. a.: Ils se mi- 
rent a chemin droit a Gand, Com. S. 317/18; se mettent a 
chemin par devers l’ermitage, Cent N. N. I, S. 78; se mect 
a voye devers les bons seigneurs de Perusse, ib. 1, S. 85; 
temps est que je me mette en voye de retourner vers mon 
mary, Myst. Pass. 4003. — Ebenso fehlt der Artikel ge- 
wöhnlich bei den z. T. zweifellos schon zu einem lokalen 
Adverbialausdruck erstarrten „en chemin” (= unterwegs). 
So u. a.: En chemin luy vint un messager, Com. $. 142; il 
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auroit affaire en chemin, ib. S. 500; s’avirons d’Espoir 
n’avoye, souvent en chemin demourroye, Ch. Orl. I, S. 173. 


. 


2. Zugehörigkeit zum substantivischen 
Attribut. 


il met tousjours en main d'autruy son auctorite, Com. 
S. 100/01; ils voyent ses enfans ... . entre mains de gens 
mal conditionez, ib. S. 101 (Auch im Deutschen kann hier, 
der Artikel wegbleiben.); . . . jeune homme qu'il avoit mis 
en bouche a son beau pere qui sera, Cent N. N. I, S. 274. 

Mit präzisierend hinzutretendem „tous, toutes”: men- 
ger de tous fruis de ce beau verger, Myst. Pass. 694; tous 
enttäns de la nacion de Bethleen et d’environ, ib. 7557; par 
toutes bonnes maisons de Romme, Cent N. N. I, S. 281 — 
vcus voulez estre ... , par main de prestre es fons de bap- 
tesme ondoiez, Myst. ined. I, S. 91. Hier ist auch nach der 
sonst ja abstrakteren nfrz. Auffassung der best. Art. das 
Gegebene: par la main d’un pr£tre (du pretre), da man leb- 
halt die Hand als die an einem Individuum vorliegende, 
ihm zugehörige sieht. Im folgenden Beispiel jedoch scheint 
mir im Nfrz. eher der unbestimmte Artikel zu erwarten: je 
n'ay pas oreille de veau ne sourde, Myst. Pass. 18647 (une 
oreille de veau, ein Kalbsohr), da uns hier mehr die Be- 
schaffenheit, weniger die Zugehörigkeit des betreffenden 
Dinges vor Augen steht. Auf diese zwei hier möglichen 
Auffassungsweisen bin ich ja schon $. 48 zu sprechen ge- 
kommen. 


3. Zugehörigkeitzueinemvoraufgehenden 
| Relativum. 


la plus sage... et en qui bouche gracieuse oncques 
n’cys parolle oyseuse, Myst. Pass. 4163; pere.... en qui 
mai:ns toutes choses sont, ib. 25106 
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tier ont cesse quarante jours, ib. S. 585 (die im Königreich 
Kastilien), und so fehlt der Artikel noch öfter bei „indivi- 
dualis. alle‘ in diesem Texte. — Jhesu quitde cy se part a 
toutes ames s’en part, Myst. ined. II, S. 345 (So spricht der 
erste Teufel zu seinen Genossen; er meint: alle die Jort 
in der Hölle sich befindenden Seelen.); Sy commandons a 
justiciers, a tous baillis et officiers, et a tous seigneurs ter- 
riens que ... . ib. I, S. 114 (Der Kaiser Domitian spricht: 
wir befehlen unseren . . .; daneben hier Fehlen des zuge- 
hörigen Artikels ohne hinzutretendes „tous) — Außer- 
ordentlich häufig findet sich das Nichteintreten des Artikels 
in der Wendung „se mettre en chemin” u. ähnl,, wo man 
die zu Grunde liegende konkrete Vorstellung von einem 
bestimmten, nach einem uns mit der Situation gegebenen 
Ziele zurückzulegenden Weg in den meisten Fällen wohl 
nicht mehr herausfühlt, Wir haben es dann schon mit 
eivem festen Verbalausdruck zu tun. So um einige Belege 
anzuführen: se mit le Comte de Charolois en chemin, Com. 
S. 14; Cent N. N. S. 86; or nous mettons donc a chemin, 
Myst. Pass. 18530; n'y a que de nous mettre a voye, ib. 
5369; 5420; nous sommes pretz de mettre en voye, ib. 15749; 
Mes dames, chemirez en voye, ib. 8084; 24439; Or avons 
tant all& par voye, ib. 8148. — Selten steht hier der Ar- 
tikel, so: nous mettons tost au chemin, Myst. ined. I, S. 157. 
-— Mit ziemlicher Sicherheit scheint man mir einen ver- 
balen Ausdruck annehmen zu dürfen, wenn der Artikel 
fehlt, trotzdem der Weg durch ein dabeistehendes Attribut 
näher bestimmt ist. Es begegnet dies öfter, u. a.: Ils se mi- 
rent a chemin droit a Gand, Com. $. 317/18; se mettent a 
chemin par devers l’ermitage, Cent N.N. I, S. 78; se mect 
a voye devers les bons seigneurs de Perusse, ib. I, S. 85; 
temps est que je me mette en voye de retourner vers mon 
mary, Myst. Pass. 4003. — Ebenso fehlt der Artikel ge- 
wöhnlich bei den z. T. zweifellos schon zu einem lokalen 
Adverbialausdruck erstarrten „en chemin” (= unterwegs). 
So u. a.: En chemin luy vint un messager, Com. $. 142; il 


Google 





— 19 — 


auroit affaire en chemin, ib. S. 500; s’avirons d’Espoir 
n'avoye, soyvent en chemin demourroye, Ch. Orl. 1, S. 173. 


“ 


2. Zugehörigkeit zum substantivischen 
Attribut. 


il met tousjours en main d’autruy son auctorite, Com. 
S. 100/01; ils voyent ses enfans ... . entre mains de gens 
mal conditionez, ib. S. 101 (Auch im Deutschen kann hier. 
der Artikel wegbleiben.); .... . jeune homme qu’il avoit mis 
en bouche a son beau pere qui sera, Cent N.N. I, S. 274. 


Mit präzisierend hinzutretendem „tous, toutes”: men- 
ger de tous fruis de ce beau verger, Myst. Pass. 694; tous 
enttäns de la nacion de Bethleen et d’environ, ib. 7557; par 
toutes bonnes maisons de Romme, Cent N. N, I, S. 281 — 
vous voulez estre ..... par main de prestre es fons de bap- 
tesme ondoiez, Myst. ined. I, S. 91. Hier ist auch nach der 
sonst ja abstrakteren nfrz. Auffassung der best. Art. das 
Gegebene: par la main d’un prötre (du pretre), da man leb- 
halt die Hand als die an einem Individuum vorliegende, 
ihm zugehörige sieht. Im folgenden Beispiel jedoch scheint 
mir im Nfrz. eher der unbestimmte Artikel zu erwarten: je 
n'ay pas oreille de veau ne sourde, Myst. Pass. 18647 (une 
oreille de veau, ein Kalbsohr), da uns hier mehr die Be- 
schaffenheit, weniger die Zugehörigkeit des betreffenden 
Dinges vor Augen steht. Auf diese zwei hier möglichen 
Auffassungsweisen bin ich ja schon $. 48 zu sprechen ge- 
kommen. 


3. Zugehörigkeitzueinemvoraufgehenden 
Relativum. 


la plus sage... . et en qui bouche gracieuse oncques 
n'cys parolle oyseuse, Myst. Pass. 4163; pere ... en qui 
mans toutes choses sont, ib. 25106 
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tier ont cesse quarante jours, ib. S. 585 (die im Königreich 
Kastilien), und so fehlt der Artikel noch öfter bei „indivi- 
dualis. alle” in diesem Texte. — Jhesu quitde cy se part a 
toutes ames s'en part, Myst. ined. II, S. 345 (So spricht der 
erste Teufel zu seinen Genossen; er meint: alle die dort 
in der Hölle sich befindenden Seelen.); Sy commandons a 
justiciers, a tous baillis et officiers, et a tous seigneurs ter- 
riens que ... . ib. I, S. 114 (Der Kaiser Domitian spricht: 
wir befehlen unseren .....; daneben hier Fehlen des zuge- 
hörigen Artikels ohne hinzutretendes „tous”) — Außer- 
ordentlich ‚häufig findet sich das Nichteintreten des Artikels 
in der Wendung „se mettre en chemin” u. ähnl., wo man 
die zu Grunde liegende konkrete Vorstellung von einem 
bestimmten, nach einem uns mit der Situation gegebenen 
Ziele zurückzulegenden Weg in den meisten Fällen wohl 
nicht mehr herausfühlt. Wir haben es dann schon mit 
eivem festen Verbalausdruck zu tun. So um einige Belege 
anzuführen: se mit le Comte de Charolois en chemin, Com. 
S. 14; Cent N. N. S. 86; or nous mettons donc a chemin, 
Myst. Pass. 18530; n'y a que de nous mettre a voye, ib. 
5369; 5420; nous sommes pretz de mettre en voye, ib. 15749; 
Mes dames, chemirez en voye, ib, 8084; 24439; Or avons 
tant alle par voye, ib. 8148. — Selten steht hier der Ar- 
tikel, so: nous mettons tost au chemin, Myst. ined. 1, S. 157. 
-— Mit ziemlicher Sicherheit scheint man mir einen ver- 
balen Ausdruck annehmen zu dürfen, wenn der Artikel 
fehlt, trotzdem der Weg durch ein dabeistehendes Attribut 
näher bestimmt ist. Es begegnet dies öfter, u. a.: Ils se mi- 
rent a chemin droit a Gand, Com. S. 317/18; se mettent a 
chemin par devers l’ermitage, Cent N. N. I, $. 78; se mect 
a voye devers les bons seigneurs de Perusse, ib. I, S. 85; 
temps est que je me mette en voye de retourner vers mon 
mary, Myst. Pass. 4003. — Ebenso fehlt der Artikel ge- 
wöhnlich bei den z. T. zweifellos schon zu einem lokalen 
Adverbialausdruck erstarrten „en chemin” (= unterwegs). 
So u. a.: En chemin luy vint un messager, Com. $. 142; il 
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auroit affaire en chemin, ib. S. 500; s’avirons d’Espoir 
n'avoye, souvent en chemin demourroye, Ch. Orl. I, S. 173. 


* 


2. Zugehörigkeit zum substantivischen 
Attribut. 


il met tousjours en main d’autruy son auctorite, Com. 
S. 100/01; ils voyent ses enfans ... . entre mains de gens 
mal conditionez, ib. S. 101 (Auch im Deutschen kann hier. 
der Artikel wegbleiben.); . ... jeune homme qu'il avoit mis 
en bouche a son beau pere qui sera, Cent N. N. I, S. 274. 

Mit präzisierend hinzutretendem „tous, toutes”: men- 
ger de tous fruis de ce beau verger, Myst. Pass. 694; tous 
enttäns de la nacion de Bethleen et d’environ, ib. 7557; par 
toutes bonnes maisons de Romme, Cent N. N, I, S. 281 — 
vous voulez estre . . . par main de prestre es fons de bap- 
tesme ondoiez, Myst. ined. I, S. 91. Hier ist auch nach der 
sonst ja abstrakteren nfrz. Auffassung der best. Art. das 
Gegebene: par la main d'un prötre (du pretre), da man leb- 
haft die Hand als die an einem Individuum vorliegende, 
ihm zugehörige sieht. Im folgenden Beispiel jedoch scheint 
mir im Nfrz. eher der unbestimmte Artikel zu erwarten: je 
n'ay pas oreille de veau ne sourde, Myst. Pass. 18647 (une 
oreille de veau, ein Kalbsohr), da uns hier mehr die Be- 
schaffenheit, weniger die Zugehörigkeit des betreffenden 
Dinges vor Augen steht. Auf diese zwei hier möglichen 
Auffassungsweisen bin ich ja schon S. 48 zu sprechen ge- 
kommen. 


3. Zugehörigkeitzueinemvoraufgehenden 


Relativum. ı 


la plus sage... . et en qui bouche gracieuse oncques 
n'cys parolle oyseuse, Myst. Pass. 4163; pere..... en qui 
mans toutes choses sont, ib. 25106 
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I. Er fehlt bei einem bereits als bestimmt eingeführten 


Substantiv. 


veez cy ja retourne de son voyage bon mary, Cent N. 
N. I, S. 3 (unseren wackern, biedern Gatten); bon escuier 
qui ou lit estoit commenca a groutter, ib. I, S. 189 {Der Re- 
lativsatz ist hier, wie in den folgenden Belegen, nur erläu- 
ternd, nicht bestimmend.); veezcy bon compaignon, du jour 
devant a ce point assigne, qui vint hurter a l'huys, ib. I, S. 
220; Tant attendit ... . que bon mary vint a l'ostel, ib. |, 
S. 221; veez cy bon chevalier qui s’approuchoit de la fenes- 
tre, ib. I, S. 231; bon cure, qui avoit le feu d’amours ... 
.‚ et luy va dire bon cure .... ib. I, S. 272; veezcy bon 
bergier qui se vint rendre en la chambre de sa dame, ib. 
II, S. 37; prindrent beaulx moynes, ib. II, S. 53 (unsere 
wackern Mönche, von denen im Vorhergehenden fortwäh- 
rend die Rede ist); les serviteurs de leens, qui devoient 
tenir bon cure, ib. Il, S. 81; bonne cordoanniere se vient 
bouter de plain sault en l’ostel du chaperon fourre, ib. II, 
8. 91, und derartige Belege, in denen das bestimmt einge- 
führte Substantiv immer von bon oder bel begleitet wird, 
finden sich noch häufiger in diesem Texte. — dame ber- 
giere rehuche de plus belle, ib. II, S. 156, und so fehlt der 
Artikel noch oft in den Cent N. N. bei dame, maistre und 
ähnl. Titeln in Verbindung mit einem uns als bestimmt ein- 
geführten und daher vertrauten Gattungsnamen. — Er fehh 
beim histor. Infinitiv: Et bon homme de se sauvei, 
Cent N. N. I, S. 30; Et bon chevalier de l’abandonner, ib. 
I, S. 54; Et lors bon mary de se courroucer, ib. I, S. 7; S. 
228, S. 240, S. 286; II, S. 84; veez bon mary d’arriver, ib. 1, 
S. 268, S. 285; et bonne damoiselle de despoiller sa robe, 
ib. I, S. 296; Et bon hoste de saillir avant, ib. II, S. 85; 
ebenso: S. 108, S. 111. | 


So vermißt man den Artikel noch sehr häufig in die- 


sem Texte bei historischen Infinitiven, wo vielleicht deren 
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Ursprung der Grund für sein Nichteintreten ist, wie ich 
dies ja schon S. 141 ausgesprochen habe. In unseren Bei- 
spielen jedoch ist diese Annahme zur Erklärung für das 
Fehlen des Artikels nicht notwendig. Haben wir es doch 
in den histor. Infinitiven wie an den übrigen Stellen mit 
einem uns als bestimmt eingeführten Dinge zu tun — in den 
aufgeführten Belegen handelt es sich durchweg um Perso- 
nen — wobei unsere Bekanntschaft mit diesem uns durch 
das hinzutretende, eine vertrauliche Bewertung ausdrücken- 
de Adjektiv bon, bezw. bel noch besonders an die Hand ge- 
geben wird. Zum Teil ist auch noch durch das Verb veoir 
in Verbindung mit einem Ortsadverb auf die vorliegende 
Situation hingewiesen. Auch dort, wo in unseren Beispielen 
der Gattungsname von einem Titel begleitet ist, scheint mir 
das Ausbleiben des Artikels nicht durch die ursprünglich 
vokativische Natur des letzteren hervorgerufen zu sein — 
wie dies in den S. 167 angegebenen Belegen der Fall ist — 
sondern durch unsere Bekanntschaft mit der bestimmten 
Person, zu der der Titel rein appositionell hinzutritt, Er 
unterscheidet sich somit in seiner Funktion kaum von dem 
Adjektiv und bekommt durch unsere Vertrautheit mit der 
betreffenden Situation einen etwas ironischen Beige- 
schmack, — Hoefer S. 15 will das Fehlen des Artikels 
in Stellen wie den, abgesehen von den histor. Infinitiven, 
ier aufgeführten durch eine Art ausrufender Apposition 
erklären. Tobler dagegen (V. B. II. R., S. 110), der in 
anderen Fällen ebenfalls diese Ansicht vertritt, wird gerade 
Jurch Beispiele wie die unsrigen zu der Annahme geführt, 
daß in dem artikellosen Substantiv aauliger auch nur das 
Subjekt zu sehen sei. — 

Ohne ein dabeistehendes vertraulich bewertendes Ad- 
jektiv oder einen Titel habe ich den Artikel bei einem als 
bestimmt eingeführten Substantiv nur an folgenden Stellen 
vermißt: le mary estoit nagueres retourne de court, Cent 
N.N. I, S. 154 (Es ist der S. 148 eingeführte Hof, an den 
er sich begeben hat, und wo er sich oft aufzuhalten pflegt.) ; 
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nous deussions ja touz . Ill. estre a sepulcre pour garder 
l'’estre que Jhesus emblez ne nous soit, Myst. ined. II, S. 
330 (so sprechen die zur Bewachung von Jesus Grab ge- 
dungenen Kriegsknechte; eingeführt ist es S. 329, wo Cai- 
phas zu ihnen sagt: soiez prest, le tumbel garder ou fut mis 
ce faux prophete.) 

Abgesehen vom letzten sind sämtliche Belege den Cent 
N. N. entnommen, was sich wohl durch den lebhaften Kon- 
versationsstil dieser Novellen erklärt, der den Artikel bei 
bestimmt Eingeführtem am leichtesten entbehren kann. 


III. Er fehlt, wo die Determination durch das substanti- 


vische Attribut erfolgt. 


as laisse voie de raison, Myst. Pass. 10046; m'a mis a 
salvacion de voie de dampnation, Myst. ined. I, S. 30; Cil 
qui vous fist vous tiengne en voye de vostre salut, ib. I, S. 
215; .. .. le [mon cueur] gardant en loyaute, soubz clef de 
Bonne Voulente, Ch. Orl. I, S. 48; mon chastel ... . assis 
sur roche d'’Esperance, ib. S. 67; s'avirons d'’Espoir n’avoye, 
souvent en chemin demourroye, ib. S. 173; s’en alloit en 
court de Romme, Cent N. N. II, S. 219; S. 222. 


IV. Er fehlt, wo die Determination durch das Adjektiv 
ertolgt. 


luy donnez sy bon confort par quoy il reviegne a droit 
port, Myst. ined. II, S. 56; voie a droif port, ib. Il, S. 107 
(so redet einer der heiligen drei Könige das Jesuskind an); 
und auf derselben Seite unten: Or ay tant al& et venu que 
a vray port je suis venu — cilz qui touz biens nous envoie 
fous fera aler droite voie, ib. II, S. 91/92; Diex le nous en- 
voje pour nous mener a droite voie, ib. Il, S. 93; ne tient 
droit chemin, Christ. Pis., Livre 739. — In den folgenden 
Beispielen haben wir es wohl schon mit einem festen Ad- 
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verbialausdruck zu tun in der Bedeutung „geradeswegs, 
unverzüglich‘: retourner vouldray droite voye en Nazareth, 
Myst. Pass. 11118; nostre maistre droite voye icy devers 
vous nous envoye, ib. 17688; 27014, 28031. — Der Artikel 
steht dagegen u. a. bei demselben determinierenden Ad- 
jektiv: ceulx conduisent /a droite voie, Christ, Pis., Livre 
899; ebenso: 912, 957; bien ferons de l‘aler par Herode la 
droicte voie, Myst. ined. II, S. 112. 


4 


V. _Er fehlt, wo die Determination durch den Relativsatz 
erfolgt. 


Das determinierte Substantiv ist auch hier wieder, wie 
im voraufgehenden Jahrhundert, der Regel nach von dem 
präzisier. „tous, toutes begleitet. Ces quatre poins quay 
cy devant ncmmez a tous amans doivent estre gardez, qui 
a honneur et avancement tirent et leurs amours a fin mener 
desirent, Ch. Orl. I, S. 11; tous hommes et toutes femmes 
qui eussent loenges et fames d’avoir excellent sapience, 
Christ. Pis., Livre 5251; beneurez sont toutes fammes qui 
tel dueil n’ont, Myst. ined. II, S. 356; en Bethleen vous en 
allez, et tous enffans dessoubz deux ans que trouverez ilec 
gisans mettez a mort, Myst. Pass. 7618; il connoissoit toutes: 
gens d’authorit& et de valeur, qui estoient en Angleterre, 
en Espagne, en Portugal, en Italie, et es Seigneuries du Duc 
de Bourgogne, et en Bretagne, Com. S. 54; toutes gens qui 
ne veulent point mentir, ib. S. 83; Il recula de luy toutes 
gens qu'il avoit accoustumez, ib. S. 383; toutes choses pre- 
cises que g'y voy si par ordre assises, Christ. Pis., Livre 879; 
fit brusler toutes maisons, et rompre tous les moulins a fer 
qui estoient au päys, Com. S. 130 (Neben dem Fehlen hier 
Setzen des Artikels). Ohne hinzutretendes toutes: Il fait 
ung beau jour et plaisant qui vault mieulx que souleil luy- 
sant a genis qui vont par le chemin, Myst. Pass. 30644. Auch 
hier habe ich wieder die meisten Beispiele in der Prosa ge- 


funden, bei Comines, 
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VI. Er führt einen neuen Gegenstand in die Siluation ein. 


En mon dorment hier je songoie qu’en la taverne joliz 
estoie ... . Myst. ined. II, S. 77 (Der Redende spricht aus 
lebhafter Erinnerung.); Jhesus, qui les mors suscitas et tant 
de miracles fait as. . . Myst. Pass. 29866. (Hier liegt die 
bestimmte Einführung näher, weil uns die ihr zu Grunde 
liegenden Situationen schon aus der Bibel bekannt sind.); 
qui verra le loup, maine bruit, ib. 4852 (so die ihre Herden 
hütenden Hirten, indem sie sich schon lebhaft in die noch 
in der Zukunft liegende Situation hineinversetzen.); le petit 
enffant verrez, envelloppe le trouverrez et nu en la creche 
gesir, ib. 5196; les vers le manguent tout vif, ib. 7950 (es 
ist vom König Herodes die Rede); L’angle descend en la 
fontaine et en aucune heure certaine esmeust l’eaue, ib. 
12416; il y avoit une chaussee . . . qui avoit /es marais d’un 
coste et d’autre, Com. $. 232; En ung petit hamelet ou vil- 
lage de ce monde, assez loing de la bonne ville... . Cent 
N. N. II, S. 181 (So beginnt eine dieser Novellen; daneben 
hier der unbestimmte Artikel, wo der Erzähler sich nicht so 
lebhaft im voraus in die erst darzulegende Situation hinein- 
versetzt.); ou est la femme tant asseuree qui osast dedire 
ung homme ainsi eschauffe, ib. I, S. 30 (Und so begegnet 
der best. Art. in individualisierend einführender Funktion 
noch sehr häufig in solchen rhetorischen Fragen, wo er ja 
auch im Deutschen üblich ist.) — de tant que !’omme est 
plus hault, ..... quant il chet qu’il a delinque, sa pugnicion 
est plus griefve, Myst. Pass. 27782. Der individualis. ein- 
führende best. Art. bekommt hier durch die Gemeingültig- 
keit des Satzzusammenhanges generalisierende Bedeutung. 
Auch im Deutschen ist hier der best. Art. in dieser Funk- 
tion möglich. — In der folgenden Textstelle jedoch kann 
im Deutschen unter denselben Voraussetzungen nur der 
unbest. Art. stehen: aussi tost que /’omme naist ou la femme, 
ja si grant n'est, ceulx yci [les influences et destinees] de 
sa vie ordenent et sa droite fin lui assenent, Christ. Pı»., 
Livre 2109. 
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VII. Er steht in demonstrativer Funktion. 


1. Woim Nfrz. das Demonstrativumerfor- 
derlichist: 


Puis que homme est donc sy fol, sy nice que sa vou- 


lente a plus chier faire que la Dieu ... ., Myst. ined. I, S. 


223 (Da der Artikel auf ein Abstraktum zurückweist, ge- 
hört diese Stelle streng genommen nicht in das von mir zu 
behandelnde Gebiet der konkreten Gattungsnamen. Doch 
schien mir seine hier ganz und gar demonstrative Funktion 
für unsere späte Zeit bemerkenswert.) 


2. Im Anruf: 


Genevieve, la Dieu amee, ceste ame... . te donne Dieu, 
Myst. ined. ], S. 244 (du Geliebfe Gottes); Le roy des 
Juifz, Dieu te gart! ib. Il, S. 220; Ta, tal Symon, 
Famy Neron, ton orgueil, ton enchanterie, ..... te seront 
bien tost chier vendus! ib. I, S. 72; Lucifer, faulx prince 
d’orgueil, et les compaignons adherans, vos faulx tours sont 
trop apparans, Myst. Pass. 409 (ihr ... da); Tres haulte 
_princesse Raison, /a gouverneresse des cieux, . . . mieux ay 
pense pour le bon aecort de vostre court, Christ. Pis., Livre 
6136; so begegnet der Artikel noch häufiger in diesem Texte 
bei derartigen in die Form einer Apposition gekleideten 
Anrufen, wo jedoch — wie ich dies schon $. 59 ausgespro- 
chen habe — auch die Auffassung von wirklichen Apposi- 
tionen möglich ist. — Der Anruf richtet sich an die Gat- 
tung, wo der Artikel dann affekt.-.emphatische Funktion 
bekommt: o sains prophetes de jadis, o /es apostres nostre 
Sirel Et vous qui receustes martire, confez, vierges, lez 
Dieu amis, priez a Dieu pour moy, Myst. ined. I, S. 181; 
ebenso: sains, saintes, tous lez Dieu amys, vueilliez Dieu 
pour nos deprier, ib. I, S. 187. — Neben der Verwendung 
hier wie in den voraufgehenden Stellen Fehlen des Artikels. 


Google 


_ 16 — 


VIII. Er fehlt bei Gattungsnamen in der Funktion von 
Eigennamen. 


1. Bei Singulariatantum: 


soleil und /une: parfois soleil luise, Christ. Pis., 
Oeuv. poet. I, S. 14, 8; onques soleil resplendissant plus 
clerement ne resplendy, Myst, Pass. 13211; benoist filz de 
Dieu glorieux qui ciel et la terre comprens! ib. 15076 (Das 
Nebeneinander ist hier nicht der Grund für das Ausbleiben 
des Artikels, wie dies sein Eintreten beim zweiten Gliede 
ja deutlich zeigt.}; /une luit et la nuyt est preste, ib. 27427 
(Das Fehlen des Artikels ist besonders in Anbetracht der 
späten Zeit bemerkenswert, da ich ihn selbst in früheren 
Jahrhunderten bei „lune‘” nur sehr selten vermißt habe.); 
lueur de souleil, Christ. Pis., Livre 1796; dagegen ib. 
2499: la clart& du souleil, und so in attributiver Stellung 
wie auch sonst Setzen und Fehlen des Artikels nebenein- 
ander. — Abstrakte nicht konkrete Auffassung liegt an fol- 
genden Stellen vor: le vent qui plus grieve a l’ueil en octo- 
bre que grant souleil, Christ. Pis., Livre 703 (= Sonren- 
schein); ebenso: Myst. Pass. 30644; souleil d'est& trop di- 
vers ne 'froidure de temps d’ivers ne pourroit grever les 
passans, Myst. Pass. 765, wo der Kälte des Winters die 
Hitze des Sommers gegenübergestellt wird; quant pleine 
lune arrive, Vill. S. 82, 1445, wo die Zeit des Vollmondes 
gemeint ist. — In absoluten Participialausdrücken, wo man 
die eigentliche konkrete Bedeutung gleichfalls nicht mehr 
herausfühlt: environ soleil couchant, Myst. Pass. 4771; ib. 
16368; Il est apres soleil levant, ib. 7474. 

terre: croissez donc .. .. tant que terre ait reple- 
cion d’'humaine generacion, Myst. Pass. 617; Or sont nos 
beaulx cieulx compasses, terre estable et mer terminee, ih. 
633 (so spricht Gott nach vollendeter Schöpfung. In Ge- 
genüberstellung mit „terre‘ ist „mer'' hier auch als Singu- 
laretantum aufzufassen; dagegen V. 538 ff. in ganz ähn- 
licher Wendung der Art.); pour nostre oeuvre traire avant 
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produyse ferre ame vivant, ib. 532; Cecy est ja vielz comme 
terre, ib. 31943; le saulveur . .. . vous est au jour d’uy ne 
sur terre, ib. 5189; y a t'il Roy ne Seigneur sur terre, qui 
... Ccm. S. 332; ebenso:.S. 338; je l’aim plus que riens 
qui soit sus terre, Christ. Pis., Oeuv. poet. I, S. 58, 18; S. 
228, 5; Dieu celestre tel discorde sueffre en terre estre, 
Christ. Pis., Livre 439; 1920, 2220; Myst. ined. I, S. 45, 
S. 69, S. 195; Myst. Pass. 47 und noch öfter; il descendit 
du ciel a terre, Myst. ined. I, S. 86; il semble que soiez 
deesse du ciel, de terre et de leece, Christ. Pis., Livre 2885. 
— In den beiden letzten Belegen steht dareben der Art. 
bei einem Singularetantum. — Jl convient qu'il soit mis 
en terre, Myst. Pass. 1639; ebenso: 14855; Cent; N. N. II, 
Seite 217; en terre on le portoit, Christ. Pis., Oeuv. 
poet. I, S. 286, 164; Lors se sieent a terre, Myst. ined. I, S. 
74 und so sehr häufig; les jetez a terre dure, ib: I, S. 124; 
Cent N.N. I, S. 41 und öfter; es abismes soulz terre, Myst. 
Pass. 400; te verras verse contre terre, Myst. ined. I, S. 336 
und so häufiger; vers terre pendent lez testes, ib. II, S. 2. 

enfer: garde qu’Enfer n’ait de nous seigneurie, Vill. 
$. 121, 160; hors d’enfer les siens geta, Myst. ined. I, S. 11; 
les peines d’Enter, Com. S. 338; S. 339; pour le droit d’in- 
lernal garder, Myst. ined. II, S. 346; ebenso: S. 340, S. 343; 
tous les dyables d’enfer, Cent N. N. II, S. 102; Christ. Pis., 
Livre 4906; Saint Augustin si acompare avarice a celle 
grant mare d’enfer, car enfer ne scet tant engloutir d’ames 
que pour tant en soit salz, Christ. Pis., Livre 4617; parmi. 
enter le convoiay, ib. 599; 1145 und öfter; En enfer lui mons- 
' tray scn pere, ib. 613; 951, 4342; Cent N. N. Il,S. 102; 
Christ. Pis., Oeuv. poet. I, S. 117, 12 und so noch oft; tous 
humains descendoient en enfer, Myst. Pass. 51; 1264; Myst. 
ined. I, S. 49, S. 51, S. 57, S. 62, und so dieses Wort in 
diesen beiden Texten weit häufiger ohne als mit Artikel. 

paradis:sije la savoye en paradis.... . elle est en 
enter, Cent N. N. Il, S. 162; Je ne luy souhaicte autre mal, 
et puis Paradis a la fin, Vill,. S. 22, 71; paradis arez a heri- 
tage, Christ. Pis., Oeuv. poet. I, S. 210, 12; los, gloire et pris 
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soit tousjours envoi& et paradis a la fin ottroie, Christ. Pis., 
Livre 21; bien doit desirer paradis, ib. 443; Paradis est de- 
dens enclos, ib. 1561; tout paradis s'’esjouyra, Myst. Pass. 
1986; c'est Paradis que de sa compaignie, Ch. Orl. I, S. 23; 
j'en prie a Dieu de paradis, ib. S. 40; S. 78, S. 89, S. 121, 
S. 197; Vill,. S. 20, 23, S. 112, 24; Christ. Pis., Livre 430; 
Myst. Pass. 699 und so noch häufiger; homme lige, de para- 
dis hoir, Christ. Pis., Livre 2666; je n'entreray jamais en 
Paradis, Com. S. 338; S. 400, S. 407; Cent N. N. I, S. 40; 
S. 62; Vill. S. 29, 231; Myst. Pass. 25302 und so öfter; voult 
monter en paradis, Myst. ined. I, S .62; S. 73, S. 76, und so 
tritt der Artikel in der Regel bei diesem Worte in diesem 
Texte nicht ein. Auch wenn, wie I, S. 27: Lors voisent en 
passant par dessoulz Paradis, die das Paradies auf der 
Bühne darstellende mansio gemeint ist. — vindrent ca jus 
de paradis, Christ. Pis., Oeuv. poet I, S. 53, 4; — trestout 
le fruit ttabandonne qui est en Paradis terrestre, Myst. ined. 
II, S. 3; ebenso: S. 5; alant vers paradis araate, Christ. 
Pis., Livre 1538. 

diable: Dyable le puist amer, Christ. Pis., Oeuv. 
poet. I, S. 78, 12; n'est ne Dieu ne deable qui nous laisse 
prendre repos!i Myst. Pass. 7924; je verray si Dieu ou 
deable me pourroit garir, Cent N. N. ], S..62. — In den 
beiden letzten Belegen scheint mir jedoch auch das Neben- 
einander nicht ohne Einfluß auf das Ausbleiben des Arti- 
kels zu sein. — mais a deable, Gerard . . . oncques ne de- 
manda rien de Brabant, Cent N..N. I, S. 149. 


2. Beialsbekanntvorauszusetzenden 
Gattungsnamen: 

Madame (die Mutter der heiligen Genoveva wird an- 
geredet), ...... vous avez une fille belle, grace a Vierge glo- 
rieuse, Myst. ined. I, S. 170 (Gemeint ist die Jungfrau 
Maria; das Adjektiv tritt nur bewertend hinzu.); Ou nom 
de Dieu, Pere eternel, et du Filz que Vierge parit.... Vill. 
S. 53, 793, — Doch ist im letzten Beispiel ohne Bezugnahme 
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auf die bekannte Situation wohl auch der unbestimmte Ar- 
tikel nicht ausgeschlossen. Diese weniger lebhafte Auffas- 
sung schien mir auch an den übrigen Stellen möglich, wo 
der Artikel fehlte. 

Das Vorkommen des Artikels bei den als bekannt vor- 
auszusetzenden Gattungsnamen als Hinweis auf die ihnen 
zu Grunde liegende bekannte Situation ist durchaus das 
Gewöhnliche. So u. a.: eslut (Gott) pour nous salvacion, 
en la Vierge prist incarnacion . .. . enfanta son filz en la 
cresce, Myst. ined. Il, S. 3; Myst. Pass. 19955. — O pute 
et faulce nacion, Juifz, ... . quel rigueur avez maintenu 
d’avoir livr& a passion vostre roy sans compassion, par vous 
mort en la croix tout nu? Myst. Pass. 28472 (das Kreuz 
auf Golgatha; der Hinweis auf die bekannte Situation liegt 
hier besonders nahe, da der Jünger Jacobus im Affekt aus 
eigener Erinnerung spricht.) ; ebenso: le vray Dieu ... en 
la crois laide et honteuse souffrit mort dure et engoisseuse, 
Myst. ined. I, S. 81 (So spricht der Apostel Petrus aus leb- 
hafter Erinnerung.) ; Pere Noe, qui plantastes la vigne, vous 
aussi, Loth, qui beustes ou rochier, Vill. S. 72, 1238; Jonas 
au corps de /a baleine, ib. S. 171, 190. 

Die bekannte Situation ist nicht der Bibel entnommen 
in: bien me recorde que Dant de Flourence el recorde en 
son livre ... .: Quant en la silve fu entrez ou tout de paour 
yert oultrez ... . Christ. Pis., Livre 1127 (Hier wird Be- 
kanntschaft mit der betreffenden Situation der Divina Com- 
media vorausgesetzt.) ; le nom te vueil enseignier des dames 
que tu vois baignier, . . . on les appelle les neuf muses, 
ib. 989. 


IX. Er tehlt bei den im Afrz. als solche empfundenen 


Völkernamen. 


Et si bien ont garde la ville qu'onc puis que les vail- 
lans y furent, mescreans sur eulx povoir n’eurent, Christ. 


Pis., Livre 4526. Es handelt sich um die Ungläubigen, die 
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sich den Christen bei der Eroberung Konstantinopels ent- 
gegenstellen. — An den übrigen Stellen in diesem Texte, 
sowie in den von mir gelesenen überhaupt, habe ich dagegen 
stets den individualisierenden Art. gefunden. Es ist dies 
ein Beweis dafür, daß sich um diese Zeit die Auffassung 
von Gattungsnamen im wesentlichen durchgesetzt hat. 


X. Der Artikel fehlt bei der Gattung. 
1. Beim Gesamtheitsbegriff: 


Venus .... qui-sur femmes doit avoir la maistrie,. Ch. 
Orl. I, S. 149; je ne croiray ja que femmes soient si loyalles 
que pour tenir telz termes, Cent N. N. I, S. 152; savoir et 
cognoistre les facons et manieres et quoy et comment fem- 
mes pevent decepvoir leurs mafiz, ib. I, S. 232; il estoit 
perilleux et noiseux entre femmes, ib. I,-S. 131; tout devoir 
faisoit de paier le deu que voluntiers demandent femmes 
..... quand en cest eage et tel estat sont, ib. II, S. 144. 

Dagegen; Il ayme fort Jes femmes, Com. S. 237. — 
Pour pecheurs homme devenistes, pour pecheurs dure mort 
souffristes, Myst. ined. I, S. 225; haulte. Deesse, a qui 
pecheurs doivent tous recourir, Vill. S. 58, 899 (Hier mit 
folgendem „tous'‘, das den generalisierenden Sinn unzwei- 
deutig zum Ausdruck bringt.); Maistre, . . . que tu es venu 
pour pecheurs de Dieu propre, Myst. Pass. 11438 (so Nico- 
demus zu Jesus); souvent il (Jesus) a dit ainsi qu'il est 
pour les pecheurs venu, et se pour pecheurs descendy, ... . 
ib. 21838 (Instruktives Nebeneinander von Setzen und Feh- 
len des Artikels bei demselben Gesamtheitsbegriff der 
Gattung); qui les bat ne fiert, fol est, car enfans si devien- 
nent gens, Vill. S. 76, 1320; il craindoit comme enfans font 
de coustume, Cent N.N. II, S. 88; Pyons y (in der Hölle) 
feront mate chiere, Vill. S. 54, 821; Amans si doivent estre 
larges, ib. S. 74, 1273; confort des bons, de maulx retraicte, 
ib. S. 162, 18 (So begrüßt Villon die Geburt einer Tochter 
des Duc d’Orleans; beim Nichteintreten ist doch ebenso 
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wie beim Eintreten des Artikels die ganze Gattung ge- 
meint.) ;; bestes mues font leur devoir ... . et les hommes 
si se deffont, Christ. Pis., Livre 2668 (Daneben steht der 
Artikel, wie auch in den folgenden Belegen noch häulfiger.) ; 
Dessus les poissons dominez, oyseaulx et bestes gouvernez 
et prenez vostre soustenance de tous fruis a vostre plai- 
sance, Myst. Pass. 620 (So spricht Gott zu Adam und Eva; 
jedoch mag das Nebeneinander hier auch beim Ausbleiben 
des Artikels mitgesprochen haben); sont de corsage de 
ceris, grandes comme buffles .. . sont de corsage et de 
couleur de daims, Com. $S. 389, En gardant leurs brebietes, 
pasteurs ont bon temps, Myst. Pass. 4689; genau so: 4701; 
Necessite fait gens mesprendre, et faim saillir le loup du 
bois, Vill. S. 26, 167; Qui bien ce croit, peu ne merit: Gens 
mors estre faiz petiz Dieux, ib. S. 53, 799; qui plus ment, 
volentiers en jure, c'est le droit cours que gent mesdisant 
vont, Christ. Pis., Oeuv. poet. I, S. 91, 17;.menons bon glay, 
en despit de mesdisans, qui aux amans sont nuisans, ib. S. 
202, 2; princes et princepces doivent amer et savoir d’a- 
mours toutes les adresces, ib. S. 86, 22 (Auch hier kann die 
Aufzählung von Einfluß gewesen sein.); Aristote dit en 
ethiques que princes ainsi auctentiques doivent estre, Christ. 
Pis., Livre 5511. Dagegen: les Princes doivent estre sages a 
regarder a quelles gens ils baillent leurs besongnes entre 
mains, Com. S. 73; S. 75 — chevaliers doivent estre sobres, 
Christ. Pis., Livre 4385; bei demselben Worte noch: 4403, 
4431, 4449, 4467. Dagegen: ....la coustume des clercs, 
quelle beaücop loa et trop plus que celle des chevaliers, 
Cent N.N. I, S. 259 — d'un abit fu affublez tel qu'il affiert 
a avocas, Christ. Pis., Livre 6222; ..... en lieu de cyrops, 
de buvraiges ... . que medicins solent ordonner, Cent N.N. 
II, S. 141; C'est guise de merdeurs et merdes de soy sans 
raison courroucier, Myst. ined. I, S. 260 (wo das Neben- 
einander doch wohl nicht in Frage kommt.); ils en firent 
comme hommes, et non point comme Anges, Com. S. 31. 
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I. Er fehlt bei einem bereits als bestimmt eingeführten 


Substantiv. 


veez cy ja retourn& de son voyage bon mary, Cent N. 
N. 1, S. 3 (unseren wackern, biedern Gatten); bon escuier 
qui ou lit estoit commenca a groutter, ib. I, S. 189 (Der Re- 
lativsatz ist hier, wie in den folgenden Belegen, nur erläu- 
ternd, nicht bestimmend.); veezcy bon compaignon, du jour 
devant a ce point assigne, qui vint hurter a l'huys, ib. I, S. 
220; Tant attendit .. . que bon mary vint a l’ostel, ib. I, 
S. 221; veez cy bon chevalier qui s’approuchoit de la fenes- 
tre, ib. I, S. 231; bon cur6, qui avoit le feu d’amours . . 

. . et luy va dire bon cure... . ib. I, S. 272; veezcy bon 
bergier qui se vint rendre en la chambre de sa dame, ib. 
II, S. 37; prindrent beaulx moynes, ib. II, S. 53 (unsere 
wackern Mönche, von denen im Vorhergehenden fortwäh- 
rend die Rede ist); les serviteurs de leens, qui devoient 
tenir bon cure, ib. II, S. 81; bonne cordoanniere se vient 

bouter de plain sault en l’ostel du chaperon fourre, ib. II, 
-$. 91, und derartige Belege, in denen das bestimmt einge- 
führte Substantiv immer von bon oder bel begleitet wird, 
finden sich noch häufiger in diesem Texte. — dame ber- 
giere rehuche de plus belle, ib. II, S. 156, und so fehlt der 
Artikel noch oft in den Cent N. N. bei dame, maistre und 
ähnl. Titeln in Verbindung mit einem uns als bestimmt ein- 
geführten und daher vertrauten Gattungsnamen. — Er fehh 
beim histor. Infinitiv: Et bon homme de se sauvet, 
Cent N. N. I, S. 30; Et bon chevalier de l'abandonner, ib. 
I, S. 54; Et lors bon mary de se courroucer, ib. I, S. 7; S. 
228, S. 240, S. 286; II, S. 84; veez bon mary d’arriver, ib. I, 
S. 268, S. 285; et bonne damoiselle de despoiller sa robe, 
ib. I, S. 296; Et bon hoste de saillir avant, ib. II, S. 85; 
ebenso: S. 108, S. 111. 


So vermißt man den Artikel noch sehr häufig in die- 
sem Texte bei historischen Infinitiven, wo vielleicht deren 
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Ursprung der Grund für sein Nichteintreten ist, wie ich 
dies ja schon $. 141 ausgesprochen habe. In unseren Bei- 
spielen jedoch ist diese Annahme zur Erklärung für das 
Fehlen des Artikels nicht notwendig. Haben wir es doch 
in den histor. Infinitiven wie an den übrigen Stellen mit 
einem uns als bestimmt eingeführten Dinge zu tun — in den 
aufgeführten Belegen handelt es sich durchweg um Perso- 
nen — wobei unsere Bekanntschaft mit diesem uns durch 
das hinzutretende, eine vertrauliche Bewertung ausdrücken- 
de Adjektiv bon, bezw. bel noch besonders an die Hand ge- 
geben wird. Zum Teil ist auch noch durch das Verb veoir 
in Verbindung mit einem Ortsadverb auf die vorliegende 
Situation hingewiesen. Auch dort, wo in unseren Beispielen 
der Gattungsname von einem Titel begleitet ist, scheint mir 
das Ausbleiben des Artikels nicht durch die ursprünglich 
vokativische Natur des letzteren hervorgerufen zu sein — 
wie dies in den S:. 167 angegebenen Belegen der Fall ist — 
sondern durch unsere Bekanntschaft mit der bestimmten 
Person, zu der der Titel rein appositionell hinzutritt. Er 
unterscheidet sich somit in seiner Funktion kaum von dem 


Adjektiv und bekommt durch unsere Vertrautheit mit der 


betreffenden Situation einen etwas ironischen Beige- 
schmack. — Hoefer S. 15 will das Fehlen des Artikels 
in Stellen wie den, abgesehen von den histor. Infinitiven, 
hier aufgeführten durch eine Art ausrufender Apposition 
erklären. Tobler dagegen (V. B. II. R., S. 110), der in 
anderen Fällen ebenfalls diese Ansicht vertritt, wird gerade 
durch Beispiele wie die unsrigen zu der Annahme geführt, 
daß in.dem artikellosen Substantiv naunger auch r nur das 
Subjekt zu sehen sei. — 

Ohne ein dabeistehendes vertraulich bewertendes Ad- 
jektiv oder einen Titel habe ich den Artikel bei einem als 
bestimmt eingeführten Substantiv nur an folgenden Stellen 
vermißt: le mary estoit nagueres retourne de court,; Cent 
N. N. I, S. 154 (Es ist der S. 148 eingeführte Hof, an den 
er sich begeben hat, und wo er sich oft aufzuhalten pflegt.); 
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nous deussions ja touz . Ill. estre a sepulcre pour garder 
l'’estre que Jhesus emblez ne nous soit, Myst. ined. II, S. 
330 (so sprechen die zur Bewachung von Jesus Grab ge- 
dungenen Kriegsknechte; eingeführt ist es S. 329, wo Cai- 
phas zu ihnen sagt: soiez prest, le tumbel garder ou fut mis 
ce faux prophete.) 

Abgesehen vom letzten sind sämtliche Belege den Cent 
N. N. entnommen, wag sich wohl durch den lebhaften Kon- 
versationsstil dieser Novellen erklärt, der den Artikel bei 
bestimmt Eingeführtem am leichtesten entbehren kann. 


Ill. Er fehlt, wo die Determination durch das substanti- 


vische Attribut erfolgt. 


as laisse voie de raison, Myst. Pass. 10046; m’a nis a 
salvacion de voie de dampnation, Myst. ined. I, S. 30; Cil 
qui vous fist vous tiengne en voye de vostre salut, ib. I, S. 
215; ... . le [mon cueur] gardant en loyaute, soubz clef de 
Bonne Voulente, Ch. Orl. I, S. 48; mon chastel ... . assis 
sur roche d’Esperance, ib. S. 67; s’avirons d'Espoir n’avoye, 
souvent en chemin demourroye, ib. S. 173; s’en alloit en 
court de Romme, Cent N. N. II, S. 219; S. 222. 


IV. Er fehlt, wo die Determination durch das Adjektiv 
ertolgt. 


luy donnez sy bon confort par quoy il reviegne a droit 
port, Myst. ined. II, S. 56; voie a droit port, ib. II, S. 107 
(so redet einer der heiligen drei Könige das Jesuskind an); 
und auf derselben Seite unten: Or ay tant al& et venu que 
a vray port je suis venu — cilz qui touz biens nous envoie 
fous fera aler droite voie, ib. Il, S. 91/92; Diex le nous en- 
voie pour nous mener a droite voie, ib. Il, S. 93; ne tient 
droit chemin, Christ. Pis., Livre 739. — In den folgenden 
Beispielen haben wir es wohl schon mit einem festen Ad- 
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verbialausdruck zu tun in der Bedeutung „geradeswegs, 
unverzüglich‘: retourner vouldray droite voye en Nazareth, 


.Myst. Pass. 11118; nostre maistre droite voye icy devers 


vous nous envoye, ib. 17688; 27014, 28031. — Der Artikel 
steht dagegen u. a. bei demselben determinierenden Ad- 
jektiv;: ceulx conduisent /a droite voie,. Christ, Pis., Livre 
899; ebenso: 912, 957; bien ferons de l'aler par Herode la 
droicte voie, Myst. ined. II, S. 112. 


4 


V. _Er fehlt, wo die Determination durch den Relativsatz 
- erfolgt. 


Das determinierte Substantiv ist auch hier wieder, wie 
im voraufgehenden Jahrhundert, der Regel nach von dem 
präzisier. „tous, toutes” begleitet. Ces quatre poins qu’ay 
cy devant ncmmez a tous amans doivent estre gardez, qui 
a honneur et avancement tirent et leurs amours a fin mener 
desirent, Ch. Orl. I, S. 11; tous hommes et toutes femmes 
qui eussent loenges et fames d’avoir excellent sapience, 
Christ. Pis., Livre 5251; beneurez sont toutes fammes qui 
tel dueil n’ont, Myst. ined. II, S. 356; en Bethleen vous en 
allez, et tous enffans dessoubz deux ans que trouverez ilec 
gisans mettez a mort, Myst. Pass. 7618; il connoissoit toutes: 
gens d’authorite et de valeur, qui estoient en Ängleterre, 
en Espagne, en Portugal, en Italie, et es Seigneuries du Duc 
de Bourgogne, et en Bretagne, Com. S. 54; toutes gens qui 
ne veulent point mentir, ib. S. 83; Il recula de luy toutes 
gens qu'il avoit accoustumez, ib. S. 383; toutes choses pre- 
cises que g'y voy si par ordre assises, Christ. Pis., Livre 879; 
fit brusler toutes maisons, et rompre tous les moulins a fer 
qui estoient au päys, Com. S. 130 (Neben dem Fehlen hier 
Setzen des Artikels). Ohne hinzutretendes toutes: Il fait 
ung beau jour et plaisant qui vault mieulx que souleil luy- 
sant a gens qui vont par le chemin, Myst. Pass. 30644. Auch 
hier habe ich wieder die meisten Beispiele in der Prosa ge- 
funden, bei Comines. 
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VI. Er führt einen neuen Gegenstand in die Silualion ein. 


En mon dorment hier je songoie qu’en la taverne joliz 
estoie ... . Myst. ined. II, S. 77 (Der Redende spricht aus 
lebhafter Erinnerung.) ; Jhesus, qui les mors suscitas et tant 
de miracles fait as... Myst. Pass. 29866. (Hier liegt die 
bestimmte Einführung näher, weil uns die ihr zu Grunde 
liegenden Situationen schon aus der Bibel bekannt sind.); 
qui verra /e loup, maine bruit, ib. 4852 (so die ihre Herden 
hütenden Hirten, indem sie sich schon lebhaft in die noch 
in der Zukunft liegende Situation hineinversetzen.); le petit 
enffant verrez, envelloppe le trouverrez et nu en la creche 
gesir, ib. 5196; les vers le manguent tout vif, ib. 7950 (es 
ist vom König Herodes die Rede); L’angle descend en la 
fontaine et en aucune heure certaine esmeust l’eaue, ib. 
12416; il y avoit une chaussee . . . qui avoit /es marais d'un 
coste et d’autre, Com. $S. 232; En ung petit hamelet ou vil- 
lage de ce monde, assez loing de la bonne ville... . Cent 
N. N. II, S. 181 (So beginnt eine dieser Novellen; daneben 
hier der unbestimmte Artikel, wo der Erzähler sich nicht so 
lebhaft im voraus in die erst darzulegende Situation hinein- 
versetzt.); ou est la femme tant asseuree qui osast dedire 
ung homme ainsi eschauffe, ib. I, S. 30 (Und so begegnet 
der best. Art. in individualisierend einführender Funktion 
noch sehr häufig in solchen rhetorischen Fragen, wo er ja 
auch im Deutschen üblich ist.) — de tant que !’omme est 
plus hault, ..... quant il chet qu'il a delinque, sa pugnicion 
est plus griefve, Myst. Pass. 27782. Der individualis. ein- 
führende best. Art. bekommt hier durch die Gemeingültig- 
keit des Satzzusammenhanges generalisierende Bedeutung. 
Auch im Deutschen ist hier der best. Art. in dieser Funk- 
tion möglich. — In der folgenden Textstelle jedoch kann 
im Deutschen unter denselben Voraussetzungen nur der 
unbest. Art. stehen: aussi tost que /’omme naist ou la femme, 
ja si grant n'est, ceulx yci [les influences et destinees] de 
sa vie ordenent et sa droite fin lui assenent, Christ. Pıs., 
Livre 2109. 
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VII. Er steht in demonstrativer Funktion. 


I. Woim Nfrz. das Demonstrativum erfor- 
derlichist: 


Puis que homme est donc sy fol, sy nice que sa vou- 
lente a plus chier faire que la Dieu . . ., Myst. ined. I, S. 
223 (Da der Artikel auf ein Abstraktum zurückweist, ge- 
hört diese Stelle streng genommen nicht in das von mir zu 
behandelnde Gebiet der konkreten Gattungsnamen. Doch 
schien mir seine hier ganz und gar demonstrative Funktion 
für unsere späte Zeit bemerkenswert.) Ä 


2. Im Anruf: 


Genevieve, la Dieu amee, ceste ame. . . te donne Dieu, 
Myst. ined. ], S. 244 (du Geliebte Gottes); Le roy des 
Juifz, Dieu te gartl ib. II, S. 220; Ta, tal Symon, 
Tamy Neron, ton orgueil, ton enchanterie, ..... te seront 
bien tost chier vendus! ib. I, S. 72; Lucifer, faulx prince 
d’orgueil, et les compaignons adherans, vos faulx tours sont 
trop apparans, Myst. Pass. 409 (ihr... da); Tres haulte 
_Princesse Raison, la gouverneresse des cieux, . . . mieux ay 
pens& pour le bon accort de vostre court, Christ. Pis., Livre 
6136; so begegnet der Artikel noch häufiger in diesem Texte 
bei derartigen in die Form einer Apposition gekleideten 
Anrufen, wo jedoch — wie ich dies schon $. 59 ausgespro- 
chen habe — auch die Auffassung von wirklichen Apposi- 
tionen möglich ist. — Der Anruf richtet sich an die Gat- 
tung, wo der Artikel dann affekt.-emphatische Funktion 
bekommt: o sains prophetes de jadis, o /es apostres nostre 
Sire! Et vous qui receustes martire, confez, vierges, lez 
Dieu amis, priez a Dieu pour moy, Myst. ined. I, S. 181; 
ebenso: sains, saintes, tous lez Dieu amys, vueilliez Dieu 
pour nos deprier, ib. I, S. 187. — Neben der Verwendung 
hier wie in den voraufgehenden Stellen Fehlen des Artikels. 
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VIII. Er tehlt bei Gattungsnamen in der Funktion von 
Eigennamen. 


1. Bei Singulariatantum: 


soleil und /une: parfois soleil luise, Christ. Pis., 
Oeuv. poe6t. I, S. 14, 8; onques soleil 'resplendissant plus 
clerement ne resplendy, Myst, Pass. 13211; benoist filz de 
Dieu glorieux qui ciel et la terre comprens! ib. 15076 (Das 
Nebeneinander ist hier nicht der Grund für das Ausbleiben 
des Artikels, wie dies sein Eintreten beim zweiten Gliede 
ja deutlich zeigt.}; /une luit et la nuyt est preste, ib. 27427 
(Das Fehlen des Artikels ist besonders in Anbetracht der 
späten Zeit: bemerkenswert, da ich ihn selbst in früheren 
Jahrhunderten bei „lune” nur sehr selten vermißt habe.) ; 
lueur de souleil, Christ. Pis., Livre 1796; dagegen ib. 
2499: la clarte du souleil, und so in attributiver Stellung 
wie auch sonst Setzen und Fehlen des Artikels nebenein- 
ander. — Abstrakte nicht konkrete Auffassung liegt an fol- 
genden Stellen vor: le vent qui plus grieve a l’ueil en octo- 
bre que grant souleil, Christ. Pis., Livre 703 (= Sonren- 
schein); ebenso: Myst. Pass. 30644; souleil d’este trop di- 
vers ne froidure de temps d'ivers ne pourroit grever les 
passans, Myst. Pass. 765, wo der Kälte des Winters die 
Hitze des Sommers gegenübergestellt wird; quant pleine 
lune arrive, Vill, S. 82, 1445, wo die Zeit des Vollmondes 
gemeint ist. — In absoluten Participialausdrücken, wo man 
die eigentliche konkrete Bedeutung gleichfalls nicht mehr 
herausfühlt: environ soleil couchant, Myst. Pass. 4771; ib. 
16368; Il est apres soleil levant, ib. 7474. 

terre: croissez donc ... .. tant que terre ait reple- 
cion d’humaine generacion, Myst. Pass. 617; Or sont nos 
beaulx cieulx compass&s, ferre estable et mer terminee, ib. 
633 (so spricht Gott nach vollendeter Schöpfung. In Ge- 
genüberstellung mit „terre” ist „mer' hier auch als Singu- 
laretantum aufzufassen; dagegen V. 538 ff. in ganz ähn- 
licher Wendung der Art.); pour nostre oeuvre traire avant 


Google 














in ER + a 


produyse ferre ame vivant, ib. 532; Cecy est ja vielz comme 
terre, ib. 31943; le saulveur . . . vous est au jour d’'uy ne 
sur terre, ib. 5189; y a t'il Roy ne Seigneur sur terre, qui 
- . . Com. $S. 332; ebenso:.S. 338; je l’aim plus que riens 
qui soit sus ferre, Christ. Pis., Oeuv. poet. I, S. 58, 18; S. 
228, 5; Dieu celestre tel discorde sueffre en terre estre, 
Christ. Pis., Livre 439; 1920, 2220; Myst. ined. I, S. 45, 
S. 69, S. 195; Myst. Pass. 47 und noch öfter; il descendit 
du ciel a ferre, Myst. ined. I, S. 86; il semble que soiez 
deesse du ciel, de terre et de leece, Christ. Pis., Livre 2885. 
— .In den beiden letzten Belegen steht daneben der Art. 
bei einem Singularetantum. — Il convient qu'il soit mis 
en terre, Myst. Pass. 1639; ebenso: 14855; Cent; N. N. II, 
Seite 217; en terre on le portoit, Christ. Pis., Oeuv. 
poet. I, S. 286, 164; Lors se sieent a terre, Myst. ined. I, S. 
74 und so sehr häufig; les jetez a terre dure, ib: I, S. 124; 
Cent N.N. I, S. 41 und öfter; es abismes soulz terre, Myst. 
Pass. 400; te verras vers& contre terre, Myst. ined. I, S. 336 
und so häufiger; vers terre pendent lez testes, ib. Il, S. 2. 

enter: garde qu’Enfer n’ait de nous seigneurie, Vil. 
S. 121, 160; hors d’enfer les siens geta, Myst. ined. I, S. 11; 
les peines d'’Enfer, Com. S. 338; S. 339; pour le droit d'in- 
fernal garder, Myst. ined. II, S. 346; ebenso: S. 340, S. 343; 
tous les dyables d’enfer, Cent N. N. II, S. 102; Christ. Pis., 
Livre 4906; Saint Augustin si acompare avarice a celle 
grant mare d’enfer, car enfer ne scet tant engloutir d’ames 
que pour tant en soit saoulz, Christ. Pis., Livre 4617; parmi 
enfer le convoiay, ib. 599; 1145 und öfter; En enfer lui mons- 
tray scn pere, ib. 613; 951, 4342; Cent N. N. II, S. 102; 
Christ, Pis., Oeuv. poe&t. I, S. 117, 12 und so noch oft; tous 
humains descendoient en enfer, Myst. Pass. 51; 1264; Myst. 
ined. I, S. 49, S. 51, S. 57, S. 62, und so dieses Wort in 
diesen beiden Texten weit häufiger ohne als mit Artikel. 

paradis:sije la savoye en paradis.. .... elle est en 
enfer, Cent N.N. II, S. 162; Je ne luy souhaicte autre mal, 
et puis Paradis a la fin, Vill, S. 22, 71; paradis arez a heri- 
tage, Christ. Pis., Oeuv. poet. I, S. 210, 12; los, gloire et pris 
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soit tousjours envoi& et paradis a la fin ottroie, Christ. Pis., 
Livre 21; bien doit desirer paradis, ib. 443; Paradis est de- 
dens enclos, ib. 1561; tout paradis s'’esjouyra, Myst. Pass. 
1986; c'est Paradis que de sa compaignie, Ch. Orl. I, S. 23; 
j'en prie a Dieu de paradis, ib. S. 40; S. 78, S. 89, S. 121, 
S. 197; Vill. S. 20, 23, S. 112, 24; Christ. Pis., Livre 430; 
Myst. Pass. 699 und so noch häufiger; homme lige, de para- 
dis hoir, Christ. Pis., Livre 2666; je n’entreray jamais en 
Paradis, Com. S. 338; S. 400, S. 407; Cent N. N. I, S. 40; 
S. 62; Vill. S. 29, 231; Myst. Pass. 25302 und so öfter; voult 
monter en paradis, Myst. ined. I, S .62; S. 73, S. 76, und so 
tritt der Artikel in der Regel bei diesem Worte in diesem 
Texte nicht ein. Auch wenn, wie I, S. 27: Lors voisent en 
passant par dessoulz Paradis, die das Paradies auf der 
Bühne darstellende mansio gemeint ist. — vindrent ga jus 
de paradis, Christ. Pis., Oeuv. poet I, S. 53, 4; — trestout 
le fruit t'abandonne qui est en Paradis terrestre, Myst. ined. 
II, S. 3; ebenso: S. 5; alant vers paradis terrestre, Christ. 
Pis., Livre 1538. 

diable: Dyable le puist amer, Christ. Pis., Oeuv. 
poet. I, S. 78, 12; n’est ne Dieu ne deable qui nous laisse 
prendre reposil Myst. Pass. 7924; je verray si Dieu ou 
deable me pourroit garir, Cent N. N. 1], S..62. — In den 
beiden letzten Belegen scheint mir jedoch auch das Neben- 
einander micht ohne Einfluß auf das Ausbleiben des Arti- 
kels zu sein. — mais a deable, Gerard . . . oncques ne de- 
manda rien de Brabant, Cent N. N. I, S. 149. 


2. Beials bekannt vorauszusetzenden 
Gattungsnamen: 


Madame (die Mutter der heiligen Genoveva wird an- 
geredet), . . . vous avez une fille belle, grace a Vierge glo- 
rieuse, Myst. ined. I, S. 170 (Gemeint ist die Jungfrau 
Maria; das Adjektiv tritt nur bewertend hinzu.); Ou nom 
de Dieu, Pere eternel, et du Filz que Vierge parit... . Vill. 
S. 53, 793, — Doch ist im letzten Beispiel ohne Bezugnahme 
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auf die bekannte Situation wohl auch der unbestimmte Ar- 
tikel nicht ausgeschlossen. Diese weniger lebhafte Auffas- 
sung schien mir auch an den übrigen Stellen möglich, wo 
der Artikel fehlte. 

Das Vorkommen des Artikels bei den als bekannt vor- 
auszusetzenden Gattungsnamen als Hinweis auf die ihnen 
zu Grunde liegende bekannte Situation ist durchaus das 
Gewöhnliche. So u. a.: eslut (Gott) pour nous salvacion, 


en la Vierge prist incarnacion ... . enfanta son filz en la 
cresce, Myst. ined. II, S. 3; Myst. Pass. 19955. — O pute 
et faulce nacion, Juifz, .... quel rigueur avez maintenu 


d’avoir livr& a passion vostre roy sans compassion, par vous 
mort en la croix tout nu? Myst. Pass. 28472 (das Kreuz 
auf Golgatha; der Hinweis auf die bekannte Situation liegt 
hier besonders nahe, da der Jünger Jacobus im Affekt aus 
eigener Erinnerung spricht.); ebenso: le vray Dieu .... en 
la crois laide et honteuse souffrit mort dure et engoisseuse, 
Myst. ined. I, S. 81 (So spricht der Apostel Petrus aus leb- 
hafter Erinnerung.) ; Pere Noe, qui plantastes la vigne, vous 
aussi, Loth, qui beustes ou rochier, Vill. S. 72, 1238; Jonas 
au corps de /a baleine, ib. S. 171, 190. 

Die bekannte Situation ist nicht der Bibel entnommen 
in: bien me recorde que Dant de Flourence el recorde en 
son livre . . .: Quant en la silve fu entrez ou tout de paour 
yert oultrez ... . Christ. Pis., Livre 1127 (Hier wird Be- 
kanntschaft mit der betreffenden Situation der Divina Com- 
media vorausgesetzt.); le nom te vueil enseignier des dames 
que tu vois baignier, .. .. on les appelle /es neuf muses, 
ib. 989. 


IX. Er Fehlt bei den im Afrz. als solche empfundenen 
Völkernamen. 


Et si bien ont garde& la ville qu’onc puis que les vail- 
lans y furent, mescreans sur eulx povoir n’eurent, Christ. 


Pis., Livre 4526, Es handelt sich um die Ungläubigen, die 
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sich den Christen bei der Eroberung Konstantihopels ent- 
gegenstellen. — An den übrigen Stellen in diesem Texte, 
sowie in den von mir gelesenen überhaupt, habe ich dagegen 
stets den individualisierenden Art. gefunden. Es ist dies 
ein Beweis dafür, daß sich um diese Zeit die Auffassung 
. von Gattungsnamen im wesentlichen durchgesetzt hat. 


X. Der Artikel Fehlt bei der Gattung. 
1. Beim Gesamtheitsbegriff: 


Venus... qui-sur femmes doit avoir la maistrie, Ch. 
Orl. I, S. 149; je ne croiray ja que femmes soient si loyalles 
que pour tenir telz termes, Cent N. N. I, S. 152; savoir et 
cognoistre les facons et manieres et quoy et comment fem- 
mes pevent decepvoir leurs mafiz, ib. I, S. 232; il estoit 
perilleux et noiseux entre femmes, ib. 1,.S. 131; tout devoir 
faisoit de paier le deu que voluntiers demandent femmes 
....„ quand en cest eage et tel estat sont, ib. II, S. 144. 

Dagegen: Il ayme fort les femmes, Com. $. 237. — 
Pour pecheurs homme devenistes, pour pecheurs dure mort 
souffristes, Myst. ined. I, S. 225; haulte Deesse, a qui 
pecheurs doivent tous recourir, Vill. S. 58, 899 (Hier mit 
folgendem „tous”, das den generalisierenden Sinn unzwei- 
deutig zum Ausdruck bringt.); Maistre, . .. . que tu es venu 
pour pecheurs de Dieu propre, Myst. Pass. 11438 (so Nico- 
demus zu Jesus); souvent il (Jesus) a dit ainsi qu'il est 
pour les pecheurs venu, et se pour pecheurs descendy, . . . 
ib. 21838 (Instruktives Nebeneinander von Setzen und Feh- 
len des Artikels bei demselben Gesamtheitsbegriff der 
Gattung); qui les bat ne fiert, fol est, car enfans si devien- 
nent gens, Vill. S. 76, 1320; il craindoit comme enfans font 
de coustume, Cent N. N. Il, S. 88; Pyons y (in der Hölle) 
feront mate chiere, Vill S. 54, 821; Amans si doivent estre 
larges, ib. S. 74, 1273; confort des bons, de maulx retraicte, 
ib. S. 162, 18 (So begrüßt Villon die Geburt einer Tochter 
des Duc d’Orleans; beim Nichteintreten ist doch ebenso 
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wie beim Eintreten des Artikels die ganze Gattung ge- 
meint.); bestes mues font leur devoir ... , et les hommes 
si se defiont, Christ. Pis., Livre 2668 {Daneben steht der 
Artikel, wie auch in den folgenden Belegen noch häufiger.) ; 
Dessus les poissons dominez, oyseaulx et bestes gouvernez 
et prenez vostre soustenance de tous fruis a vostre plai- 
sance, Myst. Pass. 620 (So spricht Gott zu Adam und Eva; 
jedoch mag das Nebeneinander hier auch beim Ausbleiben 
des Artikels mitgesprochen haben); sont de corsage de 
cer!s, grandes comme buffles .... sont de corsage et de 
couleur de daims, Com. S. 389; En gardant leurs brebietes, 
pasteurs ont bon temps, Myst. Pass. 4689; genau so: 4701; 
Necessit& fait gens mesprendre, et faim saillir le loup du 
bois, Vill. S. 26, 167; Qui bien ce croit, peu ne merit: Gens 
mors estre faiz petiz Dieux, ib. S. 53, 799; qui plus ment, 
volentiers en jure, c'est le droit cours que gent mesdisant 
vont, Christ, Pis., Oeuv. poet. I, S. 91, 17; menons bon glay, 
en despit de mesdisans, qui aux amans sont nuisans, ib. S. 
202, 2; princes et princepces doivent amer et savoir d’a- 
mours toutes les adresces, ib. S. 86, 22 (Auch hier kann die 
Aufzählung von Einfluß gewesen sein.); Aristote dit en 
ethiques que princes ainsi auctentiques doivent estre, Christ. 
Pis., Livre 5511. Dagegen: les Princes doivent estre sages a 
regarder a quelles gens ils baillent leurs besongnes entre 
mains, Com. S. 73; S. 75 — chevaliers doivent estre sobres, 
Christ. Pis., Livre 4385; bei demselben Worte noch: 4403, 
4431, 4449, 4467. Dagegen:.... la coustume des clercs, 
quelle beaucop loa et trop plus que celle des chevaliers, 
Cent N. N. I, S. 259 — d'un abit fu affublez tel qu'il affiert 
a avocas, Christ. Pis., Livre 6222; ..... en lieu de cyrops, 
de buvraiges . . . que medicins solent ordonner, Cent N.N. 
II, S. 141; C'est guise de merdeurs et merdes de soy sans 
raison courroucier, Myst. ined. I, S. 260 (wo das Neben- 
einander doch wohl nicht in Frage kommt.); ils en firent 
comme hommes, et non point comme AÄnges, Com. S. 31. 
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Dagegen: Vous savez la creacion et comment les Anges 
perirent, Myst. ined. I, S. 3; /y homs est terriens qui sont 
fait de limom, ib. Il, S. 24 (Diese Stelle ist zugleich cha- 
rakteristisch für die nahe Berührung von Gattungs- und Ge- 
samtheitsbegriff, die eine scharfe Trennung beider häufig 
nicht zuläßt.) — pour crestiens faire afoler haut en l’air 
me faites voler, ib. I, S. 70; ydolatres com sont paiens, ib. 
1], S. 166 — Sehr häufig tritt zum artikellosen Gesamtheits- 
begriff der Gattung ein attributives „tous, toutes” hinzu. 
pour monstrer a toutes gens bon exemple d’amer, Ch. 
Orl. I, S. 14; ebenso: S. 38, S. 78; Vill. S. 105, 1967 im 
Refr.; a la retraicte d’une entreprise, toutes gens du monde 
ont moins de coeur qu’au partir de leurs maison, Com. $. 
535; S. 307, S. 564; fist la mer et toutez gens, Myst. indd. 
II, S. 86; Cent N. N. Il, S. 130; il avoit suspicion. de tous 
kommes, Com. S. 403; Christ. Pis., Oeuv. poet. I, S. 9, 1; 
S. 209, 10 und öfter im Refr.; Myst. Pass. 10503; il sera 
s:res de tcus hommes et de toutes les ames mortes, Myst. 
ined. II, S. 262 (Daneben hier der Artikel); touz humains 
racheteray, ib. II, S. 47; S. 3422. Dagegen: l'humanite 
recoy ‘pour tous les humains delivrer, Myst. Pass. 16567 
und so gewöhnlich — guerre fait par tous päys courir, Ch. 
Orl. I, S. 155; S. 190; Cent N.N. II, S. 157; estes nommez 
puissaument en tous päis generaument, Myst. ined. I, S. 61; 
Encore ne me puis je tenir de blasmer les Seigneurs igno- 
rans. Environ tous Seigneurs se trouvent volontiers quel- 
ques Clercs et gens de robbes longues, Com. S. 100 (Da- 
neben steht der Artikel,wo der Gesamtheitsbegriff der Gat- 
tung nicht von attributivem tous begleitet ist.); Quand a 
estre suspicionneux, tous grands Princes le sont, ib. S. 383; 
pour donner exemple a tous roys et princes de bien vivre, 
ib. S. 466; Myst. ined. I, S. 188; II, S. 18, S. 63; tous mala- 
des puet guerir, ib. I, $. 290; Sages et bons, ... . doivent 
estre par droit tous chevaliers, Christ. Pis., Oeuv. po£t. I, 
S. 65, 1; S. 51, 8 i. Refr.; de s'obliger en toutes cours est 
prest, Vill. S. 129, 7; S. 69, 1167; Sebille me fist savoir les 
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natures de toutes plantes, ... . de toutes mortelz creatures, 
Christ. Pis., Livre 1500; 391, 1644, 2621, 2896; ... . lequel 
[mon testament] je presente humblement devant tous 
loyaulx amoureux, Ch. Orl. I, S. 89, und so fehlt der Ar- 
tikel noch sehr oft bei „generalisierendem alle”. — 


Das Demonstrativum steht in der gänzlich abge- 
schwächten Bedeutung des generalis. Artikels: Or est venu 
le tres gracieux moys de May le gay, .. . .. que ces vergiers, 
ces buisson et ces bois sont tout chargiez de verdure et de 
flours .. . Parmi ces champs tout flourist et verdoye ... 
Ces oisillons vont chantant par degois, Christ. Pis., Oeuv. 
poet. I, S. 35, 1 (Hier ist der durch die Allgemeingültigkeit 
der betreffenden Situation an die Hand gegebene Ueber- 
gang von der demonstrativ-individualisierenden zur gene- 
ralisierenden Bedeutung noch deutlich fühlbar.); on se 
plaint trop durement de ces marys, ... . qu'ilz sont com- 
munement jaloux, ib. S. 216, 1. 


2. Beim Gattungsbegriff: 


a toute riens son devoir voy faire, fors a homme lige, 
Christ. Pis., Livre 2665; sens et bon entendement donne a 
homme le sentement de soy plenierement congnoistre, ib. 
5337; Dieu celestre tel discorde sueffre en terre estre pour 
le prouffit d’omme mortel, ib. 439; Nostre Seigneur ... 
fist homme pour |y servir, Myst. ined. I, S. 44; homme ama 
tant (Gott) .. . qu’a s’ymage propre le fist, ib. I, S.: 56; 
ebenso: S. 62; l’anemis qui homme avoit souz le pie mis, 
ib. I, S. 64; le vray Dieu pour sauver home devint homme, 
ib. I, S. 81; pour ce que homme s'y perit, Dieu le filz vray 
home devint, ib. I, S. 107; Dieu, qui creas homme a t'ymage, 
ib. I, S. 162; S. 118; dame de tout bien plaine (so redet Pe- 
trus die Mutter Gottes an), . . . advocate envers Dieu pour 
homme! ib. I, S. 187, und so findet der Artikel in diesem 
Texte gerade bei diesem Worte noch sehr häufig keine Ver- 
wendung. — Homme ne vit pas seulement du pain que nature 
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luy livre mes. . . Myst. Pass. 10 579; ib. 944; mettray con- 
tinuel guerre qui entre femme et toy se: tienne, entre sa se- 
mence et la tienne, ib. 783 (Es handelt sich um die bekannte 
Situation, wo Gott im Paradiese mit der Schlange spricht); 
Quant a ce discort subvenir, remede ne pooit venir si non de 
Dieu tant'seulement: Homme n'y pooit advenir .... 
“Tangle n'y pooit bonnement, ib. 27. Ebenso Gebrauch und 
Fehlen des Artikels bei denselben Gattungsbegriffen un- 
ınittelbar nebeneinander: L’omme n’avoit de quoy la (die 
der Gerechtigkeit für die Sünde der Menschen zu leistende 
Genugtuung) faire, angle n'y povoit satisffaire, ib. 69. Da - 
gegen begegnet ib. 2724 ff. der Artikel bei beiden Wor- 
ten. — Selon seigneur voit on maignee duite, Christ. Pis., 
Oeuv. poet. I, S. 251, 10 i. Refr.; en ce doulx temps, qui 
aux amans envoye plaisant pensser et cuer tient en leesse, 
ib. S. 267, 22; Amours, qui cuers dompte, ib. $. 276, 14. 
Dagegen: prier comme le cuer dit, Vill. S. 15, 279. 
- Tant grate chievre que mal gist, tant va /e pot a l’eau 
qu'il brise, ... .. tant vault /!'homme comme on le prise, ib. 
S. 134, 75 (Wir haben hier eine Aufzählung von Sprich- 
wörtern, in denen der Artikel teils steht, teils fehlt. In 
Sprichwörtern nun hat sich als in festgeprägten, erstarrten 
Ausdrücken das alte Sprachgut erhalten. Ihre heutige Ge- 
stalt läßt somit einen gewissen Rückschluß auf ihre Ent- 
stehungszeit zu. Sehr weittragende Folgerungen darf man je- 
doch hieraus bei den Gattungsnamen nicht ziehen wollen. 
Findet sich bei diesen doch von den ältesten Zeiten an der 
Artikel beim Gattungsbegriff, wenn auch sein Fehlen dort 
weit häufiger als in den späteren Jahrhunderten. Für das 
hohe Alter des ersten Sprichwortes, das keinen Artikel auf- 
weist, spricht jedoch der Umstand, daß es mir schon im 
Erec, also im 12. Jahrhundert, in der hier vorliegenden 
Form entgegengetreten ist.); Je congnois bien mouches en 
let, je congnois a la robe !’homme, ... .. (119) Je congr.o's 
pourpoint au colet, je congnois le moyne a la gonne ... 
(127) Je congnois cheval et mulet.... . Vill. S. 136, 111 (Bei 
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den zwei letzten Gliedern kann auch das Nebeneinander 
für das Nichteintreten des Artikels von Einfluß gewesen 
sein; neben dem aufgeführten Fehlen begegnet an dieser 
Stelle sehr viel häufiger der Artikel beim Gattungsbegriff.); 
un sergent qui maine les gens en prison, Myst. Pass. 4811; 
Cent N. N. II, S. 178. Dagegen: vous n'eschapperiez 
de la prison devant long temps, Cent N. N. II, S. 179 je 
vois traire la roix a port, Myst. Pass. 31877. 


Der Gattungsbegriff in attributiver Stellung: 
ce pouvre larron de chemises, Cent. N. N. S. 77 (Hemden- 
räuber); sagece l'onneur avoir doit de leurs fais plus que 
povoir d’armes, Christ. Pis., Livre 4967; cellui nom de che- 
valier, ib. 4245; pour de seigneur le haucage ilz n'y que- 
roient avantage, ib. 5613 (Herrenstolz); s’adrecerent au 
maistre d’oste/ du seigneur, Cent N. N. I, S. 147; S. 147/48 
und so noch sehr oft; il m’est prins ung tel mal de teste 
que... ..ib. I, S, 219; Christ. Pis., Livre 4965; ses compaig- 
nons d’escole, Cent N. N. I, S. 261; venans en l’aage d’horn- 
me, Co:n. Prol. S. 2; ib. S. 414; croissoit a veue d’oeil, Co:n. 
S. 24; quelque valet de chambre, ib. S. 121; c’estoient.... . 
gers de ville, ib. S. 317; Le Dieu qui vertus enlumine sy 
£art le seigneur de maison, Myst. ined. Il, S. 223 (so redet 
die Frau des Pilatus ihren Gemahl an: unsern Hausherrn). 

Die Gattungsbegriffe mer und terre: mon passaige 
cu'il me convient faire oultre mer, Ch. Orl. I, S. 160; Cent 
N. N. II, S. 135; li va dire qu'il passe mer, Myst. ined. |, 
$. 312; dagegen S. 313: veult... que passes la mer salee 
— tantost serons en plaine mer, Myst. Pass. 31761; gens qui 
vort scuvent sur mer, Vill. S. 168, 138; En celle mer, qui 
fu parfonde et lee, fu Lehander peri,.. . . dont la belle fu si 
fort adoulee qu'en mer sailli, Christ. Pis., Oeuv. poet. I, S. 
4,17 (Dareben hier Beziehung auf die Situation: jenes Meer 
dort, der Hellespont); Le Roy descendit a terre, Com. S. 
60; elle [ladite galeace] .. . stapprocha si pres de terre 
que... . ib. S. 442 und so häufiger in den folgenden Zeilen. 
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— Attributiv: une grosse armee de mer, Com. S. 150; 
S. 152 und öfter; sain suis com poisson de mer, Myst. ined. 
I, S. 290; le dieu de mer, Christ. Pis., Oeuv. poet. I, S. 54, 
26; Pourquoi es tu larron de mer? Vill. S. 25, 138. Da- 
gegen: quand le Roy nostre maistre eut entendu le fait 
de /a mer aussi bien qu'il entendoit le fait de la terre... . 
Com. $. 213, — 

a) Ein Untergattungsbegriff liegt vor in: 
la fasson et maniere de sa maladie, comme de son dormir, 
d’aller a chambre, de boire et de menger, Cent N. N. I, S. 
114 — eulx assis a table, firent bonne chere, ib. II, S. 52 
(an der Tafel, dem zum Essen bestimmten Tisch); Il fut 
leve de table, et tenu pres du feu, Com. $. 378 und etwas 
weiter unten: Quand j'arrivay, je le trouvay a table; Bien 
appoint avons apprest& .... n'y a que de se seoir a table, 
Myst. Pass. 17887; ib. 12015; Jhesus . . . s'estleve... .. de 
table pour aucun mistere, ib. 17986. — Der Artikel steht 
bei derselben Auffassung: Gueres n’avoient assis a la table 
que...Cent N.N. II, S. 178; Je le servis.... . a la table, 
Com. S. 379; Temps sera de mettre /a table et la viande 
preparer, Myst. Pass. 32518. — Quant au concierge de Gou- 
vieulx ... . ordonne pour le donner entendre mieulx escus 
tieulx que Ze prince donne, Vill. S. 14, 269 (Gemeint ist: le 
prince des sots, chef des enfants sans souci); vous scavez 
le grant deshonneur que c'est huy de la croix porter, Myst. 
Pass. 24408 (So spricht Simon, den die Kriegsknechte zwin- 
gen wollen,. Jesus Kreuz zu tragen. „Croix’ hat in diesem 
Zusammenhang doch wohl die Sonderbedeutung: das Arme- 
sünderkreuz). — 

b) Durch die aus dem Affekt entspringende Em - 
phase scheint mir der Artikel in den folgenden Belegen 
hervorgerufen zu sein: je veil estre au gibet pendu, se... 
Myst. Pass. 680; ib. 7626; nostre maistre sans nous s’en va. 
— Le sanglant gibet le couval ib. 15533; Porte, porte, porte 
au gibet, et surpiez le nous oruciffie, ib. 22672; genau so: 
22675, 22678; Maryer! disoit il; l’aymeroye mieulx me aller 
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pendre au gibet, Cent N.N. II, S. 162; ib. I, S. 134; Le gibet 
y ait part! ib. I, S. 50; — Je ne scay que tu me demandes. 
Se tu aus fourches ne me pendes on ne le servy en mon 
aage, Myst. ined. Il, S. 193; Alez, tuez, jetez aufs chiens, 
delivrez nous de tel merdaille, ib. I, S. 75; Saint Jehan! 
dit elle, je voudroye que luy et la compaignie fussent en la 
riviere, Cent N.N. I, S. 248. 


Al. Der Artikel beim prädikativen Substantw. 


Beim eigentlichen Prädikatsnomen überwiegt auch in 
unserem Jahrhundert noch sein Fehlen. So um nur einige 
Beispiele anzuführen: il n’estoit pas homme pour enchacier 
par rudes parolles, Cent N. N. I, S. 187; ebenso S. 211; 
elle estoit aussi bien femme pour les fournir tous deux, ib. 
l, S. 214; S. 231; sapience est mere de toutes vertus non 
amere, Christ. Pis., Livre 5415. — Jedoch begegnet hier 
auch schon sehr häufig der Artikel. So u. a.: je pourray 
bien,pescher en vostre escriptoire. — Par ma foy, dit elle, 
vcus en estes bien !’omme, Cent N. N. I, S. 127; sapience 
est de concorde /a mere, Christ. Pis., Livre 5434; de ce cas 
fut le notaire ung jeune enfant, Cent N. N. 1, S. 127; Dieu 
dcmeure tousjours le juge, pour determiner de telles causes, 
Ccm. S. 268; Doulx Diex, qui estes le vray .mire, Myst. 
ined. I, S. 284; Christ. Pis., Livre 2474, 3497; l’empereur 
de Romme, qui est /e seigneur de tout le monde, Myst. 
Pass. 6031; Ch. Orl. I, S. 73; tu es /e docteur, je suis l’audi- 
teur, ib. 10365 (Dagegen fehlt der Artikel in den un- 
mittelbar voraufgehenden Versen [10361 und 62] in ganz 
ähnlichen Wendungen) ; je t'acorde que tu soies. . . le des- 
pensier de tout ce qu’on nous donnera, ib. 11108; ib. 21184; 
pcurtant ne dois tu targier de le juger, qui le juge es, ib. 
22502; Myst. ined. II, S. 328; cil qui estoit /e chief de tous 
mes biens, Christ. Pis., Oeuv. poet. I, S. 6, 11; vous estes 
la voie qui me ravoie, ib. S. 140, 91 (Der Redende wendet 
ich an seinen Freund); S. 246, 12; t'esprouveray se tu es 
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le filz de Dieu vray, Myst. Pass. 10612; ib. 16924; il s'est 
fait le filz de Dieu, ib. 23094; 26073; Dames qui estez vray- 
ment de touz angles la souveraine, Myst. ined. II, 5. 63 
. (Die Jungfrau Maria wird angeredet); Platon, le quel fu 
le maistre de Aristote, Christ. Pis., Livre 5115; Constan- 
tinoble, qui jadis fu le chief de Grece, ib. 1194; Com. $. 505. 

An den folgenden Stellen dagegen handelt es sich um 
ein determirfierendes Prädikatssubstantiv: arrive en la ville 
de Londtres, il alla a la Tour, qui est le Chasteau, Coin. S. 
158; Dy, ne fu pas Jöseph /e pere a ton Dieu Jhesus, Myst. 
ined. I, S. 12; .. : du quel corps le prince est /e chiei, 
Christ. Pis., Livre 5493 (Es liegt hier ein Bild zu Grunde; 
man identifiziert „la publique concorde“. mit „un droit corps 
vivifie”); O Jhesus, j'ay ferme credence que tu es le vray 
Messias, Myst. Pass. 12357; ib. 12505. 

In Benennungen. L’autre avoit nom /e Seigneur 
de Contay, Com. S. 13; le Comte de la Marche, depuis ap- 
pelle /e Roy Edouard, ib. S. 44; l’appelloit le Roy, ib. S. 
158; S. 165; l’un appelle /e Prince de Galles, l’autre /e Duc 
d’Yorth, ib. S. 343; S. 423; und so in diesem Texte noch 
sehr viel häufiger Gebrauch des Artikels in derartigen Be- 
nennungen gegenüber seltenerem Fehlen. — s’appelloit /a 
lavendriere, Cent N. N. I, S. 281; Devant le souleil vi les 
quatre mouvemens les quelz,. . . les pöetes ont surnommez 
les quatre chevaux bien amez, qui du souleil mainent le 
char, Christ. Pis., Livre 1965; a un plus bas ciel me convoie, 
qui le ciel d'air est appellez, ib. 2056; Rea, Ceres, Ysis qui 
.. . toute riens de soy rea, autrement nommee la terre, ib. 
2599, Perrenet Marchant, qu’on dit le bastart de la Barre, 
Vill. S. 11, 177; ib. S. 50, 711; a bon droit appeller me 
povoye l!’omme esgar& qui ne scet ou il va, Ch. Orl. I, S. 82; 
Te dis tu /e roy des Juifz? Myst. Pass. 21444; ib. 20781, 
23102, 34991. Dagegen 21420: il se nomme roi des Juifz 
— Auch hier habe ich, wie im voraufgehenden Jahrhundert, 
den Artikel am häufigsten in der Prosa gefunden, und zwar 
bei Comines, 
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All. Der Artikel in der Apposition. 


Er fehlt in Verbindungen von Gattungs- 
mitEigennamen, wobei die ersteren appositionell zu 
letzteren hinzutreten: Geometre Ypocras, Christ. Pis., Livre 
1039; Oraces satire, ib. 1065; Samuel prophete, ib. 1466; 
Saturnus Dieu, ib. 5244. | 


Er fehlt bei einer wirklichen Apposition u. a. in: Notre 
Dame, chambre de la divinite, Vill. S. 55, 835; a vous me 
tens... . comme ma dame souveraine et de toute doulceur 
Iontaine et porte de misericorde, Myst. ined. II, S. 105; il 
n'est que un Dieu par nature, pere, et Hilz et Saint Esperit, 
ib. I, S. 107 und öfter. 

Dagegen vermißt man ihn auch an a& folgenden 
Stelle, wo sein Eintreten als in einer determinierenden Ap- 
position im Nfrz. unbedingt erforderlich ist: Trompete, 
sonne la busine bien haultement ... . affin que ceulx de la 
contree, officiers tout en general, montent prestement a che- 
val, Myst. Pass. 23954. 


Häufiger als das Fehlen ist das Verkommen des Ar- 
tikels in der Apposition. Um so einige Beispiele anzu- 
führen: leur pere, le Seigneur Robert de Sainct Severin, 
Com. $S. 428; Diex le pere vous manda .. . . Dieu /e filz vous 
commanda, Myst. ined. I, S. 40 und so öfter; ne tarde mie 
accoire en Dieu, le filz Marie, ib. I, S. 54; nostre suer Ge- 
nevieve, /a Dieu ancelle, ib. I, Seite 190 (jene Magd 
Gottes); Dieu, le Roy de tout le monde, ib. I, S. 140; S. 
310; Omer, le pöete souvrain, Christ. Pis., Livre 1061; ib. 
3235; mist le fait en ordonnance, de par Amour, le puis- 
sant roy, Ch. Orl. I, S. 45; ib. S. 69; avons öy la plainte de 
Charles, /e duc d’Orlians, qui a este... nostre vray loyal 
serviteur, ib. S. 104; S. 149; C'est Herode, le roy fellon, qui 
nous a bailli& cest edit, Myst. Pass.. 7704; 9961; tu me dies 
en ce lieu se tu es Crist, le filz de Dieu, ib. 20765; Vill. S. 
20, 23; S. 21, 55; S. 34, 360; Orph&us, /e doux menestrier . . 
.. . et Narcisus, /e bel honnestes, ib. S. 47, 633 und der- 
artige Wendungen noch häufiger in diesem Texte. — Cu- 
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pido pri, le dieux d’amours, Christ. Pis., Oeuv. poet. I, S. 
53, 9 und ib. V. 22: pri Juno, la deesse benigne. In den 
meisten der obigen Belege haben wir es unzweifelhaft mit 
determinierenden Appositionen zu tun. Bei einigen wäre 
auch die Auffassung von einer eigentlichen Apposition nicht 
ausgeschlossen. Mit Sicherheit scheint mir letztere für die 
folgenden Stellen anzunehmen: mon ami loial et vray, de 
ma joye le droit port, et le port que toudis . . . poursuivray, 
Christ. Pis., Oeuv. poet. I, S. 106, 3; Vieillesse, /a mere de 
courrous, Ch. Orl. I, S. 93; Ogier, le macon, Myst, ined. I, 
S. 265; unmittelbar darauf jedoch: Huet, macon, beides in 
der Personalangabe, wo der betreffenden Person doch nur 
eine Eigenschaft beigelegt werden soll. — Ebenso liegt in 
der folgenden Wendung beim Anwenden wie Fehlen des 
Artikels doch wohl die begriffliche Auffassung vor: Supplie 
presentement, humblement, Charles, le duc d’Orlians, qui 
a est& longuement, ligement !'un de voz obäissans, Ch. Orl. 
1, S. 97 (Cupido und Venus werden angeredet); je, Charles, 
duc d’Orlians, rimer voulu ces vers, ib. S. 192 [Vgl. da- 
gegen Jdas ganz ähnliche Beispiel unter den determinieren- 
den Appositionen!] 


Alll. Er fehlt beim Nebeneinander in der Aufzählung. 


In diesem und den folgenden Jahrhunderten habe ich 
hier unterschiedslos das Fehlen des individualisierenden 
wie des generalisierenden Artikels berücksichtigt. Denn 
um diese Zeit ist auch das letztere schon wesentlich be- 
schränkt, so daß Stellen, an denen es früher unentschieden 
bleiben mußte, ob mehr die generalisierende Auffassung 
oder das Nebeneinander der Grund für das Nichteintreten 
des Artikels sei, nun wohl mit einiger Sicherheit auf die 
zweite Weise zu beantworten sind. 

Der übergeordnete Begriff ist ausge- 
drückt: ne s’en partirent tant que tout fut consum& et 
moynes, et convers, et eglise, et dortoir, et le surplus des 
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edifices, Cent N. N. I, S. 203; Messeigneurs, tout est ap- 
prest&e (zur Kreuzigung der Missetäter): croix ensemble, 
cordes et clous, Myst. Pass. 24592; le bahu fut ferme, et. . 
prindrent toutes ensemble et homme et bahu, Cent N.N. |, 
S. 161; la brulla la compaignie, femme, cur6, chambriere 
et loup, ib. Il, S. 33; laissa en la cuisine ... . tout ce ba- 
gage, chemises, couvrechefz, et petiz draps, ib. Il, S. 73; tu 
gestas hors tous les vendeurs, oiselleux, merciers et chan- 
geurs, Myst. Pass. 16931 (Es handelt sich um Jesu Tempel- 
reinigung) ; mortelz sommes, tous ensemble, femmes et hom- 
mes, ib. 11911; toute puissance m’est donnee partout et en 
ciel et en terre, ib. 32137; Or ay je fait tout a la raonde 
ciel, terre et mer ... .. lez estoilles, solleil et lune, Myst. 
ined. II, S. 317; Tous mes cing sens: yeulx, oreilles et bou- 
che, le nez, et vous, le sensitif, aussi, Vill. S. 122, 164. — In 
den beiden letzten Belegen begegnet neben dem Fehlen 
das Setzen des Artikels, wo dem Redenden fer übergeord- 
nete Begriff nicht vorschwebt. $ 

Der übergeordnete Begriff ist nicht 
ausgedrückt: Piez, mains, viaire, coste et chief est 
tourmentez, Myst. ined. II, S. 360 (So spricht Maria Mag- 
dalena mit Bezug auf Jesus, den sie am Kreuze hat hängen 
sehen); elle respandit sur buffet, sur papier, sur robe, son 
cornet a l’encre,Cent N.N. I, S.126; ib. II, S. 10; habandonna 
tantost et vaissel et tuyau, ib. 1. S. 14; S. 137; Ilz sont venuz 
si doulcement en la chambre que maistre ne dame ne sce- 
vent rien, ib. 1, S. 97; S. 41; filz et mere as desconffis, Myst. 
Pass. 21862 (Gemeint ist der Sohn Gottes und die Mutter 
Gottes, die im folgenden ein jedes für sich allein stehend 
denn auch den Artikel haben.); 1965; je n'attens mes que 
un d’eulx entre pour les battre tant dos et ventre, Myst. 
Pass. 10490; Vill. S. 102, 1896; S. 105, 1965; S. 54, 821; 
Ma dame, corps, ame, avoir est tout vostre, Christ. Pis., 
Oeuv. po£t. I, S. 254, 25 (Hier mit nochmaliger nachträg- 
licher Zusammenfassung). De celle dame la venue les 
angelz tout en l’environ soustenoient piez et giron, Christ. 
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Pis., Livre 2548; m’aprist et de souleil et lune les mouve- 
mens, ib. 1834; 2189, 2496; Myst. ined. I, S. 42, S, 241; Cil 
Dieu, gouvernant ciel et nue, Myst. Pass. 5766; dagegen 
5770 und 5774, wo keine Aufzählung vorliegt, findet sich 
der Artikel beim Gesamtheitsbegriff der Gattung: cil Dieu 
qui gouverne /a nue.— ceulz qui ne daignent porter honeur 
a pere et a mere, Myst. ined. I, S. 210,11; Com. S. 127; 
anges et archanges tous doyvent prendre conffort de vous, 
Myst. Pass. 18955 (So der Erzengel Michael zu Jesus; auch 
hier wieder eine nochmalige nachträgliche Zusammenfas- 
sung); Doulz Dieu qui de l’amere mort d’enfer gestates 
homme et fame, Myst. ined. I, S. 68; ib. I, S. 43,44; une 
fievre continue luy rongeast corps et ame, Cent N. N. ], 
S. 109; ebenso: ib. I, S. 119; Vill. S. 21, 52 und so diese 
Wendung noch sehr oft. Die Gegenüberstellung der oeıden 
äußersten Gegensätze, durch die alles dazwischen liegende 
zusammengefäßt wird, bringt den vorschwebenden überge- 
ordneten Begriff besonders deutlich zum Ausdruck. 


16. Jahrhundert. 


Gelesene Texte: Rabel., Marg. Ang., Lariv., 
Mont., Labe, Rons., Des Per., Regn., Jod., Marot, St.-Gel. 


1. Der Artikel fehlt, wo sich die Determination aus der 
Zugehörigkeit ergibt. 
1. Einfaches zugehöriges Verhältnis. 
A) 1. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit: 


en main la plume je vins mettre, Marot I, S. 255; S. 269; 
le pays qu’en main luy a posse, ib. I, S. 285; amy, ne laisse 
point ä prendre la plume en main, ib. II, S. 6; ayants la 
la vengeance en main, Mont. I, S. 5; S. 99; il n’eut pas le 
coeur de prendre seulement les balotes en main, ib. S. 8; 
le ruban que je luy mettois en main, ib. S. 117; S. 122, 
S. 319; choses qui nous sont entre mains, ib. S. 240 (vgl. 
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deutsch: wir haben eine Sache in Händen); indigne que 
la fortune luy aye mis un tel bien entre mains, ib. S. 426; 
c'est de moy, ä qui vous mett&s ung affaire en main, Marg. 
Ang. S. 289; S. 344; la fureur aveugl&e en main, leur mist 
des armes, Regn. S. 141; pourquoy ..... laisses tu celle la 
qui ta mis tout en main? Jod. I, S. 169; porte le bouquet 
en main, Lab€ S. 43; toujours as pour ton passetemps livres 
en mains, Des Per. I, S. 111; mesnageres telles,; . . . qui 
de la vie en main ont tout le faict, ib. S. 112; S. 138. So 
fehlt der Artikel noch oft in dieser Wendung sowohl im 
eigentlichen wie im übertragenen Sinne, — le seigneur de 
Chasteaubriant use de main mise, Marg. Ang. S. 149. — Mit 
einem modalen Adverbialausdruck haben wir es schon zu 
tun in: javois ce langage.. .... si prest et si ä main, Mont. ], 
S. 233; d’iceluy [de mon flageolet] par mesure de doigts 
je jetteray un haut son par les bois, Marot I, S. 105 (mei- 
ner Finger); sa fleche est en /a coche, et son arc en plein 
poang, Jod. I, S. 210 (Daneben hier der Artikel in posses- 
siver Funktion); tant que jambes me peurent porter, Lariv. 
I, S. 339; tant que l’ennemy est en pieds, Mont. I, S. 426; 
Comme je fus sus pieds, Regn. S. 162; commandoient ä 
leurs gents de cheval de mettre pied ä terre, ib. S. 438; Des 
Per. I, S. 360; chose qu’il avoit tant ä coeur, Mont. I, S. 
234; elle prent l’affaire aussy ä cueur que pour elle propre, 
Marg. Ang. S. 274; Marot 1, S. 164; cest affaire, que j'ay 
plus & cweur que pour moy mesmes, ib. S. 401, und so ähn- 
liche Wendungen noch häufiger. — il la disoit par cueur, 
Rabel. I, S. 140, 27; S. 143, 42. II, S. 218, 38; On m'a 
aprins tout par cueur ma lecon, Marot II, S. 66; le forga de 
tourner teste, Mont. I, S. 428; personne n’ait plus mal en 
teste, Labe- S. 50; sera bien aise leur donner martel en 
teste, ib. S. 72; une fee fresche, en bon poinct.... . sur teste 
raze ayant triple couronne, Marot II, S. 246 (Infolge des 
hinzutretenden Adjektivs ist hier auch der unbest. Art. 
möglich; jedoch scheint mir in der vorliegenden lebhaften 
Situation die zugehörige Auffassung vorzuziehen.); les 
Oreades, Faunes, etc. ... en m’escoutant jecterent larmes 
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d’yeux, Marot I, S. 43; ses enfans .... ont... . la tumbe 
arrosee de larmes d'oeil, ib. II, S. 225; ebenso: S. 223; les 
dieux en jettassent larmes d’yeux, Des Per. I, S. 108; on 
versa mainte larme d’oeil, St.-Gel. I, S. 55; pour mourir de 
bouche ne diriez qu’on vous baisast, Rons. I, S. 194; au pro- 
pos que de bouche diray la terre aussi oye et face silenge, 
Des Per. I, S. 182. — An den übrigen Stellen, wo ich die- 
selbe Wendung noch gefunden habe, schien mir ein fester 
Adverbialausdruck vorzuliegen. Jedoch erklärt sich m. E. 
n. auch in letzterem das Nichteintreten des Artikels durch 
die ursprünglich mit der Zugehörigkeit an die Hand gege- 
bene Determination, und nicht etwa durch begriffliche Auf- 
fassung, wie ich dies u. a. ja schon bei den Ausdrücken 
„a pied und „ä cheval” ausgesprochen habe. — veux avoir 
en bouche cent langues en parlant, Rons. I, S. 344; J'ai la 
parolle de Dieu en bouche, Rabel. I, S. 61, 105; une vieille 
que n'avoit dens en gueulle, ib. I, S. 106, 46; Aprochez donc, 
et vous mettez a genoux, Lariv. I, S. 241; La cognoissance 
que nous avons de courage de cet homme . . . nous peult 
faire juger ... que cecy luy partoit d'une ame si 
loing eslevee au dessus de tels accidents, qu'il nen daignoit 
entrer en cervelle, non plus que d’accidents ordinaires, 
Mont. 1, S. 414; & puissance de bras tirent la rame, Rons. |, 
S. 138 (ihrer Arme); Il verra la Deesse ä genoux se jetter, 
Jod. I, S. 121; un Centaure ... . l’ayant en croppe, au galop 
la ravie, Rons. I, S. 89 (seiner Kruppe); chascun ayant un 
harquebouzier en crope, Rabel II, S. 348, 60 (der Kruppe 
seines Pferdes) und ebenso: un chevalier qui portoit en 
crope un des pauvres pelerins, ib. Il, S. 356, 65; monstrant 
en face avoir cueur assez triste, Marot II, S. 82 (Es ist von 
der Venus die Rede: in ihrem Gesicht) ; ceulx qui. ont conceu 
quelque bonne peur des ennemis, vous ne les leur feriez 
pas seulement regarder en face, Mont. I, S. 80 (Die Hand- 
lung des Subjektes erstreckt ‘sich hier auf einen Körperteil 
des Objektes, was jedoch auch ohne hinzutretenden Artikel 
als die in der vorliegenden Situation allein mögliche Auf- 
fassung ohne weiteres klar ist; vgl. dagegen Humpf S. 241); 


Google 


; - 15 — 


tous ceulx lä lesquelz de gueule chantent chantres ne sont, 
Des Per. I, S. 113; tu tinses par le licol, par queue ou par 
collet le bon cheval du gentil Pacollet, Marot I, S. 147 (Da- 
neben steht der Artikel bei einem Gegenstand zweiten In- 
tensitätsgrades der Zugehörigkeit; doch mag bei seinem 
Ausbleiben auch die Aufzählung mitgesprochen haben.); 
au jour de ses nopces elle a cheveulx au vent, ib. II, S. 31 
(ihre Haare) ; Bel Acueil, .. . portier du jardin precieux, 
jour et nuict laisse porte ouverte aux vrays amans, ib. I, 
$. 14 (seine Türe, die des „jardin precieux"); Souffriroit il 
ä filz aisne, lequel doit apres luy succeder au royaume, aller 
mettre en ses potages tout ce qu'il vouldroit, Des Per. I, 
S. 18 (Doch wäre bei der Verwandtschaftsbezeichnung das 
Possess. wohl eher zu erwarten als der best. Art.) — Mit 
einem adverbialen Ausdruck haben wir es wohl schon zu 
tun in: de pied en cap richement l’ont vestu, Marot II, S. 
9; ebenso: Rabel. II, S. 348, 55; S. 428, 66. 


a) Ein Adjektiv oder Verb näher be- 
stimmt durch ein präpositional mit ihm 
verknüpftes Substantiv: sentez que soys foible 
de reins, Marot I, S. 198; une vieille hideuse, maigre de 
corps et de face blesmie, ib. I, S. 135; ib. II, S. 241; A Phe- 
bus .. .. tu es du tout semblable de face et de cheveux, 
Rons, I, S. 184; Je tremble tout de nerfs et de .genous, ib. 
S. 47; ebenso: S. 262; toute te ressemble et d’yeux et de 
cheveux, ib. S. 324; un moine claustrier ... . bien fendu de 
 gueule, bien advantage en nez, Rabel. II, S. 260, 24; le 
moyne, ras de teste, ib. II, S. 351, 36 und so ähnliche Wen- 
dungen mehr, Dem in obigen Belegen teilweise vorliegen- 
den Nebeneinander scheint mir das Ausbleiben des Arti- 
kels nicht zuzuschreiben. Begegnet letzteres in denselben 
Ausdrücken doch auch dort, wo dieser Grund nicht in Frage 


kommt. 


b) Das Zugehörige im acc. modi und 
gleichbedeutenden Konstruktionen: tour- 
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nant /este, rentra par ce mesme trou, par lequel il estoit 
sorty, Mont, I, S. 78; Les Graces .. . nuds pieds, sans 
juppes, decoiffees, Regn. S. 287; bien doibt chascun tinvo- 
quer joinctes mains, Marot Il, S. 100; entra serviette au 
bras et fricass6ee en main, Regn. S. 131 (Daneben hier der 
zugehörige Artikel); ebenso: S. 133, S. 155; l’industrieuse 
Heleine, l’esguille en main . . . Rons. I, S. 103, und so fehlt 
der Artikel in dieser Wendung noch oft. — fuyoit de honte 
ä bouche close, Rons. I, S. 264; ä front baiss& je pleure, ib. 
$. 32 und so derartige Verbindungen noch häufiger. 


c) Die Ausdrücke mitavoir + prädika- 
tivem Substantiv. | 

aa) Der Artikelsteht: je ne pense qu’en celle 
qui a le oorps plus gent qu’une pucelle de quatorze ans... 
-. . le tetin rond comme une groizelle, Marot II, S. 152: 
Regn. S. 12; vous avez /a bouche, fraische, Rabel. I, S. 128, 
75; Regn. S. 78; l’Antechrist ha /a main fort habille, St.- 
Gel. I, S. 72; Rons. I, S. 88; ä l’ouvrage il avoit /a main 
preste, Rons. I, S. 358 (Hier ist auch im Deutschen der be- 
stimmte Art., bezw. das Possess, das Gegebene.); ä prendre 
sagement ayez les mains ouvertes, Regn. S. 184; un cenduc- 
teur qui eust plutost la teste bien faicte que bien pleine, 
Mont. I, S. 194; Regn. S. 184; s'il y a des dieux, ils ont le 
coeur de chair, Regn. S. 261; Marot I, S. 129; Il avoit les 
membres touffus, ib. S. 333 und auf derselben Seite etwas 
weiter unten: il avoit "espaule bien large — moy qui n’ay pas 
le nez d’estre Jean qui ne peut, ib. S. 147 (die [meine] 
Nase danach . .; in weniger lebhafter Auffassung dagegen: 
eine Nase danach ... .); Nos peuples Tyriens auroyent- 
ils plus qu'Enee et les bras engourdis, et l’ame effeminee? 
Jod. I, S. 208; quand femme a /’oreille pleine, sa langue le 
retient ä peine, ib. S. 82 (Daneben hier das Possess., das 
die zugehörige Funktion des Artikels besonders deutlich 
macht.); gros de germe avoit le ventre plein, Rons. I, S: 6; 
ib. S. 132; ma nourrice avoit les tetins moletz, Rabel. II, 
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$. 343; Lariv. I, S. 125/26; pourveu qu'elle ayt de soy les 
pieds et les jambes droictes et capables, Mont. I, S. 181; 
St.-Gel. I, S, 71, und so ließen sich noch zahlreiche Bei- 
spiele anführen. 
“ bb) Er fehlt, bezw. es steht der unbe- 
stimmte Artikel: monstrant en face avoir cueur 
assez triste, Marot Il, S. 82; que les jugiez dignes d’estre 
congrus, lors s'il vous plaist auront visages nuds, St.-Gel. 
I, S. 232 (vom Visier entblößt); tu as beau corps et belle 
face, Marot Il, S. 155; .tant elle a bonnes dents, Regn. S. 67; 
Elle a un oeil riant, Marot II, S. 79. 

cc) SetzenundFehlendes Artikels, bezw. 
Setzen desbestimmten und unbestimmten 
nebeneinander: Louize ha /oeil de si vive estincelle, 
Louize ha face au corps tant convenante ... . Louize ha 
main qui tant bien au lut joue, Lab& $S. 119 (Beim zweiten 
Ausbleiben des Artikels ist nur der unbestimmte zu erwar- 
ten; denn die zugehörige Auffassung ist hier nicht möglich. 
Vielmehr soll nur die Beschaffenheit des betreffenden Din- 
ges zum Ausdruck gebracht werden.); avoit (Es ist von 


einer Stute die Rede) les pieds fenduz en doigtz ... . les 
aureilles ainsi pendentes comme les chievres de Langue- 
goth et une petite corne au cul ..... Mais sus tout avoit /a 


queue horrible, Rabel. I, S. 151, 8 


B) 2. ed ie Zudehärigkeit: 
on y fait des amis, mais peu d’argent en bourse, Regn. 
S. 187 (in seine Börse); on ne les meit & bord quils ne 
feussent du tout mis en chemise, Mont. I, S. 366 (ohne daß 
man sie bis aufs Hemd [auf ihr Hemd] ausgezogen hätte); 
changeoit quatre fois par jour d’accoustrement, ib. S. 325; 
et change l’on de chemise, Regn. S. 307. — Die drei letzten. 
Belege weisen das Verb changer auf, das uns durch seine 
Bedeutung: wechseln, d. h. ein Ding gegen ein anderes ein- 
tauschen, für das erstere, das was eingetauscht wird, die 
bestimmte Auffassung mit der Zugehörigkeit ohne weiteres 
an die Hand gibt. Es kommen für derartige Wendungen 
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hur Gegenstände zweiten und dritten Intensitätsgrades der 
Zugehörigkeit in Frage, da Körperteile, wie überhaupt Teil- 
vorstellungen, infolge des engen zugehörigen‘ Verhältnisses 
ein Austauschen in diesem Sinne nicht zulassen. — feist 
semblant descendre de cheval, Rabel, II, S. 308, 12 (von 
seinem Pferde, auf dem er saß); ebenso: S. 310, 47. 
Auch hier läßt das Verb in dieser Situation nur' die zuge- 
hörige Auffassung zu. Dagegen steht das Possess. S. 
311, 63: monstant sus son cheval, wo uns diese Auffassung 
nicht von selbst durch das Verb aufgedrängt wird. 


C) 3. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit: 


se transportoit en la cuysine pour sgavoir quel roust 
estoit en broche, Rabel. I, S. 213, 239 (dem... da); les 
plats rangez sur table, n’avoient ny le maintien, ny la grace 
accostable, Regn. S. 132 (dem Tische dort, auf dem das 
Essen aufgetragen wurde); ce porteur s’en va maintenant 
en court, pour faire entendre au Roy, ä Madame et ä vous 
....„ Marg. Ang., S. 252/53 (Gemeint jst der Hof von Paris); 
Je dy qu'estes tresheureux en serviteurs, et qu’il vous les 
faut bien entretenir, Lariv. I, S. 346 (mit euren Dienern); 
la Mort faict ses exploicts de faire entree en la ville de 
Bloys .... De leurs maisons partirent seculiers, hors des 
convents sortirent reguliers, justiciers laisserent leurs 
practiques, gens de labeur serrerent leurs boutiques; 
dames aussi, tant fussent bien polyes, pour ce jour 
lä ne se feirent jolies; toutes et tous, des granz jusqu’aux 
menuz, loing au devant de ce corps sont venuz, Marot II, 
S. 259 (Die dort in der Stadt Blois; daneben steht hier der 
Artikel bei den letzten Gliedern.) — 

Das Zugehörige ist von präzisierendem „tous” begleitet: 
Tous arbres sont en ce lieu verdoyans, Marot I, Seite 11; 
dedans son jardin m’a mene, oü tous arbres sont en vigueur, 
ib. II, S. 178; tous pelerins doivent faire requestes, ib. I, 
S. 15 (die Pilger zum Tempel des Cupido); so noch auf 
derselben Seite etwas weiter unten: Chandelles flambans 
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ou estainctes, que tous amoureux pelerins portent devant telz 
sainctz et sainctes, ce sont bouquets de romarins — Il’on 
ma dict qu'ilest de present pauvre gaignedenier ä Lyon 
. et tousjours se guemente ä tous estrangiers de la venue 
des cocquecigrues, Rabel. II, S. 386, 14; ä tous venans pen- 
dy la challemye, Marot I, S. 43 (allen zu mir Kommen- 
den); ebenso:inventa la bonne dame mille tordions advenans 
pour culeter ä tous venans, ib. 11,S.220 (alle zuihr Kommen- 
den); contre tous venans, St.-Gel. I, S. 172 (die zu dem 
bestimmten Turniere Kommenden); ä tous passans elle fust 
%ssmoignage que . . . Rons. I, S. 159 (allen denen, die an 
dem ganz bestimmten Orte vorübergehen); il taschoit seu- 
lement de faire en sorte et si bien que ses fables fussent ä& 
tous auditeurs agreables, Des Per. I, S. 12. — In den 
letzten Textstellen wird uns mit den Worten: venans, pas- 
sans und auditeurs die zugehörige Auffassung ganz von 
selbst an die Hand gegeben. Können wir doch von Kom- 
menden, Vorübergehenden und Zuhörern nur mit Beziehung 
auf eine bestimmte Person, einen bestimmten Ort oder eine 
bestimmte Sache reden. — 

Wendungen mit dem Verb changer: il change de rue, 
Lariv. I, S. 208; se guarit en changeant de päis, Rons. |, 
$. 362; ailleurs vivre et changer de demeure, St.-Gel. I, 
S. 201;ib. S. 210; jamais ne bransle et ne change de place, 
ib. S. 211 (deinen Standort); il [mon manteau] pourroit en 
chhemin changer d’air et de maistre, Regn. S. 143 (seinen 
Herrn); ces biens royaux changent ainsi de main, Jod. |], 
$. 131 (die Hand ihres Besitzers, d. h. ihren Besitzer, in- 
dem der Teil für das Ganze eintritt) — ne les peut il tour- 
ner en fuitte ä val de route, Mont. I, S. 417 (von ihrem 
Wege, auf dem sie sich zurückziehen); je rebrossay chemin, 
Lariv. I, S. 339 (meinen Weg; vielleicht wird jedoch die zu . 
Grunde liegende konkrete Bedeutung hier nicht mehr her- 
ausgefühlt.) — In den folgenden Belegen haben wir es bei 
demselben Worte wohl schon mit Verbal-, bezw. Adver- 
bialausdrücken zu tun: Je me suis mis en chemin si tost 
que j'ay eu parl& ä vostre servante, Lariv. I, S. 134; ebenso: 
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S. 368 (= aufbrechen); davant que se mettre en voye, 
Rabel. IH, S. 257, 30; ebenso: S. 312, 7, und so diese Wen- 
dung noch sehr oft. sans derriere soy reguarder ny prandre 
alaine par chemin, ib. II, S. 395, 7 (= unterwegs); ne feust 
pour les attendre, je feusse desja ä chemin, Marg. Ang. 
S. 278; ib. S. 405, und so auch diese Wendung noch 
häufiger. 


2. Zugehörigkeitzum substantivischen 
Attribut. 


Il faudra que je mette en teste ä mon Abbe, de... 
Jod. I, S. 82; Folie ha... . mis en feste a quelcun de se 
faire creindre, Labe S. 58; tel acquest ne peut tomber en 
main de tes biens heritiere, St.-Gel. I, S. 82; le voir.... 
entre mains de si froids amis, ib. S. 207 (Hier kann auch 
das Deutsche den Artikel missen.); Or est mort medecin 
du bon duc d’Alencon, Marot II, S. 223 (‚dem guten Her- 
208g v. A. sein Arzt”). 


II. Der die Zugehörigkeit bezeichnende Artikel steht da- 
gegen in dem ein charakteristisches Merkmal angebenden 
aftributiven Dativ: 


Phebus ä la barbe doree, Marot II, S. 252 (mit sei- 
nem, dem für ihn charakteristischen goldenen Barte); luey 
' souvint du Dieu aux yeux bandes, St.-Gel. I, S. 216; j'adore 
une femme aux yeux vers, Rons. I, S. 14; Lune ä /’oeil brun, 
Deesse aux noirs chevaux, ib. S. 74; quelque petit laideron 
ä la bouche torse, Labe S. 19; o fortune aux yeux clos, Jod. 
I, S. 123. — 

Anders die folgenden attributiven Dative: escuz au 
 soleil, Rabel. I, S. 403, 7; nobles ä /a rose, ib. I, S. 404, 9 
(An beiden Stellen handelt es sich um Münzen mit einem 
darauf befindlichen Bilde). Sıe verweisen m. E. n. nicht 
auf ein charakteristisches Merkmal eines uns in dee Situa- 
tion gegebenen Dinges uJder einer Gattung, das wir schon 
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als an diesen vorliegend, ihnen zugehörig sehen. Sondern. 
ebenso wie bei den entsprechenden Genitiven legt hier das 
attributive Substantiv seinem Beziehungsworte eine es erst 
näher bestimmende Eigenschaft bei. Im Deutschen ver- 
wenden wir dann, wie auch an unserer Stelle, häufig ein 
zusammengesetztes Substantiv. 


III. Er fehlt bei einem ‘bereits als bestimmt eingeführten 
Substantiv. 


les beaux yeux, la bouche et main polie, d’oü vient 
chaleur, traict et reth si soudaine, par qui Amour m’ard, 
me poind, et me lie: Voudrois tourner yeux en claire fon- 
taine, l’autre en deux brins de coral joints ensemble, l'autre 
en yvoire ä qui elle ressemble, St.-Gel. I, S. 381. [Bezüg- 
lich des Nichteintretens des Artikels vor „main“ sowie u. a. 
noch in: le bout des doigts et plante des pieds, Mont. 1, S. 
321 vgl. Platen S. 37-und 38, Die Wiederholung des Arti- 
kels.] In allen übrigen Fällen, wo ich hier den Artikel ver- 
mißte, schien mir mehr die vorliegende Aufzählung als die 
bestimmte Einführung der Grund 'für sein Ausbleiben 
zu sein. 


IV. Er tehlt, wo die Determination durch das substanti- 
vische Attribut erfolgt. 


tel acquest ne peut tomber en main de tes biens heri- 


liere, St.-Gel. I, S. 82. 


V. Er Fehlt bei identifizierendem möme. 


. Hier, wo im heutigen Französischen durchweg der best. 
Art. gesetzt wird, konnte ihn das Mittelfranzösische und 
auch das 17. Jahrhundert entbehren, worauf unter anderen 
ja schon Meyer-Lübke, Gram. III, S. 202, $ 170 hingewiesen 
hat. In den früheren Jahrhunderten ist mir bei den kon- 
kreten Gattungsnamen sein Fehlen hier nicht begegnet. In 
ke'nem der von mir für das Ausbleiben des Artikels gefun- 
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‘denen Belege weist möme auf einen schon genannten 
Gegenstand zurück. Vielmehr wird dieser immer erst in die 
Situation eingeführt und von ihm ausgesagt, daß er für eine 
Anzahl in Frage kommender Individuen ein und derselbe 
ist. Im Deutschen kann dann bei Verwendung des Wortes 
„gleich” sowohl der unbestimmte wie der bestimmte Arti- 
kel stehen. Auch nach afrz. Sprachgefühl war hier neben 
dem bestimmten der unbestimmte Artikel möglich, wie ich 
im folgenden an der Hand von Beispielen zeigen werde. Es 
schied somit die beiden möglichen Bedeutungen von m&me, 
die der Aehnlichkeit und die der Identität noch nicht immer 
streng auch in der äußeren Forıin, wie dies das logischere 
Nirz. tut. Haben wir dasselbe doch auch beim Prädikats- 
nomen und, der Apposition konstatieren können. 

Je n'en fais pas... . plus grand estat pour estre sorti 
de mesme trou, Mont. I, S. 248 (demselben Loch wie mein 
Bruder) und auf derselben Seite etwas weiter unten: les 
freres ayants ä conduire le progrez de leur advancement 
en mesme sentier et mesme train, il est force qu'ils se heur- 
tent et chocquent souvent. — de mesme bouche souffler le 
chauld et le froid, ib. S. 309; ceulx qui se mettent en mesme 
vaisseau ne soyent dissolus, ib. S. 337; la gloire et le repus 
sont choses qui ne peuvent loger en mesme giste, ib. S. 350; 
La raison nous ordonne bien d’aller tousjours mesme che- 
min, ib. S. 412! Rons. I, S. 210; ö terre, cache moy sous 
mesme sepulture avec sa belle cendre, Rons. I. S. 215; ge- 
nau so: ib. S. 224; voire son Roy vieillart, qui d’une main 
depite tachoit vanger le sang de son enfant Polite, frapp& 
. de mesme main, Jod. I, S. 162 (derselben Hand wie sein 
Kind), und so ließen sich noch weitere Stellen anführen. — 

Der unbestimmte Artikel steht bei identifizieren- 
dem m&me in: De fortune Diane et l’archerot Amour en 
un mesme logis arriverent un jour, Rons. I, S. 232 (in eben- 
dasselbe) ; nous pleurons et rions d’une mesme chose, Mont. 
I, S. 331 (über ein und dieselbe Sache); ebenso: Tous les 
deux (der Frühling und die Geliebte) n’estes qu'un c'est 
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une mesme chose, Rons, I, S. 256. — Bei einem determinie- 
renden Adjektiv habe ich in diesem wie den folgenden 
Jahrhunderten den Artikel nicht mehr vermißt. 


VI. Er tehlt, wo die Determination durch den Relativsatz | 
ertolgt. 


ne peult l’autre & raison estre induict par cil honneur 
oü France l’a conduict, ny par enfans que tant beaux luy 
produict par mainte annee, Marot II, S. 124; Chandelles 
flambans ou estainctes, que tous amoureux pelerins portent 
devant telz sainctz-et sainctez, ce sont bouquetz de roma- 
rins, ib. I, S. 15. 

Das determinierte Substantiv ist von präzisierendein 
tous, toutes begleitet: toutes choses que nous disons amyes 
pour l’amour et ä fin de quelque amy, sont ainsi appellees 
par'nom emprunte, Des Per. I, S. 40. Der Form. nach liegt 
ein Participialsatz vor in: tous peuples espanduz droict lä 
(an dem Orte in Paris, wo Venus sich hingestellt hat, um 
eine Rede zu halten) se sont ä la foulle renduz pour veoir 
Venus, Marot II, S. 82. 


VII. Er führt einen neuen Gegenstand in die Situation ein. 


Apres mille discours . . . on appelle un vallet, /a chan- 
delle s’allume: On apporte /a nappe, et met-on le couvert, 
Regn. S. 120 (Der Dichter versetzt sich hier in lebhafter Er- 
innerung in eine selbsterlebte Situation zurück); Hors du 
convent l’autrehyer soubz /a couldrette je rencontray mainte 
ronne proprette, Marot II, S. 147 (So beginnt ein Rondeau) ; 
Dessus la terre on voit les trois d&esses, non pas les trois 
qui .. ..myrent au monde aspre guerre et discord, ib. IT, 
5. 160 (So beginnt ein anderes Rondeau; aus dem folgenden 
ergibt sich, daß der Dichter mit den drei Göttinnen die drei 
Prinzessinnen meint, die durch Unterzeichnen des Vertra- 
ges von Cambrai den Frieden herbeigeführt hatten.); Quand 
jappergoy la rose sur l’espine, je pense veoir de ses l&vres 


Google 


_ 0 — 


le teint, Rons. I, S. 139; Labe S. 43; se presenteroit au 
peuple, /a chorde au col, Mont. I, S. 146; tel... . se tient 
emmitonne dans les martes jusques aux aureilles, ib. Seite 
321/22 (Der Dichter sieht sie in lebhafter Vorstellung so- 
gleich als ihm zugehörig); ebenso: Je n’eusse pas pemse 
que... on eust peu veoir de si sots courtisans, qui eussent 
eu /a plume si legiere, Marot I, S. 250; Rabel. I, S. 87, 63 — 
Devant ledict logis des dames.. . . estoient les lices, /’hippo- 
drome, le theatre et natatoires, avecques les bains mirific- 
ques-ä triple solier, Rabel. II, S. 419, 13; so auf dieser und 
den folgenden Seiten noch häufiger der best. Art. bei leb- 
haftem im voraus Sichhineinversetzen in eine erst därzu- 
legende Situation. — Si vous voyez ä la fontaine quelque 
jeune Samaritaine, y courriez-vous si menu, ribaud? St.- 
Gel. I, S. 317; Croyez que plustost !’espee en son sang sera 
trempee, que pour un peu moins souffrir & son deshonneur 
sooffrir, Jod. I, S. 138; Oü est !’amy, que tant bon on 
reclame, qui pour l’anıy voulust bailler son ame? 
Ou est lamy, . ... qui & l’amy baille vie pour 
mort? Ou est le roy qui vueille conceder srace, 
oü nully ne vient intercede:? Marot I, S. 76 und so sehr 


häufig in rhetorischen Fragen. — L’'homme qui est en plu- 
sieurs sortes bas, .. . comment vous pourroit il saluer 
haultement? ib, I, S. 192/93; Quel vous sembleroit ... .. le 


veneur qui poursuyveroit /a beste de telle facon que tous- 
jours il la feist retirer en son fort, dont elle fust plus ma- 
laisee ä prendre? Des Per. I, S. 12. 


VIII. Er steht in demonstrativer Funktion. 


1. Woim Nfrz. das Demonstrativum erfor- 
derlich ist: 


va, et au plus secret de ceste maison nostre un grand 
amas de bois dresse moy l’un sus l’autre: que l’espee de 
’homme en la chambre fichee oü j'ay brise la foy de mon 
espoux Sichee ... . soit par toy mis dessus, Jod. I, S. 214 
(So spricht Dido zu ihrer Schwester: das Schwert jenes 
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Menschen, mit verächtlichem Hinweis auf Aeneas); Tous 
les deux (der Frühling und die Geliebte) n'’estes qu'un, 
c'est une mesme chose. La Rose que voicy ressemble ä 
ceste Rose, le Diamant ä l'autre, et /a fleur ä /a fleur: Le 
Printemps est le frere, Isabeau est la soeur, Rons. I, S. 256 
(‚ce diamant ä l’autre, et cette fleur ci ä cette fleur la”; 
neben dem Artikel in gänzlich demonstrativer Verwendung 
hier das Demonstrativum selbst sowie der Artikel mit einem . 
noch besonders zum Ausdruck gebrachten Hinweis auf die 
Situation.); Florimond: Arnault, ho! Arnault! Ar- 
nault: Qui est ’homme? Jod. I, S. 86. Hier würde in 
der heutigen en doch wohl auch das Demonstrativum 
eintreten. 


- = 


2. Im Anruf: 


Adieu /a Court, adieu les dames, adieu les filles et les 
femmes ... . Adieu donc les belles, ... ... adieu 
laquais, et le vallet, adieu /a torche et le mulet.... 
Adieu ..... le blanc et dure tetin de la belle qui n'est pas 
preste, Marot I, S. 230. So begegnet der Artikel noch öfter 
in diesem Texte beim Anruf, der in den meisten Fällen 
durch „adieu” eingeleitet wird: adieu /a lettre, adieu le 
page, adieu la court et Fequipage... ... Adieu les deux 
proches parentes ... Adieu les cueurs uniz ensemble, |, S. 
231; 232, 237; adieu Palais e: la porte Barbette, II, S. 65; re 
chantez plus, refrenez vos gorgettes tous oyselletz: treuble 
toy, la claire unde, II, S. 75. — Neben der Verwendung in 
den beiden letzten Belegen, wie überhaupt in diesen An- 
rufen, das Fehlen des Artikels. Im vorliegenden Texte 
stellt er sich bei Concreta häufiger ein als bei Abstracta. Es 
ist dies durchaus erklärlich, da bei ersteren ein Hinweis 
näher liegt als bei letzteren. — adieu le chef de la noble 
Toyson, II, S. 166; La mignonne de deux roys, je vouldroys 
qu'eussiez un beau petit frere, II, S. 201; adieu /e corps qui 
- la terre decore, II, S. 265, und so derartige Wendungen 
mehr, — Vien, /e dieu Pan, ... . pars de tes parcs, II, S. 
267. — A Dieu donc, les trois damoiselles, St.-Gel. I, S. 
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233. Wo der Anruf wie hier von einem Zahlwort begleitet 
ist, setzen wir im Deutschen stets das Pronom. personale: 
ihr drei Fräuleins. Im Frz. habe ich hier schon seit den 
frühesten Jahrhunderten den Artikel gefunden: cf. S. 19'20 
die betreffenden Beispiele aus dem Rolandsliede und den 


dort gegebenen Erklärungsversuch. — Rapin, /e favorit 
d’Apollon et des muses, pendant qu'en leur mestier jour 
‚et nuict tu t'amuses, ... . Regn. S. 98; Ange divin, . . . le 


truchement et le heraut des dieux, de quelle porte es-tu 
coule des cieux? Rons. I, S. 16; Fier Aquilon, horreur de 
la Scythie, le chasse-nue, et !’esbranle-rocher, l’irritemer, et 
qui fais approcher aux enfers l'une, aux cieux l'autre partie, 
‚ib. S. 99; S. 100, S. 195; noble Peyrat, lieutenant lyonnois, 
soubs de Francoys la main. douce et gentile, Des Per. I, 
S. 54; Henry, le cher sujet de nos saintes prieres, Regn. 
S. 229, So findet man den Artikel noch oft in derartigen 
appositionellen Anrufen, wo jedoch die Auffassung von 
‚ wirklichen Appositionen wohl in den meisten Fällen vorzu- 
ziehen ist. — Adieu /e bel objet de mon plaisant martyre, 
Rons. I, S. 157; adieu les doux liens oü vous m’avez tenu, 
ib, S. 158; Sors, l’espousee, il n'y a personne, Lariv. I, S. 
52; Marchez, l’espousee, ib. S. 337; Allons, /a belle! ib. S. 
363; O T homme de bien! que fais-tu icy? ib. S. 386; 
Quant aux meres, je croy, que tu es coustumier, o le loyal 
espoux, d’en estre le meurdrier, Jod. I, S. 198 (o du treuer 
Gatte!); Vous, le Ciel et la terre, voyez, voyez, ce jour, ib. 
S. 216. — In sämtlichen aufgeführten Stellen wäre auch 
ohne den vorliegenden Anruf der bestimmte Artikel 
zu erwarten. Der Anruf führt diesen somit nicht erst her- 
bei, sondern schließt ihn bloß nicht aus; wie mir denn über- 
haupt Belege für den ersteren Fall bisher nicht aufge- 
stoßen sind. 

Ursprünglich demonstrativ im Ausruf, der dann als 
fest in die Aussage übernommen wurde, steht der Artikel 
in: Pourquoy criez-vouz au larron? Lariv. I, S. 237 (Noch 
wirklich als Ausruf gefühlt begegnet dieselbe. Wendung S. 
236 und 258). 
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IX. Er tehlt bei Gattungsnamen in der Funktion von. 
Eigennamen. 


1. Bei Singulariatantum: 


ciel: tout nostre esgard soit mis en hieu celeste, oü 
nostre bien et vray plaisir est pris, Marot I; S. 96 (Doch 
gleichbedeutend mit ciel; der Relativsatz ist nur erläu- 
ternd.); cest arc en Ciel, Jod. I. S. 213; ebenso: St.-Gel. I, 
S. 61, und so fehlt der Artikel in den von mir gelesenen 
Texten durchweg in diesem Ausdruck, wo man die zu 
Grunde liegende konkrete Bedeutung wohl schon nicht mehr 
herausfühlt. — Abgesehen hiervon und von solchen Bei- 
spielen, wo mir das Nichteintreten durch das Nebenein- 
ander hervorgerufen zu sein schien, habe ich bei „viel” 
stets den Artikel gefunden. 

soleil: Il ne me chaut de soleil ne d’ombrage, Labe 
$. 90 (Hier in Gegenüberstellung mit „ombrage” liegt je- 
doch wohl sicher abstrakte Auffassung vor: Sonnenschein, 
Hitze); raid de soleil, Marot Il, S. 170. — Mit einem tempo- 
ralen Adverbialausdruck haben wir es schon zu tun in: de- 
vant soleil leve, Lariv. I, S. 345 (vor Sonnenaufgang). — 
Sonst ist mir auch bei diesem Worte stets der Artikel 
begegnet. 

terre:Terre en ce temps devint nue et debile, Marot 
Il, S. 264; aux humains bien sembloit que terre au ciel de 
beaute ressembloit, ib. I, S. 12; devorera terre et son fruict, 
Des Per. I, S. 184; telle renommee rendra contre son nom 
toute ferre animee, Jod. I, S. 208; sa voix gracieuse parvint 
aux fins de terre spacieuse, Marot I, S. 109; grande sur 
terre, envers le tiel petite, ib. I, S. 61; I'homme fut mis sur 
terre, Labe S. 57; elle erre par sus terre, Des Per. I, S. 47; 
S. 51; paix en terre aux humains, Marot II, S. 91 i. Refr.; 
ebenso: ib. I, S. 21; S. 166; Labe S. 15, S. 17, S. 49, S. 88, 
$. 102 und öfter; descendre du ciel en terre, Des Per. I, S. 
319, S. 77, S. 358; St.-Gel. I, S. 184, S. 188; Les hommes 
sont en terre, et Jupiter aux cieux, St.-Gel. I, S. 327; S. 215, 
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S. 225, S. 226, S. 232, S. 245 und noch häufiger; Regn. S. 2, 
S. 249; Achille apres avoir par terre tant fait mourir de 
soudars en la guerre, ... . Rons. I, S. 112 (über die Erde 
hin) — le rue mort par terre, Mont. I, S. 317; ilz s’entre- 
battent par terre, Des Per. I, S. 332; Marot I, S. 161: Je 
laisse ces Mysanthropes et Taupes cachees sous terre, Labe 
S. 40/41; aller sous terre chercher le fer et l’or, ib. S. 60; 
Regn. S. 40; Marot I. S. 196, ib. II, S. 73; täche n’avons de 
nous en destourner, re par sous terre ä nos champs retour- 
ner, St.-Gel. I, S. 182 (Hier haben wir es jedoch schon mit 
einem festen modalen Adverbialausdruck zu tun: unter der 
Hand, heimlich) ; il s’eleve de terre dans le millieu de l'air, 
Jod. I, S. 157; Rons. I, S. 320; l’eauı qui de terre sort, Ma- 
rot II, S. 243; le mur en estant brusquement enleve hors 
de terre, Mont. I, S. 315; fust engloutie est dans terre abys- 
mee, Jod. I, S. 61; Taulpes et vers, qui dedans terra han- 
tent, Marot 11, S. 258 und auf derselben Seite etwas weiter: 
mortz en terre gisent; Regn. S. 334; Jod. I, S. 135; St. -Gel. 
Il, S. 61; Baisse toy en terre, Lab& S. 10; Mont, Il, S. 12; 
Rabel. I, S. 186, 52 und so noch oft; L’un couche a terre, 
Rons. I, S. 87; S. 182; Marot I, S. 129. 

enfer:il ouvre Enfer, Marot I, S. 59; enfer epfin ne 
les enflamme, ib. II, S. 94; vous m’orrez bien tonneß trois 
cens Dieux d’une suite, et Enfer et Caos, Jod. I, S. or 
doch mag auch die Aufzählung beim Nichteintreten des 
tikels mitgesprochen haben.); Amour regne en la terre‘ @t 
non point en enfer, Rons. I, S. 173 (Daneben steht hier der 
Artikel bei einem Singularetantum, urizwar rach der Pı#- 
position en‘, bei der in unserem Jahrhurdert sein Fehl! 
allerdings schon überwiegt, sich aber noch richt wie im Nfi- 
der Regel nach durchgesetzt hat.); Qui ne le faict, en enftr 
est repris, Marot Il, S. 173; ib. II, S. 257; icy sont d’Enfer 
les faubourgs, ib. I, S. 50; ebenso: S. 52; le ministre ander 
ib. I, S. 55; S. 57, S. 59; Il, S. 144; S:yx, fleuve iriste d’Enfer, 
ib. II, S. 246; perca d’Enfer l'or le ‘ancavite, ib. II, S. I 
ib. I, S. 174, S. 283; des musiques d'enfer, Regn. S. 43; \S- 
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85, S. 316; Jod. I, $. 216; Des Per. I, S. 106, S. 169, S. 325 
und so noch häufiger in aftributiver Verwendung, 

paradis:est-ce lä le chemin pour gaigner paradis? 
Regn. S. 189; Dieu luy doint paradis, Marot II, S. 224; pour 
me tirer ä paradis, ib. I, S. 274; jamais je n’entre en para- 
dis, ib. I, S. 225; nostre ame s'envolle en paradis tout droit, 
Regn. S. 73; ilz s'en vont en paradis, Rabel. II, S. 269, 138; 
Marot I, S. 81; Rons. I, S. 60; leurs oraisons vous met- 
teroient en paradis, Marg. Ang. S. 151; S. 170, de Paradis 
le chemin tu reffis, Marot II, S. 173; tous les saincts de 
paradis, Jod. I, S. 61; Regn. S. 123; St.-Gel. I, S. 80; il 
goustoit les joyes de paradis, Rabel. I, S. 79, 40; on l’eust 
pris pour paradis terrestre, sEve et Adam dedans eussent 
este, Marot I, S. 12; leur donna ... . la grand' forest de 
paradis terrestre, ib. II, S. 76 — les ames ne s’en vont plus 
en Purgatoire, ib. I, S. 223. 





















2. Bei als bekannt vorauszusetzenden 
Gattungsnamen: 


Das Fehlen des Artikels ist mir hier nur an folgender 
Stelle begegnet: je le vous veulx prouver par Escripture, 
Marot I, S. 89 (die heilige Schrift, die Bibel). — In allen 
übrigen Fällen habe ich den Artikel dort, wo er zu erwarten 
war, gefunden; so u. a.: imite avec ses pleurs la saincte 
pecheresse, Regn. S. 174; Plus le vainqueur Thebain sur 
'Hydre s’efforgoit, et plus_de ses-etforts l’Hydre se ren- 
forgoit, Jod. I, S. 177; Par ces trois lä (jene bekannten drei 
Göttinnen); entre tourbes et presses, la pomme d’or vausa 
grandes oppresses, Marot II, S. 161; ce fort Thebain qui /e 
sangler estraAgla de sa main,... . . . qui sur le bord de 
l'eau Thergodontee prit le baudrier de la vierge dontee; 
qui tua /& irque . . . Rons. I, S. 112/13; La voix, que tu 
feignois, ntour du Cheval pour decevoir les Grecs, me 
devoit rtikef sage, ib. S. 299 (das bekannte hölzerne Pferd 
vor Fast cei de l’Archer le trait ingenieux ma peint au 
Cokiyies, jdve remembrance, ib. S. 103; avant que I’'homme 
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passe outre la rive noire, ib. S. 207 (der Styx; das Adjektiv 
ist nur bewertend) F Des Per. I, S. 327, und so weist der Ar- 
tikel noch oft auf eine bekannte Situation der griech.-röm. 
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Mythologie, auf die im 16. Jahrhundert, dem der Renais- 


sance, naturgemäß sehr viel Bezug genommen wird. Die 
in der früheren Zeit so häufigen biblischen Situationen 
treten diesen gegenüber sehr zurück. — je te veulx dire une 
belle fable, c'est ä scavoir, du lyon et du rat, Marot I, S. 
155; toute ceste entreprinse sera semblable ä la farce du 
pot au laict, duquel un cordouannier se faisoit riche par 
resverie, Rabel. II, S. 300, 105 (Der Relativsatz ist nur er- 
läuternd.) So steht der Artikel noch Mont. I, S. 125, Regn. 
S. 74 und öfter als Hinweis auf eine bekannte Erzählung. 
— De mesme est de ces gens dont la grandeur se joue: 
Aujourd’huy gros, enflez sur le haut de /a rou&, ils font un 
personnage, et demain renversez, Regn. S. 192 (das Rad 
der Fortuna); demande, estonne, si le moine bourru m’avoit 
point promens&, ib. S. 163 (Es ist ein Gespenst gemeint, das 
nach dem Volksglauben in der Adventszeit umging); eben- 
so: S. 191; il a trouv& quelque reste de niays du temps des 
haultz bonnetz, Rabel. I, S. 98, 29 (Es handelt sich um die 
im 15. Jahrhundert modernen hohen Mützen, die für Rabe- 
lais jenes überwundene Jahrhundert repräsentieren.) 

Ein Beispiel für das Nichteintreten des individualisie- 
renden Artikels bei im Afrz. so empfundenen Völkernamen 
ist mir in dieser Zeit nicht meiu „.fgestoßen. Es kann dies 
somit als ein Beweis dafür angeseheı, werden, daß sich im 
16. Jahrhundert hier die Auffassung V«n Gattungsnamen 


- durchgesetzt hat. 


X. Der Artikel fehlt bei einem Sustantiv, das sine Gattung 
bezeichnet. 
1. Beim Gesamtheitsbegrift. 


Venus, laquelle feit tant par mer que par ter, sonner 
un jour contre femmes la guerre, Marot I, S. 151; ınt Iaid 
il estoit de corps ... . pauvre de fortune, infortun® „ fem- 
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mes, Rabel. I, S. 5, 14; le mestier de ce porteur est de se 
connoistre en femmes grosses, Marg. Ang. S. 233; il a encor 
les levres taintes de laict, et ne scait que c'est de femmes, 
Lariv. I, S. 58; Les Oyseletz sont Humains, Marot II, S. 77 
(Den vorher erwähnten Vögeln sind die Menschen gänzlich 
gleich.) ; toutes ses inventions (die der Poesie) ä feindre une 
heureuse condition d’khommes, Mont. 1, 5.294. Dagegen: 
oü les hommes faillent, Dieu l’a-point oblie, Marg. Ang- S. 
192. — Je say bien que gens amoureux ne sont jamais que 
maugr& eux mariez, Des Per. I, S. 208; Ce qu'ilz chantent 
en leurs malheurs, ils aiment mieulx que les couleurs, ou 
moins qu’enfans longues lecons, les aveugles, ib. S. 168. 
Dagegen: voluntiers /es enfans decellent tout, Rabel. 
I, S. 124, 23 — ainsi qu’asnes, ces gens sont tous vestus de 
gris, Regn. S. 32; Dedans son sein (dem einer bestimmten 
Nymphe) les Graces immortelles - . alloient volant, comme 
petifs oiseaux parmy le verd des branches plus nouvelles, 
Rons. I, S. 53; Je fuis la vile, et temples, et tous lieus, Labe 
S. 102 (Die Auffassung von der Gattung ist hier besonders | 
in die Augen springend durch den unmittelbar daneben 
stehehden Gattungsbegriff sowie das „generalis. alle'.); 
hors de moy cheurent plainctes et pleurs, comme en yver 
seiches fueilles et fleurs, Marot I, S. 23; serpents froidz 
sont les plus eschaufans, ib. I, $. 53; Ainsi disoit la mere 
au grand berger (Pans, des Gottes der Hirten) et ä son dict 
travailloient pastourelles, ib. II, S. 263 (Doch wohl die Hir- 
tinnen insgesamt, da sie ihr alle unterstellt sind); plus, 
mais non mieulx sentent que roses, Rabel.I, S.23 und ebenso: 
il fleurait bien plus fort, mais non pas mieux que roses, 
Regn. S. 129. Dagegen: Les beautez en un jour s’en- 
vont comme les Roses, Rons- I, S. 292. — Wir haben es hier 
mit einer sprichwörtlichen Redewendung zu tun, was je- 
doch in dieser Zeit zur Erklärung für das Nichteintreten 
des Artikels noch nicht ins Gewicht fällt. — comment donc- 
ques est ce qu’on rechasse /es moynes de toutes bonnes com- 
paignies, les appellans troublefeste, comme abeilles chas- 
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passe outre la rive noire, ib: S. 207 (der Styx; das Adjektiv 
ist nur bewertend); Des Per. I, S. 327, und so weist der Ar- 
tikel noch oft ar eine bekannte Situation der griech.-röm. 
‚ Mythologie, auf die im 16. Jahrhundert, dem der Renais- 
sance, naturgemäß sehr viel Bezug genommen wird. Dre 
in der früheren Zeit so häufigen biblischen Situationen 
treten diesen gegenüber sehr zurück. — je te veulx dire une 
belle fable, c'est ä scavoir, du lIyon et du rat, Marot I, S. 
155; toute ceste entreprinse sera semblable ä la farce du 
pot au laict, duquel un cordouannier se faisoit riche par 
resverie, Rabel. II, S. 300, 105 (Der Relativsatz ist nur er- 
läuternd.) So steht der Artikel noch Mont. I, S. 125, Regn. 
S. 74 und öfter als Hinweis auf eine bekannte frzählung. 
— De mesme est de ces gens dont la grandeur se jowe: 
Aujourd’'huy gros, enflez sur le haut de la rou&, ils font un 
personnage, et demain renversez, Regn. S. 192 (das Rad 
der Fortuna); demande, estonne, si le moine bourru m’avoit 
point promens, ib. S. 163 (Es ist ein Gespenst gemeint, das 
nach dem Volksglauben in der Adventszeit umging); eben- 
so: S. 191; il a trouv& quelque reste de niays du temps des 
haultz bonnetz, Rabel. I, S. 98, 29 (Es handelt sich um die 
im 15. Jahrhundert modernen hohen Mützen, die für Rabe- 
lais jenes überwundene Jahrhundert repräsentieren.) 

Ein Beispiel für das Nichteintreten des individualisie- 
renden Artikels bei im .Afrz. so empfundenen Völkernamen 
ist mir in dieser Zeit nicht mehr aufgestoßen. Es kann dies 
somit als ein Beweis dafür angesehen werden, daß sich im 
16. Jahrhundert hier die Auffassung von Gattungsnamen 
- durchgesetzt hat. N 
X. Der Artikel fehlt bei einem Sustantiv, de e Gaftung 

bezeichnet. 


1. Beim Gesamtheitsbegriff 

Venus, laquelle feit tant par mer que par er une 
un jour contre femmes la guerre, Marot I, S. 151; tänt laid 
il estoit de corps . . . pauvre de fortune, infortune ein fem- 
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mes, Rabel. I, S. 5, 14; le mestier de ce porteur est de se 
connoistre en femmes grosses, Marg. Ang. S. 233; il a encor 
les levres taintes de laict, et ne scait que c'est de femmes, 
Lariv. I, S. 58; Les Oyseletz sont Humains, Marot II, S. 77 
(Den vorher erwähnten Vögeln sind die Menschen gänzlich 
gleich.) ; toutes ses inventions (die der Poesie) ä feindre une 
heureuse condition d’rhommes, Mont. I, S.294. Da gegen: 
oü les hommes faillent, Dieu l’ä-point oblie, Marg. Ang- S. 
192. — Je say bien que gens amoureux ne sont jamais que 
maugr& eux, mariez, Des Per. I, S. 208; Ce qu'ilz chantent 
en leurs malheurs, ils aiment mieulx que les couleurs, ou 
moins qu’enfans longues lecons, les. aveugles, ib. S. 168. 
Dagegen: voluntiers les enfans decellent tout, Rabel. 
I, S. 124, 23 — ainsi qu’asnes, ces gens sont tous vestus de 
gris, Regn. S. 32; Dedans son sein (dem einer bestimmten 
Nymphe) les Graces immortelles - . allojent volant, comme 
petits oiseaux parmy le verd des branches plus nouvelles, 
Rons. I, S. 53; Je fuis la vile, et temples, et tous lieus, Labe 
S. 102 (Die Auffassung von der Gattung ist hier besonders 
in die Augen springend durch den unmittelbar daneben 
stehehden Gattungsbegriff sowie das „generalis. alle".); 


hors de moy cheurent plainctes et pleurs, comme en yver 


seiches fueilles et fleurs, Marot I, S. 23; serpents froidz 
sont les plus eschaufans, ib. I, S. 53; Ainsi disoit la mere 
au grand berger (Pans, des Gottes der Hirten) et ä son dict 
travailloient pastourelles, ib. II, S. 263 (Doch wohl die Hir- 
tinnen insgesamt, da sie ihr alle unterstellt sind); plus, 
mais non mieulx sentent que roses, Rabel. 1, S.23 und ebenso: 
il fleurait bien plus fort, mais non pas mieux que roses, 
Regn. S. 129. Dagegen: Les beautez en un jour s’en- 
vont comme les Roses, Rons- I, S. 292. — Wir haben es hier 
mit einer sprichwörtlichen Redewendung zu tun, was je- 
doch in dieser Zeit zur Erklärung für das Nichteintreten 
des Artikels noch nicht ins Gewicht fällt. — comment donc- 
ques est ce qu’on rechasse les moynes de toutes bonnes com- 
paignies, les appellans troublefeste, comme abeilles chas- 
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sent les frelons d’entour leurs rousches? Rabel. II, S. 338, 
6 (Daneben der Artikel beim Gesamtheitsbegriff der Gat- 
tung); Taulpes et vers... . tremblent de peur, et bien passer 
le sentent, Marot II, S. 258 (den „mortel chariot” des per- 
sonifiziert gedachten Todes; jedoch mag hier auch das Ne- 
beneinander von Einfluß gewesen sein.); plus cruels que 
_ tigres ils seroient, quand ... . Labe S. 86. — Sehr viel häu- 
figer vermißt man den Artikel beim Gesamtheitsbegriff der 
Gattung, wenn zu ihm „tous, toutes’ hinzutritt. So u. a.: 
tousjours Venus la belle, et Cupido .... . ä tous humains faict 
la guerre mortelle, Marot I, S. 20; S. 77, S. 83, S- 143 und 
so hier noch öfter bei diesem Worte. — par la clart& sont 
tous kumains esjouiz, Rabel. I, S. 106, 45; S. 108, 70; de 
tous humeains et des Dieux soit tousjours l’empire entre tes 
mains, Rons. I, S. 155 (Daneben findet sich der Artikel beim 
Gesamtheitsbegriff der Gattung, wo dieser nicht von „tous“ 
begleitet ist.); S. 113; J’ay en tresor jeunes ans et sant6,.... 
qui ne sont pas en tous hommes Marot II, S. 34; 
Plusieurs autres enseignemens . . . dignes d’estre leuz ... . 
de toutes personnes de bon et meur jugement, ib. 1, S. 47/48. 
— Hier, und so noch häufiger in den folgenden Beispielen, 
wird uns durch das Attribut die Auffassung von einer Unter- 
gattung an die Hand gegeben. — heureux sus tous enfans, 
ib. I, S. 65; jettes ton regard sus tous mortelz, ib. I, S. 101; 
Toutes choses qui sont coiff6es ont moult de lunes en la 
teste, ib. I, S. 172; chantons de la serpette: tous vignerons 
ont ä elle recours, ib. II, S. 191; Tous animaulx .... a sa 
venue (dem des Todes) entrent en leurs tesnieres, ib. II, 
S. 258; S. 266; Rons. I, S. 112; Jod. I, S. 194; Homere, pa- 
ragon de tous philologes, Rabel. I, S. 15, 78; Aristoteles, 
qui pour lors estoit estim& sus tous philosophes de Grece, 
ib. I, S. 140, 17; il convient ä& tous chevaliers reverentement 
traicter leur bonne fortune, ib. II, S. 311, 61; cela suffit seu- 
lement pour faire desirer ä toutes femmes estre hommes, 
Marg. Ang. S. 334; S. 382; Tous amoureux sont fols, Lariv. 
I, S. 12; servira d’exemple a tous amans, Rons. I, S. 108; 
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$. 284; tous amans au departir languissent, Marot II, S- 17; 
Si pour cela toutes dames laissoient leurs serviteurs ... . 
ib. II, S. 22; encontre tous faulx envieux je la soustien- 
dray, ib. II, S. 180; Nous debvons la subjection et obeis- 
sance egalement ä touts roys, Mont. I, Seite 20; 
seroyent en touts escripts capables de trouver 


ib. Seite 61; cet usage ... generalement ä touts 
gents de cheval, ib. Seite 63; fort esloingnee de toutes 
terres fermes, ib- S. 291; ..... lequel [amour] semble estre 


le suget, duquel tous Poötes veulent parler, Labe S. 46; 
Tous vrays chrestiens se viennent presenter, Des Per. I, S. 
83, und auf derselben Seite weiter unten: l’Innocent a les 
faultes reparses de tous pecheurs — par toutes mers vont 
et viennent, ib. S. 8; L’Aurore qui plaist ä tous yeulx, St.- 
Gel. I, S. 121; la Rose... .. sur toutes fleurs a la princi- 
paute, äb- S. 283; Marot II, S. 267; Tous moutons n’ont pas 
longue laine, St.-Gel. I, S. 317; Marot I, S. 94; Jod. I, S. 
164; l'’enfer d’Amour de tous enfers le pire, Jod. I, S. 216; 
un miroir . . . qui recoit tous objects, Regn. S. 183, donnent 
‚. .la vie ä toutes choses, ib. S. 35; l’aurore . . . faisoit voir 
toutes choses, ib- S. 163; S. 219, und so fehlt der Artikel 

noch sehr oft gerade in dieser Wendung, mit der man eine 
konkrete Vorstellung z. T. wohl schon nicht mehr verbindet. 
— Das Demonstrativum steht in der abgeschwächten Be- 
deutung des generalis. Artikels: ces femmes sont-elies 
diables? Lariv. I, S. 119 (So ruft Ambroise aus, nachdem 
ihm Leonard alle möglichen Untugenden der Frauen auf- 
gezählt hat.) 


2. Beim Gattungsbegriff. 


Das Ausbleiben des Artikels beim Subjekt ist mir nur 

an folgender Stelle begegnet: Philomele en Avril ses plain- 
tes y jargonne, . .. .. ’Arondelle l'’Este, le Ramier en Au- 

_ tomme, le Pinson en tout temps, la Gadille en Hyver, Rons. 
I, S. 333. Jedoch scheint mir sein Nichteintreten hier durch 
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die Auffassung als Eigennamen hervorgerufen zu sein; wie 
denn auch die daneben stehenden eigentlichen Gattungs- 
namen den Artikel aufweisen. — Im übrigen habe ich den 
Artikel beim Gattungsbegriff nur im Attribut, in verbalen 
und adverbialen Ausdrücken sowie nach der Präposition 


. „en vermißt. 
| a) Als Attribut. 


Von den vielen mir aufgestoßenen Belegen will ich nur 
einige wenige anführen. 

nous nous congnoissons mieulx en faict de cuysine a 
son filz, Des Per. I, S. 18/19; vous... serez bon homme 
de village, ib. S. 98; Prudence y sert de maistresse d’hostel, 
ib. S. 112; vestus de robe de femme, Mont. I, S- 71; si la 
‘douleur de teste nous venoit avant l'yvresse . . . ib. S. 348; 
S. 309; le Bon Pasteur ... . les [ses ouailles] engraissoit ä 
veue d'oeil spirituellement, Marot I, S. 84; S. 102; Regn. 
S. 74; Marg. Ang. S. 239; j'ay eu aultant de mal de cuenr, 
foiblesse et vomissement que j’eus oncques; Marg. Ang. 
S. 377; Il avoit bien tes yeulx de rane, Marot I, S. 243; ce 
feut mal d’enfant, Rabel. I, S. 67, 5; Des Per. I, S, 217; 
pourveuz maigrement des harnoys de gueule, ib. II, S. 290, 
76; S. 321, 50; on lui fait au palais quelque signe de teste, 
Regn. S. 254; ib. S. 259; j'ayme les hommes de plume, ib. 
S. 331; la jeunesse use des droicts de pere, ib. S. 58; bien 
pourrois estre laquais de court, Des Per. I, S. 140 und etwas 
weiter unten: estre pourrois quelque valet d’estable — iis 
estoient fort bons hommes de cheval, Mont. 1, S. 436; S. 63, 
S. 447; une armee de mer, Labe S. 14; Des Per. ], S. 211; 
le lict de camp, St.-Gel. I, S: 54; ses douleurs de ventre et 
de colique, Marg. Ang. S. 281; S. 153, S. 158, S. 329, S. 337; 
sa douleur de dents, ib. S. 362. Dagegen Regn.S. 149/50: 
L’une se plaint des reins, ... . l!’autre du mal des dents, wo 
mir der Artikel die Zugehörigkeit auszudrücken scheint. Es_ 
kann aber auch im letzten Beispiel der Gattungsbegriff vor- 
liegen. Findet sich doch auch sonst beim attributivenm Sub- 
stantiv in gleichen oder ähnlicken wie den hier 
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aufgeführten Wendungen nicht selten der Aritkel, 
wo nur die begriffliche Auffassung möglich ist.: Es 
beweist dies die Unrichtigkeit von Humpfs Behauptung, 
der S. 17 erklärt, daß, wenn man beim attributiven Sub- 
stantiv, das doch nichts als ein Gattungsbegriff sei, überhaupt 
einen Artikel erwarten müsse, es nur der unbestimmte sein 
könne. Allerdings ist das attributive Substantiv in obigen 
Belegen stets ein Gattungsbegriff; jedoch hat sich bei die- 
sem im Nfrz. der Regel nach der Artikel eingestellt: Wenn 
er beim attributiven Substantiv sehr häufig unterbleibt, so 
hat dies seinen auch schon von anderer Seite hervorgeho- 
benen Grund darin, daß der Gattungsbegriff dann: keine 
Selbständigkeit an sich hat, sondern uns nur als Merkmal 
oder Eigenschaft an dem durch ihn näher bestimmten Sub- 
stantiv zum Bewußtsein kommt. Sobald man ihn aber als 
selbständig fühlt, wird er auch in attributiver Stellung mit- 
telst des bestimmten Artikels anderen Gattungsbegriffen 
gegenüber herausgehoben. 


b) In Adverbialausdrücken und verbalen 
Ausdrücken, d. h: mit einem Verbum zusammenge- 
setzten Wendungen, die in der Funktion eines einfachen 


Verbs stehen. 


Hier ist es die Stellung des Gattungsbegriffes im Satze, 
die das Nichteintreten des Artikels verursacht. Wie es u. a. 
schon Tobler (V. B. HI. R., S. 107) ausgesprochen hat, 
bringt zweifellos die Aufnahme des Artikels in die Rede 
eine größere Klarheit. Er stellt sich naturgemäß zuerst 
dort ein, wo diese Klarheit am meisten erforderlich ist, 
d. h. beim Subjekt. Denn wenn — so sagt Tobler an der 
bezeichneten Stelle — erst das Subjekt und das Verbum 
gegeben sind, ist weniger leicht Unsicherheit bezgl. der ein- 
zelnen möglich, die als Objekt gemeint sind. 

Un seul moment .. . ma douleur feroit aller ä rive, 
Rons: I, S. 79;"ma Dame ä rive soit sortie, ib. S. 100; on... 
les meit & bord, Mont. I, S. 366; ell’ fut jet&e ä bord par la 
marine, Des Per. I, S. 211; prendre port ä nostre beau 
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rivage, Rons. I, S. 200; une famille fameuse de pere en fils, 
Mont. I, S. 249. — Besonders oft begegnen in solchen Aus- 
drücken die Gattungsbegriffe ‚mer‘ und „terre”. So u- a.: 
en haute mer... tirent la rame, Rons. I, $S. 138 (vgl. 
deutsch: auf hoher See); alla sur mer, ib. S. 361 (ging auf 
See); St.-Gel. I, S- 143; hors d’Afrique en mer il nous re- 
meine, Jod. I, S. 156; un certain naufrage qu'ils encouru- 
rent sur mer, Lariv. I, S. 134; Mont. I, S. 32; Regn. S. 270; 
la plus forte battaille que les Grecs ayent oncques donnee 
en mer, Mont. I, S- 27; Jod. I, S. 163; fut amende par mer, 
Rabel. I, S. 153, 21; les marchands qui vont en mer, Mont. 
I, S. 337 und noch sehr viel häufiger; si Ion permet jamaıs 
ce mechant prendre terre, Jod. I, S. 220; l’armee que sus 
terre j'avois, ib. S. 99; conduire en mer les navires volans, 
Marot I, Seite 66; dagegen etwas weiter unten: 
pour trafiquer dessus la mer sal&e. — Ebenso im folgenden 
Beispiel neben dem Fehlen Verwendung des Artikels bei 
dem wie hier von einem bewertenden Adjektiv begleiteten 
Gattungsbegriff, wo man diesen als selbständig herausfühlt: 
il voulut faire guerre par la fatale mer, estant plus fort par 
terre, Jod. I, S. 103. — la chercher en haulte mer et terre, 
Marot I, S. 10; Venus . . . feit tant par mer que par terre, 
ib. I, S. 151; tant de battailles par mer et par terre, Mont. I, 
S. 155; S. 423. In den letzten Belegen haben wir zugleich 
eine Aufzählung, der das Ausbleiben des Artikels jedoch 
nicht zugeschrieben zu werden braucht. 

Ein Untergattungsbegriff liegt vor in: Mon- 
sieur Y'’Appetit venoit, et par bonne oportunit& s’asseoient ä 
table, Rabel. II, S. 219, 54; S. 234, 199; Regn. S. 118; se mi- 
rent ä fable, Regn. S. 132; Mont. I, S. 48; Quand Gargantua 
feut ä table, Rabel.II, S.330,4; S.331, 36; faisoient souvent .. 
apporter les livres susdictz ä table, ib. Il, S. 220, 66; nous 
en deviserons a table, Lariv. I, S. 122; S. 123; A l'issue de 
table, Rabel. Il, S. 397, 27. — An sämtlichen Stellen han- 
delt es sich, wie wir sehen, um dasselbe Wort, und auch 
hier beschränkt sich das Nichteintreten des Artikels wäeder 
auf verbiale, adverbiale und attributive Wendungen. 
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c) Nach der Präposition „en". 


Diese Präposition nimmt insofern eine Sonderstellung 
ein, als sich nach ihr das im Afrz. mögliche Ausbleiben des 
Artikels nach dem Nfrz. zu mehr und mehr als Regel durch- 
gesetzt hat. In dem in Rede stehenden Jahrhundert findet 
er sich hier zwar noch häufig, doch überwiegt sein Fehlen 
‘schon die Verwendung. Von den Fällen, wo ich den Arti- 
kel nach dieser Präposition beim Gattungsbegriff vermißt 


habe, will ich nur folgende anführen: qu’on ne m’attende . 


pomt, je vay disner en ville, Regn. S. 92; qui a envoy& Ag- 
nes et le laquais en ville? Lariv. I, S. 382, wo man den 
Gattungsbegriff „Stadt im Gegensatz zu „Haus“ noch 
durchaus als selbständig herausfühlt. — Besonders deutlich 
ist dies in den folgenden Beispielen zu erkennen, wo bei 
dem einen Gattungsbegriff nach „en” der Artikel fehlt, 
während er bei dem ihm gegensätzlich gegenübergestellten 
steht: Toy qui fais les oiseaux se plaire dedanz l’air, les 
bestes en la terre, et les poissons en mer, Jod. I. S. 195; En 
la mer suis congneu . . . en terre aussi. . . congneu je suis, 
Marot. I, S. 58. 


d) Die Funktion einer affekt.-emphat, Par- 
tikel hat der Artikel m. E. n. an den folgenden Stellen, 
da ohne den nachdrücklichen Hinweis hier eine konkrete 
Auffassung mit Setzen des unbestimmten, bezw. partitiven 
Artikels zu erwarten wäre: je t'aprendray que c'est que 
forcer les personnes, Lariv. I, S. 69; Allez, fiez-vous desor- 
mais aux personnes! Je ne le feray de ma vie, ib. S. 251; 
Maintenant que j'ay sommeil, je ne servirois pas le roy, ib. 
S. 177; Mais qui diable seroit amoureux de toy, si ce 
n’estoit le bourreau? ib. S. 271; Que ne suis-je auprez de 
la riviere, afin de me noyerl ib. S. 259; Je t'envoyeray au 
gibet, ib. S. 12; bien peu s’en falut .....que de rage au 
gibet je ne m’allasse pendre, Regn. S. 95; Or, c'est faict, 
voilä mon arrest; je puis bien aller tout d'un train au gibet, 


Des Per. I, S. 251. — Es scheint mir kein Zufall, daß die 
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meisten der obigen Belege der lebhaften Umgangssprache 


der Komödie entnommen sind. 


Xl. Der Artikel beim prädikativen Substantiv. 


Er steht in einem determinierenden, identifizierenden 
Prädikatsnomen: 


Il y a dans Plutarque beaucoup de discours estendus 
iresdignes d’estre sceus; car, ä. mon gre, c'est le maistre 
ouvrier de telle besongne, Mont. I, S. 205; Ce grand monde 

‚ c'est le mirouer oü il nous fault regarder, pour nous 
cognoistre de bon biais, ib, S. 207. — Im folgenden haben 
wir es mit einer deutlichen Identifizierung zu tun. In der 
im voraufgehenden erwähnten rätselhaften Schrift sieht der 
Mönch eine Beschreibung des jeu de paulme. Aus dieser 
Einstellung heraus sagt er: Les suborneurs de gens (die in 
der betreffenden Schrift erwähnten) sont les faiseurs de 
parties . . . la machine ronde est la pelote ou l’esteuf, 
Rabel. II, S. 440, 128; Je supplie celuy qui ensemble est le 
donn& et le donneur, Marg. Ang. S. 173. — 

An den folgenden Stellen jedoch handelt es sich um 
wirkliche Prädikatssubstantive, bei denen um diese Zeit der 
Artikel wohl ebenso oft steht wie fehlt. Es läßt sich somit 
auch beim Gattungsbegriff in prädikativer Stellung ein Um- 


sichgreifen des Artikels nach dem Nfrz. zu konstatieren. . 


Von den sehr vielen mär aufgestoßenen Beispielen will ich 
nur einige anführen: elle qui du Tonant est /a soeur et les- 
pouse, Jod. I, S. 158; comme si de Megere on m’avoit fait 
la soeur, ib. S. 182; estes vous !"homicide d’un pauvre esprit, 
ib. S.129; il est /e vainqueur lorsque le monde le croit vaincu, 
Marg. Ang. S. 212; les roynes seront les nourrices des stu- 
dieux de l’Evangile, ib. S. 294; Je suis d’advis que tu sois 
le maistre! Lariv. I, S. 61; je l’excuse, pour avoir le jeune 
homme este espris de l’amour de ceste belle fille, ib. S. 88; 
quelque jour il sera le baston de nostre vieillesse, ib. S. 205; 
les serviteurs et servantes estoient huit jours entiers 
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les maistres, et les maistres les serviteurs, ib. Seite 
272; Ce prince est le souverain patron des actes 
hazardeux, Mont. I, Seite 162; d’elle suis Z’humble 
valet de chambre, Marot I, S. 61; C'est toy qui es le chef 
et capitaine de tous espritz, ib. I, S. 285; une... . de qui le 
fils de Saturne est /e pere, St.-Gel. I, S. 223; Amour n'en 
seroit /e veinqueur, Rons. I, S. 29; mes larmes abondantes 
sont les tesmoings de mes flames ardantes, ib. S. 177; fustes 
le tlambeau de ma lumiere unique, les vrais outils d'’Amour, 
la forge et la boutique, ib. S. 222 (Die Augen der Geliebten 
werden angeredet); ton oeil est le file et /e r& bien-heureux, 
qui prend quand il luy plaist les hommes genereux, ib. S. 
298; de moy seule, Ronsard, /’escrivain vous serez, ib. S. 
323; tout ce qui est de beau ... Amour en est /’auteur, 
Labe S. 45. Dagegen ib. S. 49; Jupiter... . qui leur es 
auteur de tout bien — Amour ha este l’agresseur, ib. S. 54; 
dagegen auf der folgenden Seite: il avoit este agresseur 
—lequel de ces deux est /’amy, l’aymant ou /’ayme, Des 
Per. I, S. 23; dagegen auf derselben Seite etwas weiter 
unten: Tous deux sont amy l’un ä l’autre und noch etwas 
weiter: lequel est amy de l’autre, und so diese Wendung 
im folgenden noch häufiger ohne Artikel. — Sois !"ennemy 
du vice qui te tient, ib. S. 122; sois de ses biens le protec- 
teur, ib. S. 218; Vostre beaute est bouguet du bouquet, la 
fleur des fleurs, /a rose de la rose, Rons. I, S. 203. 

Wie z. T. schon aus den aufgeführten Belegen zu er- 
sehen ist, begegnet in denselben oder ganz ähnlichen Aus- 
drücken neben dem Setzen unterschiedslos das Fehlen des 
Artikels. — Ein wirkliches Prädikatsnomen liegt auch vor 
in: La face ne ment point: c'est /e mirou&r du coeur, Rons. 
I, S. 309, wo das prädikative Substantiv durch „c'est ein- 
geführt wird, das sonst in der Regel ein determinierendes 
Prädikatsnomen einleitet. Cf. Brinkmann I, S. 178. 

InBenennungen, l’'homme est nomme& le jeu des 
dieux, Marot I, S. 123; son lict de camp, nomme& en plein 
concile /a digne couche oü le Roy reposa, ib. Il, S. 80; te 
nommant pour jamais /a Fontaine d’aimer, Rons. I, S. 335; 
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sois ditte pour jamais /a Fontaine d’Heleine, ib. S. 336; 
toy, Ciel, qui te dis /e pere des humains, ib. S. 223; dage- 
gen: Jupiter, qui t'apeles pere des hommes, Labe $. 49 — 
les (Orest und Pylades) apelans /es Dieus d’amitie, ib. S. 38; 
ce temple auroit nom le temple de Ronsard et de sa Marion, 
Rons. I, S. 204; seroit dit le veinqueur des baisers de Cy- 
there, ib. S. 206; elle estoit avec un Guillaume, ainsi lä de- 
dans on l'appelle, et autrement le mary d’elle, Jod, I, S. 54; 
Octavienne a le nom de !’espouse, et ceste ci ... sera 
l’amie en son pays nommee, ib. S. 129; avecques raison l’ap- 
pelle Pindarus (das Gesetz) ... . [a royne et emperiere du 
monde, Mont. I, S. 140; un jeune gentilhomme de Touraine, 
nomme l’escuyer Gymnaste, Rabel. II, S. 223, 99. 


XlI. Der Artikel in, der Apposition. 


Er fehlt, wo nach afrz. Auffassung der Gattungsname 
appositionell zum Eigennamen hinzutritt, während der Neu- 
franzose, für den der Eigenname determinierend zum Gat- 
tungsnamen tritt, ihn dort setzt: 

ne vouloit de Charon nautonnier passer le fleuve, Ma- 
rot II, S. 96; J’aurois plustost entrepris d’esmouvoir ... . 
Charon le dur, voyre Pluton le noir, et chien Cerbere, ıv. 
II, S. 124. — Beide Stellen sind, wie wir sehen, einem pv- 
etischen Texte entnommen. In den von mir gelesenen pro- 
saischen Werken dieses Jahrhunderts (Rabel., Mont., Marg. 
Ang.) habe ich die im Nfrz. in der Apposition übliche Ver- 
wendung des Artikels gefunden, d. h. er begegnete nur da, 
wo eine determinierende Apposition vorlag. In den poe- 
tischen Texten dagegen bin ich. häufiger dort auf den Ar- 
tikel gestoßen, wo wir es unzweifelhaft mit einer wirklichen 
Apposition zu tun haben. So u. a.: Phoebus, roy des chan- 
sons, et des muses le pere, Regn. S. 7; Du siöcle les mig- 
nons, fils de la poulle blanche, ils tiennent ä leur gr& la 
fortune en la manche, ib. S. 29; une pour qui je suis icy 
venu, la fleur des fleurs, la chaste colombelle, fille de paix, 
Marot. I, S. 10. — Unmittelbar daneben hier kein Artikel 
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bei derselben Auffassung. — la clemence du roy, le miroir 
des monarques, qui . . . Regn. S. 30; son beau corps, /e 
logis des Charites, Rons. I, S. 24; je m'abandonne en si beau 
poil, le lien de ma mort, ib. S. 89; je veux aimer l'id&e des 
beaux yeux bruns, /es soleils de mon cueur, ib. S. 15. 

Er steht dagegen mit Recht in einer determinierenden 
Apposition: ta soeur, /a noble Elienor, Des Per. I, S. 130; 
J’ay escript ä mon cousin /"&vesque de Rodez, Marg. Ang. 
S. 244; ton ayeul, le grand berger de France, Marot. I, S. 
67; je m’anreste ä l’arrest de mes parens /es Dieux, Jod. I, 
$. 179 und so immer, wo die Apposition zu einer Verwandt- 
schaftsbezeichnung die genauere Bestimmung gibt. — sa 
maison supernelle, /e haut Ciel, abandonnant, Labe S. 153; 
les uns le (Amor) faisant sortir de Chaos et de la Terre . 
autres de Venus, /a vraye mere, ib. S. 38; Zenon, le chef 
de la secte stöicque, Mont. I, S. 465; S. 312 bei stärkerem 
Rückweis das Demonstrativum: Sainct Hilaire, evesque de 
Poictiers, ce fameux ennemy de l'heresie arienne — l’amour 
du roy, le vostre frere unique, Marot 1,,S. 142 (Die letzte 
Textstelle zeigt zugleich, daß — wie dies ja schon des öfte- 
ren konstatiert worden ist — noch im 16. Jahrhundert das 
Possess. den best. Art. nicht überflüssig macht.) 

Auch in den folgenden Belegen scheint mir die leb- 
hafte, konkrete Auffassung von einer determinierenden Ap- 
position sehr wohl möglich, wenn auch die abstrakte von 
einer eigentlichen Apposition z. T. nicht ausgeschlossen ist: 
Venus, la mignonne deesse, Des Per. I, S. 69; Marot II, S. 
131, S. 180; St.-Gel. I, S. 86; Caron, le naucher hydeux et 
sauvage, Des Per. I, S. 170; Marot/le poete parlaict, 
ib. S. 179; Mercure, le messagier des dieux, ib. S. 319; 
$. 340; je rencontray Hippothales, le filz de Hieronyme, ib. 
S. 7; Cupido, Tenfant audacieux, Marot. I, S. 22; S. 
23; jıay leu Alain, /e tresnoble orateur, et Lancelot, le 
tresplaisant menteur, ib. II, S. 36; S. 181; Vertu, /a nymphe 
eternelle, ib. II, S. 103; ses soeurs et filles (die Neptuns), 
dames des eaux, les nayades gentilles, ib. II, S. 259; Je pry 
ä Dieu, le Roy de Paradis, St.-Gel. I, S. 80; genau so: S. 
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243; Qui ne cognoist Icare, le nommeur d’une’mer, Jod. |, 
S. 120, und so derartige Beispiele mehr. 


XIII. Der Artikel fehlt beim Nebeneinander in der 
Aufzählung. 


Der übergeordnete Begriff ist ausge- 


drückt: ne s’arresta [ce carnage] qu’aux personnes Jes- 
armees, vieillards, femmes et enfants, Mont. I, S. 11; Tout 
estant . : . commun entre eulx, volontez, pensements, juge- 
ments, biens, femmes, enfants, honneur et vie, ib. S. 257; les 
steurs Boiserolles pere et'fils, Marg. Ang. S. 392. 

Weit häufiger ist der bei der Aufzählung dem Reden- 
den vorschwebende übergeordneteBegriffnicht 
zumAusdruckgebracht. So u.a.: Jd'’enfance laissay 
parens, pays, amys et France, Marot II, S. 234; Si le craiez, 
vous n’approchez ne de pieds ne de mains & mon opinion, 
Rabel. I, S. 14, 67; veulx que vous soient rendues armes et 
cheval, ib. Il, S. 371, 25; ils soient plus vieilz que ciel et 
lune, Marot. I, S. 108; ib. II, S. 15; Or aillent, ou elles 
pourront, ou en Ciel, ou en Terre, Labe S. 18; Quand elle 
[la Mort] approche ou fleuves ou estangs, poulles, canardz 
et cignes lä estans au fons de l’eau se plongent.... . Et s’elle 
approche une ville ou bourgade, .. .. nobles, prebstres, 
marchans, laissent la ville, Marot. II, S. 258; En ce disant 
s’en vont nymphes et dieux, ib. Il, S. 265; Lariv. I, S. 94; 
pere, grant m£re et tous ceulx qui les ayment, seroient bien 
ingnorans sy... .. Marg. Ang. S. 259; heürtant table et tre- 
feaux, versa tout sur mes chausses, Regn. S. 131. — An den 
beiden letzten Stellen haben wir eine nochmalige, nach- 
trägliche Zusammenfassung. — Roy et royaume vous sont 
et seront a jamais obliges, ib. S. 259/60; St.-Gel. I, S. 54; 
Rabel. II, S. 319, 25; Marot, II, S. 114, S. 200; Ce faict, et 
bergiers et bergieres feirent chere |ye, Rabel. II, S. 252, 62; 
Marg. Ang. S. 302; l’asseurez bien de l’amitie ‘que mary et 
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femme luy portent, ib. S. 374/75; ..... oü (in dem Lande 
wo) hommes et femmes sont circoncis, et pareillement bap- 
tisez, Mont. 1, S. 137 (Es werden die Sitten und Gebräuche 
der verschiedensten Länder aufgezählt, wobei sich in der- 
selben Wendung ohne das hier vorliegende Nebeneinander 
im voraufgehenden wie folgenden stets der Artikel findet.); 
Regn. S. 302; Rons. I, S. 328; de danser estoit la souve- 
raine; car bras et corps, et du pied la briseure, avec le cueur 
alloit tout de mesure, Marot I, S. 109 (Daneben der Artikel, 
wo Beziehung auf die Situation vorliegt.) ; ib. II, S. 9; ces 
atraits et ces dons, pour prendre hommes et Dieus, Labe 
S. 124. 


I7. Jahrhundert. 


Gelesene Texte: Pasc., la Font., Mme Sev., Boss., 


Boil., Fenel., Malh., Rac., Corn., Mol., La Bruy. 


I. Der Artikel fehlt, wo sich die Determination aus der 
Zugehörigkeit ergibt. 
1. Einfaches zugehöriges Verhältnis. 
A) 1. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit. 


Auf ihn entfallen in diesem wie ja auch in allen frühe- 
ren Jahrhunderten die meisten Beispiele. Eine besondere 
Stellung nehmen diejenigen ein, wo dem Zugehörigen „en ' 
voraufgeht; denn bei dieser Präposition hat sich das Fehlen 
des Artikels nicht nur hier, sondern überhaupt in allen den 
Fällen, wo es im Afrz. wegen bereits anderweitig an die 
Hand gegebener Determination möglich war, in unserer Zeit 
größtenteils schon als Regel durchgesetzt. 

Um so einige Wendungen anzuführen: tout ce que la 
fortune vous veut mettre en main, Mme Sev. I, L. 24, S. 378; 
J'ai son pouvoir en main, Corn. III, S. 530, 919; Le glaive 
que je tiens en main, Boss. S. 165; il prenoit en main 
so Iyre d'ivoire, Fenel. VIII, S. 70; Louis, la foudre en 
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main, Boil; 11, $. 474; ie vice orgüeilleix ; : : va la mitre 


en tete et la crosse ä /a main; ib. 1, S. 67 (Däneben hier der 
Artikel bei dem von einer andern Präposition begleiteten 
' Zugehörigen.); me suis-je en fefe mis ces visions cofnues, 
Mol. II, S. 190, 325; Les chiens dü lieü, n'äyants en töfe 
gu'ün interdt de güeule , : „ lä Font. II, $. 83, 39, vous 
ävez pu pendre maärtel en tete, Mol. I, S. 404, 18; vous osez 
me soutenir en face que : : . ib. VI, S. 409, 932;-on voit 
toujours la mort en face, Boss. $. 94; le regardant en lace, 
Mol. V. S. 9/91; avoir toujours en bouche angles, lignes, 
fosses, Corn, IV, S. 159, 339. Daneben begegnet in diesem 
Jahrhiindert einzeln auch-noch der Artikel nach „en”. So 
z. B.: Ce grand coeur, se voyant mon destin en la main,. -- 
Corn. IV, S. 317, 525. — Außer nach dieser Präposition 
habe ich den zugehörigen Artikei nur in den folgenden ver- 
balen, bezw. adverbialen Ausdrücken vermißt, wo wir es 
in den meisten Fällen schon mit „expressions figees” W 
tun haben: Un peuple obeissant vous attend ä genoux, Rac. 
II, S, 32, 229; j'en veux ä genoux souffrir l'ignominie, Mol. 
IV, S. 474, 1105; S’il faut, & deux genoux, voüs demander 
sa gräce,.. : . ib. IV, S. 475, 1115; il se jeta a genoux, Mme. 
Sev. I,L. 57, S. 447; se mit ä genoux, la Font. IV, S. 57, 474; 
ses COurfisans . . vous pressent & genoux de lui parler pour 
eux, Corn. II, S. 388, 67. Dagegen S. 427, 983 das 
Possessivum: nous voyons souvent des rois ä nos genouX, 
wo es erforderlich ist, um die Vorstellung von konkreten 
Knien zu erwecken, hier den zum Subjekt zugehörigen; 
denn ohne das hinzutretende Possess. würden wir das Ob- 
jekt im Zustande des Kniens sehen. — Voilä ce qui me tient 
ä coeur souverainement, Mme Sev. II, L. 207, S. 371. Da- 
gegen dieselbe Wendung mit Artikel: C'est une chose 
qui me tient au coeur, Mol. IV, S, 190; Cela te tient donc 
bien au coeur? ib. IV. S. 213; ce maitre d’armes vous tient 
fort au coeur, ib. VIII, S. 107, und so hier häufiger Setzen 
des Artikels neben dem Fehlen. — vous prenez la chose 
fort & coeur, ib, ]1, S. 56; si je prenois les affaireg assez 
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ä coeur, Mme Sev. I, L. 103, S. 556; L’epoux retint cette 
lecon par coeur, la Font. IV, S. 92, 88; ces m&mes vers qu'ils 
ont autrefois appris par coeur, Boil. I, S. 52; Je l’ai su par 
coeur, Mme Sev. I,L. 41, S. +16; Rac. III, S. 454; Telema- 
que mit pied & terre, Fenel. VIII, S. 479; Cela me remettra 
sur pied, Mol. VII, S. 119; demeure sur pieds en la m&me 
posture, la Font. IV, S. 402, 101; on ne mange non plus ici 
Jesus-Christ de bouche que dans le Ciel, Pasc. II, S. 130 
(Es wird auf das Abendmahl angespielt). Ebenso S. 132: 
on le (Jesus) recoit ici de bouche, et non dans le ciel. Da- 
gegen S. 133 mit Artikel: on ne mange Jesus-Christ que 
par la foi, et non par la bouche. --- se dire de bouche que 
!'on- s’aime, La Bruy. I, S. 205, 37; Se declarer de bouche 
ou par &crit, la Font. IV, S. 224, 37; lui dessous main ayant 
depuis longtemps concerte son dessein, Mol. I, S. 508, 1587; 
la princesse en croupe se met, la Font. IV, S. 442, 680; ces 
sages coquettes . . . qui ne font l’amour que de babil et 
d’yeux, Corn. IV, S. 143, 41; Arröte, malheureux, tourne, 
tourne visage, Mol. VI, S. 196. - - An den folgenden Stellen 
wird uns die zugehörige Auffassung schon durch die Bedeu- 
tung des Verbs an die Hand gegeben: Notre heroine prend - 
en descendant de croupe un palefroi, la Font. IV, S. 442, 
686; Le Spectre change de figure, Mol. V, S. 201 (Hier 
findet sich dieser Ausdruck ausnahmsweise bei einem Zuge- 
hörigen ersten Intensitätsgrades, was jedoch durch die 
Situation durchaus gerechtfertigt ist.) 


a) Ein Adjektiv oder Verb näher be- 
stimmt durch ein präpositional mit ihm 
verknüpftes Substantiv: Vous ötes... un peu 
trop forte en gueule, Mol. IV, S. 400, 13; m’&tant trouvee 
par malheur assez imparfaite de corps et d’esprit, Mme. 
Sev. I, L. 80, S. 508; je rirois d’un homme qui voudroit.... . 
me ressembler de visage, La Bruy. 1, S. 149, 64. 


b) Das Zugehörigeimacc.modi und gleich- 
bedeutenden Konstruktionen: aller tete levee, Mol. II, S. 
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286, 985; on doit, töte baiss&e, se jeter dans ses interöts, ib. 
VI, S. 464, 1831; vous donniez föte baissee dans tous les 
pieges qu’eHe vous tend, ib. IX, S. 426. Dagegen die- 
selbe Wendung mit Art.: marcher . .. . la t&te baissee, La 
Bruy. I, S. 80 — Adieu. Bouche cousue au moins, Mol. VI, 
S. 514; On ne l’eut pas plus töt vu pied ä terre forcer le 
premier ces inaccessibles hauteurs, Boss. S. 303. Mit an- 
knüpfender Präposition: il ne faut point douter qu'elle ne 
donne ä pleine tete dans cette tromperie, Mol. VII, S. 449; 
Apollon ä portes ouvertes laisse indifferemment cueillir les 
belles feuilles, Malh. I, S. 188, 141. 


c) DieAusdrückemitavoir-+ prädikativem 
Substantiv. 


aa) Der Artikelsteht:; Il me semble que tu as 
la joue enflee, Mol. V, S. 184; Voilä un medecin qui a la 
barbe bien ‘jeune, ib. V, S. 343; les gens comme vous ont 
toujours /es yeux penetrants, ib. VII, S. 415; c'est sur mes 
deplaisirs que j'ai les yeux ouverts, ib. VIII, S. 303, 642; 
La Bruy. I, S. 307, 26; Ma femme bien souvent a la tete un 
peu chaude, Mol. IX, S. 91; tout devot a le cerveau perclus. 
Boil. I, S. 93; La mort n'a pas toujours les oreilles ouvertes 
aux voeux et aux prieres de Messieurs les h£ritiers; et l’on 
a le temps d’avoir /es dents longues, lorsqu’on attend, pour 
vivre, le trepas de quelqu’un, Mol. VI, S. 71; ib. IV, S. 442, 
647; j'ai le nez delicat, ib. VII, S. 390; elle a le coeur trop 
bon, Corn. IV, S. 199, 1104; il a les jambes bien tourn&es, 
La Bruy. I, S. 178, 33; un jeune homme qui a les &paules 
larges et la taille ramass&e, ib. S. 180, 33; Pour gouverner 
quelqu’un ... . il faut avoir /a main legere, ib. S. 211, 71; 
Mol. VI, S. 40; Mme Sev. II, L. 248, S. 502, j'aurois le vi- 
sage aussi las que vous, si. . . Mme Sev. II, L. 142, S. 97, 
und so findet man in diesen Ausdrücken am häufigsten den 
bestimmten Artikel. | 

bb) Er fehlt, bezw. es steht der unbe- 
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stimmte oderpartitive Artikel: C'est avpir de 
bons yeux que de voir tout cela, Mol. IX, S. 75, 261;-ib. IV, 
S. 420, 320; Vous avez ... . des levres fraiches, un teint ver- 
meil, et des yeux vifs, ib. V, S. 168; un homme qui a une 
large barbe noire, ib. VI, S. 51; Jehu n’a point un coeur 
farouche, inexorable, Rac. III, S. 664, 1071; toutes deux 
“ayant pafte blanche, la Font. III, S. 208, 11; j'avois bon nez 
sans doute, Mol. VI, S. 513; le roi Midas a des oreilles 
d’äne, Boil. Il, S. 47; ila.. . des pieds qui ppuvent le por- 
ter d’un lieu & un autre, La Bruy. I, S. 166, 39. — In den 
beiden letzten Belegen ist der bestimmte Artikel ausge- 
schlossen, da hier nur die Beschaffenheit, nicht die Zugehö- 
rigkeit der betreffenden Dinge zum Ausdruck gebracht 
werden soll. 


cc) Vorkommen und Fehlen des Ärti- 
kels, bezw. Verwendung des bestimmten 
und unbestimmten oder partitiven neben- 
einander: Sous un sourcil &Epais il avoit /’oeil cache, le 
regard de travers, nez tortu, grosse levre, la Font. III, S. ' 
145, 14. Hier dagegen ist m. E. n. dort, wo der bestimmte 
Artikel steht, nur die zugehörige Auffassung am Platze: er 
hatte das (sein) Auge unter einer dichten Augenbraue 
versteckt und nicht: er hatte ein verstecktes, verborgenes 
Auge. — An den folgenden Stellen begegnet der bestimmte 
Artikel bei den Concreta, bei den Abstracta jedoch fehlt er, 
bezw. steht der unbestimmte oder partitive. Es ist dies 
durchaus verständlich, daß sich uns die zugehörige Auffas- 
sung dort eher aufdrängt als hier. 


j'ai bon air, bonne mine, les dents belles sourtout, et /a 
taille fort fine, Mol. V, S. 496, 797; Ils avoient la barbe lon- 
gue et negligee, les cheveux plus courts, mais blancs; les 
sourcils Epais, les yeux vifs, un regard et une contenance 
ferme, une parole grave et pleine d’autorit6, des manieres 
simples et ingenues, Fenel. VIII, S. 272, 
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B) 2. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit. 


Das Zugehörige nach der Präposition en: je n’ose ha- 
sarder vos civilites sans les avoir en poche, Mme Sev. II, 
L.. 146, S. 117 und so derartige Beispiele mehr, wo das Sub- 
stantiv noch in seiner eigentlichen Bedeutung als selbständig 
herausgefühlt wird. 

Anders in den nun aufgeführten verbalen Ausdrücken; 
hier haben wir es schon mit festgeprägten Redewendungen 
zu tun: Tout est perdu, Cliton, il faut ployer bagage, Corn. 
IV, S. 376, 1645; Par la raison, Monsieur, qu'il faut plier 
bagage, Mol. V, S. 530, 1446; elle lui fit soudain trousser 
bagage, la Font. IV, S. 480, 180; Les trois vaisseaux en rade 
avoient mis voile bas, Corn. IV. S. 46, 456; devant elle Rolet 
mettroit pavillon bas, Beil. !I, S. 98. — In den folgenden 
Belegen drängt uns schon die Bedeutung des Verbs die zu- 
gehörige Auffassung ohne weiteres auf: J’y cours la mienne 
[epee] au poing, et descends de cheval, Corn. IV, S. 293, 
110; change tous les jours d’habits, La Bruy. I, S. 44; on 
.ıchange de chemise, de jupe, Mme Sev. II, L. 1%, S. 334; la 
loi n’autorise ä changer de mari comme on fait de chemise, 
Mol. Il, S. 173, 137. -—- An der folgenden Stelle jedoch 
habe ich bei „changer” den Artikel gefunden. Allerdings 
gehört sie streng genommen nicht in mein Gebiet, da es sich 
um ein Abstractum handelt; doch hat der Artikel m. E.n. 
hier dieselbe possess. Funktion, wie er sie bei einem Con- . 
cretum haben würde: ils ont si souvent change /a religion, 
Boss. $. 37. 

Ein Adjektivnäher bestimmt durchein 
präpositional mit ihm verknüpftes Sub- 
stantiv: un homme noir d’habit, Mol, V, S. 530, 1449. 


C) 3. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit: 


mon homme avec l’as. . . des bas carreaux sur fable 
etale une sixieme, Mol. III, S. 59, 319 (auf den dort in der 
Situation beim Kartenspielen benutzten Tisch). Abgesehen 
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von diesem immerhin bemerkenswerten Belege habe ich 
den Artikel hier nur nach der Präposition en, in verbalen 
und adverbialen Ausdrücken sowie dort vermißt, wo uns 
das betreffende Wort mit seiner Bedeutung die zugehörige 
Auffassung ganz von selbst an die Hand gibt. 

Nach der Präposition en: La Tortue y (zu der gefan- 
genen Gazelle) voulut courir: La voilä comme eux (ihre 
Genossen) en campagne, la Font. III, S. 281, 98 (Es handelt 
sich um das in der Situation gegebene Feld, wie es der lo- 
kale Hinweis ja noclı besonders deutlich zum Ausdruck 
bringt.); dans ces murs Philiste a pris naissance .. . J'ai 
su qu'il est en ville, et lui venois d’ecrire, Corn. IV, S. 295, 
152 (Der Sprechende befindet sich in Lyon, er weist hin 
auf die Mauern dieser Stadt, und auch im zweiten Falle 
meint er diese selbe Stadt: in dieser Stadt hier). 

In verbalen und adverbialen Ausdrücken: son heureux 
destin . ,.. l'’arröte en chemin, Rac. III; S. 167, 331; depuis 
le temps que je suis en chemin, Mol. VI, S.370, 272; Joconde 
lä-dessus se remet en chemin, la Font. IV, S. 28, 111; nos 
galants se mettent en voie, ib. IV, S. 42, 273; en chemin 
‚ ensemble ils se vont mettre, Mol. III, S. 182, 275. — Als er- 
starrte Adverbialausdı.cke werden auch „toutes choses” 
und „tous lieux’ gefühlt. So, um nur ein Beispiel anzu- 
führen, in: j'ai deja prepare toutes choses, Mol. VI, S. 258 
und lui-m&me ordonne tout, present sur le rivage. Ses 
vaisseaux en tous lieux se chargent de soldats, Rac. III, 
S. 74, 1156, wo bei konkreter Auffassung in beiden Fällen 
derindividualisierende Artikel mit Beziehung auf die Situation 
stehen würde. - - Im Folgenden läßt das Verb, bzw. das Sub- 
stantiv in dem betreffenden Satzzusammenhang keine andere 
als die zugehörige Auffassung zu: son cheval avoit change 
d’etable, la Font. IV, S. 247, 85; Puis de chemin changeant 
tous trois, ils furent aussitöt perdus de vue, ib. IV, S. 248, 
95; Je ne voudrois contre aucune de vous. . . avoir troque 
de galant ni d’epoux, ib. IV, S. 299, 22; songez ä changer 
de demeure, Corn. IV, S. 299, 203, und so fehlt bei ‚chan- 
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B) 2. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit. 


Das Zugehörige nach der Präposition en: je n’ose ha- 
sarder vos civilites sans les avoir en poche, Mme $ev. II, 
L. 146, S. 117 und so derartige Beispiele mehr, wo das Sub- 
stantiv noch in seiner eigentlichen Bedeutung als selbständig 
herausgefühlt wird. 

Anders in den nun aufgeführten verbalen Ausdrücken; 
hier haben wir es schon mit festgeprägten Redewendungen 
zu tun: Tout est perdu, Cliton, il faut ployer bagage, Corn. 
IV, S. 376, 1645; Par la raison, Monsieur, qu'il faut plier 
bagage, Mol. V, S. 530, 1446; elle lüui fit soudain trousser 
bagage, la Font. IV, S. 480, 180; Les trois vaisseaux en rade 
avoient mis voile bas, Corn. IV. S. 46, 456; devant elle Rolet 
mettroit pavillon bas, Boil. !I, S. 98. -— In den folgenden 
Belegen drängt uns schon die Bedeutung des Verbs die zu- 
gehörige Auffassung ohne weiteres auf: J’y cours la mienne 
[epee] au poing, et descends de cheval, Corn. IV, S. 293, 
110; change tous les jours d’habits, La Bruy. I, S. 44; on 
.ıchange de chemise, de jupe, Mme Sev. II, L. 196, S. 334; la 
loi n'autorise ä changer de mari comme on fait de chemise, 
Mol. Il, S. 173, 137. -- An der folgenden Stelle jedoch 
habe ich bei „changer” den Artikel gefunden. Allerdings 
gehört sie streng genommen nicht in mein Gebiet, da es sich 
um ein Abstractum handelt; doch hat der Artikel m. E. n. 
hier dieselbe possess. Funktion, wie er sie bei einem Con- 
cretum haben würde: ils ont si souvent change la religion, 
Boss. S. 37. 

Ein Adjektivnäher bestimmt durchein 
präpositional mit ihm verknüpftes Sub- 
stantiv: un homme noir d’habit, Mol. V, S. 530, 1449. 


C) 3. Intensitätsgrad der Zugehörigkeit: 


mon homme avec l’as . .. . des bas carreaux sur table 
etale une sixieme, Mol. III, S. 59, 319 (auf den dort in der 
Situation beim Kartenspielen benutzten Tisch). Abgesehen 
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ER, 
von diesem immerhin bemerkenswerten Belege habe ich 
den Artikel hier nur nach der Präposition en, in verbalen 
und adverbialen Ausdrücken sowie dort vermißt, wo uns 
das betreffende Wort mit seiner Bedeutung die zugehörige 
Auffassung ganz von selbst an die Hand gibt. i 

Nach der Präposition en: La Tortue y (zu der gefan- 
genen Gazelle) voulut courir: La voilä comme eux (ihre 
Genossen) en campagne, la Font. III, S. 281, 98 (Es handelt 
sich um das in der Situation gegebene Feld, wie es der lo- 
kale ‚Hinweis ja noclı besonders deutlich zum Ausdruck 
bringt.); dans ces murs Philiste a pris naissance ... J’ai 
su quil est en ville, et lui venois d'ecrire, Corn, IV, S. 295, 
152 (Der Sprechende befindet sich in Lyon, er weist hin 
auf die Mauern dieser Stadt, und auch im zweiten Falle 
meint er diese selbe Stadt: in dieser Stadt hier). 

In verbalen und adverbialen Ausdrücken: son heureux 
destin..... l'arrete en chemin, Rac. Ill; S. 167, 331; depuis . 
le temps que je suis en chemin, Mol. VI, S.370, 272; Joconde 
lä-dessus se remet en chemin, la Font. IV, S. 28, 111; nos 
galants se mettent en voie, ib, IV, S. 42, 273; en chemin 
ensemble ils se vont mettre, Mol. III, S. 182, 275. — Als er- 
starrte Adverbialausdı “cke werden auch ‚toutes choses” 
und „tous lieux” gefühlt. So, um nur ein Beispiel anzu- 
führen, in: j'ai dejä prepar& toutes choses, Mol. VI, 3. 258 
und lui-m&me ordonne tout, pr&esent sur le rivage. Ses 
vaisseaux en tous lieux se chargent de soldats, Rac. III, 
S. 74, 1156, wo bei konkreter Auffassung in beiden Fällen 
derindividualisierende Artikel mit Beziehung auf die Situation 
stehen würde. --- Im Folgenden läßt das Verb, bzw. das Sub- 
stantiv in dem betreffenden Satzzusammenhang keine andere 
als die zugehörige Auffassung zu: son cheval avoit change 
d'etable, la Font. IV, S. 247, 85; Puis de chemin changeant 
tous trois, ils furent aussitöt perdus de vue, ib. IV, S. 248, 
95; Je ne voudrois contre aucune de vous... . avoir troque 
de galant ni d’epoux, ib. IV, S. 299, 22; songez ä changer 
de demeure, Corn. IV, S. 299, 203, und so fehlt bei „chan- 
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ger" in derartigen Verbindungen stets der Artikel. — vous 
m'obligerez, au sortir de prison, de me faire l’'honneur de 
prendre ma maison, Corn. IV, S. 333, 845; ebenso S. 358, 
1315 und noch häufiger, wo jedoch z. T. auch die abstrakte 
Bedeutung „Gefangenschaft" möglich ist. — jette, furieux, 
son bien ä tous venants, Boil. I, S. 9 (allen zu ihm Kom- 
menden); sur ce seul passe-port (dem zum Himmel füh- 
renden), saint Pierre ä tous venants devoit ouvrir d’abord 
ib. II, S. 134 (allen an die Himmelspforte Kommenden) ; 
J'ai deux amis.... . qui contre tous venants sont gens ä de- 
gainer, Mol. I, S. 505, 1543 (alle an sie heran Kommenden) ; 
ces sages coquettes oü peuvent tous venants debiter leurs 
fleurettes, Corn. IV, S. 143, 41. — Zum Substantiv tritt, wie 
wir sehen, immer das präzisierende tous’ hinzu. 


2. Zugehörigkeit zum substantivischen 
Attribut. 


.M. d’Ormesson a donc opine...ä la confiscation de biens 
au Roi, Mme Sev. I, L. 62, S. 467 (Der partitive Artikel 
kommt hier doch wohl nicht in Frage; - Königs Güter, 
dem König seine Güter). 


II. Der die Zugehörigkeit bezeichnende Artikel steht da- 
gegen in dem ein charakteristisches Merkmal angebenden 
attributiven Dativ. 


La discorde aux crins de couleuvres, Malh. I, S. 186, 
91; Combien n’a-t-on point vu de belles aux doux yeux, 
Boil. II, S. 77; T’ai-je peint la maligne aux yeux faux, au 
coeur noir? ib. II, S. 95; Un devot aux veux creux, ib. II, 
S. 107; Une Tortue £&toit, ä /a tete legere, la Font. III, S. 13, 
1; ces chiens au bon nez, ib. III, S. 321, 26. — 

Er steht ferner in dem folgenden verbalen Ausdruck, 
wo er im Deutschen nicht gesetzt wird, wenn wir es, wie an 
den vorliegenden Stellen, mit einer festen, in übertragenem 
Sinne gebrauchten Wendung zu tun haben: foule (Amour) 
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aux pieds les contraintes servilles de tant de lois qui le 
genent aux villes, Malh. I, S. 227, 31 (tritt mit Füßen); 
fouler aux -pieds les plaisirs, Fenel. VIII, S. 41; ebenso: S. 
300, S. 519; La royaute a &t& profande, et les princes sont 
foules aux pieds, Boss. S. 56. — Wo man dagegen .die zu 
Grunde liegende konkrete Bedeutung noch herausfühlte, ist _ 
mir hier neben dem Artikel auch das Possess. begegnet, was 
die zugehörige Funktion des ersteren außer Zweifel stellt. 


IH. Er fehlt bei einem bereits als bestimmt EEE 
Substantiv. 


Rongemaille, & ces mots, se retire en un trou, la Font. 
III, S. 282, 105 und ebenso: Rongemaille feroit le principal 
heros, ib. III, S. 284, 125 (Beide Male haben wir es mit 
einer scherzhaften Bezeichnung für die in der Situation ge- 
gebene Ratte zu tun, und gerade diese vertrauliche Benen- 
nung des betreffenden Dinges drängt uns die Bekanntschaft 
mit ihm ganz von selbst auf.); voyez porte-guignon qui 
arrive, Mol. I, S. 27 (Die Sprecherin bezeichnet so vertrau- 
lich ihren Gatten, von dem sie unmittelbar vorher geredet 
hat; hier kommt noch ein Hinweis auf die Situation hinzu.) ; 
Il est un Singe dans Paris ä& qui l’on avoit donne femme. 
Singe en effet d’aucuns maris, il la battoit, la Font. III, S. 
301, 1; et pourtant grenouilles devroient se taire, ib. III, S. 
351, 30 („unsere Frösche”, von denen die betreffende Fa- 
bel handelt.); Lä, Cormoran, le bon apötre, les ayant mis 
en un endroit transparent ... .. ib. III, S. 21, 36 (Gemeint 
ist der Cormoran, von dem im Vorhergehenden schon fort- 
während die Rede ist; die in der Apposition ausgesprochene. 
ironische Bewertung zeigt deutlich unsere Vertrautheit mit 
dem betreffenden Dinge.); un Moineau du voisinage ... 
se fit compagnon du petulant Pierrot et du sage Raton; 
entre les deux oiseaux il arriva querelle; et Raton de pren- 
dre parti, ib. III, S. 197, 19; Caguet-bon bec alors de jaser 
au plus dru, ib. III, S. 244, 12 (So wird. scherzhaft die vor- 
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her schon häufiger erwähnte Elster genannt.) — In den 
beiden letzten Beispielen jedoch haben wir histor, Infinitive, 
bei denen sich das Fehlen des Artikels vielleicht besser aus 
dem Ursprung dieser Konstruktion erklärt; cf. Tobler, V. 
B. II. R., S. 109 Anm. -- voiJä notre Renard au charnier 
se guindant. Maitre pendu croyoit qu'il en iroit 
* de meme que le jour qu'il’ tendit de semblables 
panneaux, la Font. III, Seite 322, 45 (Neben der be- 
stimmten Einführung könnte hier zur Erklärung für das 
Nichteintreten des Artikels auch noch der Titel geltend ge- 
macht werden, und speziell bei dem uns vorliegenden wäre 
auch lateinischer Einfluß nicht ausgeschlossen.) 

Bis auf den einen Moliere entnommenen Beleg entfallen 
sämtliche hier aufgeführten auf la Fontaine, dessen Sprache 
ja bekanntlich an Archaismen sehr reich ist. -- Das Aus- 
bleiben des Artikels dort, wo die Determination durch ein 
substantivisches Attribut erfolgt, ist mir in unserer Zeıt 


nicht begegnet. 


IV. Er Fehlt bei identifizierendem möme. 


L’ennemi les lassoit en leur tenant la vue sur meme 
objet toujours iendue, la Font. III, S. 299, 19 (auf ein und 
denselben Gegenstand). . Sehr viel häufiger habe ich bei 
Abstracta den Artikel vor identifizierendem m&me vermißt, 
wie dies ja durchaus verständlich ist. — 

Der unbestimmte Artikel ist mir hier an folgen- 
den Stellen aufgestoßen: 

Ils passent les mois entiers dans une m&me maison, l.a 
Bruy. I, S. 194, 76 (in ein und demselben Hause); en un 
m&me flanc le ciel vous a tous deux formes d'un meme sang, 
Corn. III, S. 334, 1193 (Es ist von einem Bruder und einer 
Schwester die Rede.) -— Diese Beispiele zeigen somit, daß 
man selbst zu Beginn der nfrz. Zeit die beiden Bedeutungen 
von m&me noch nicht immer streng auch in der äußeren 
Form schied. — Wo dagegen das von identifizierendem 
meme begleitete Substantiv noch näher bestimmt wurde 
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oder auf einen schon genannten Gegenstand zurückwies, 
habe ich stets den bestimmten Artikel gefunden. So u. a.: 
de /a meme main et de la möme &pee dont il vient d'immoler 
le malheureux Pompe&e, Corn. IV, S. 72, 1073; ce crime... 
vient de /a m&me £epee et part du möme bras qui me fait 
aujourd’hui maitre de deux Etats, ib. III, S. 356, 1740; On ne 
vole point des mömes ailes pour sa fortune que l'on fait 
pour des choses frivoles et de fantaisie, La Bruy.1, S.209, 59; 
Une main qui nous fut bien chere venge ainsi le refus d’un 
coup trop inhumain . . . Gardez-voug de /a m&me main, ib. 
IV, S. 499, 1643. — Für das Fehlen des Artikels bei einem 
determinierenden Relativsatz ist mir in diesem wie in den 
folgenden Jahrhunderten kein Beleg mehr aufgestoßen. 


V. Er führt einen neuen Gegenstand in die Situation ein. 


nous l'’aurons vu, .. .... le fer ä la main entrer dans ros 
Etats, Rac. I, S. 531, 141 (Hier wie überhaupt in derartigen 
acc. modi steht auch im Deutschen häufig der bestimmte 
Artikel.); la censure ..... sait, le crayon en main, marquer 
nos endroits faux, Boil. II, S. 102; la Font. IV, S. 473, 122; 
Est-ce moi qui vous mets les armes ä la main? Rac. I, S. 
454, 1022; Triptoleme ... . vint, /a charrue en main, Fenel. 
VII, S. 510 und so besonders of in dieser Wendung. -- 
une personne qui a /a larme ä l'oeil en parlant, Mme Sev. 
I, L. 26, S. 382; Quoi donc! disoit-il ä Mentor, les larmes aux 
veux, Fenel. VIII, S. 184; ebenso: S. 196, S. 253, S. 413 und 
so uoch häufiger in diesem Texte; En disant ces paroles, 
les larmes lui vinrent aux yeux, ib. S. 310; S. 632, S. 633 
(Auch im Deutschen ist hier der bestimmte Artikel ganz. 
gebräuchlich.) ; Corn. III, S. 312, 709; Je ne puis vous parler 
que /es larmes aux yeux, ib. III, S. 490, 79 und so noch oft 
— les ans lui mettront quelque jour les rides au front, 
Malh. I, S. 243, 5; reviens-en plutöt les palmes sur le front, 
Corn. III, S. !64, 1091: remets dans ton esprit... . de tes 
proscriptions les sanglantes images, oü toi-m&me ... au 
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sein de ton tuteur enfoncas le couteau, ib. III, S. 435, 1137; 
Mol. III, S. 163, 32; un pavillon & queue. . . avec /e mollet 
et les franges de soie, ib. VIl, S. 95; Le Lion . . . voulant 
apprendre la morale, se fit, un beau jour amener le Singe, 
maitre &s arts chez la gent animale, la Font. III, S. 124, 1; 
La Gazelle, le Rat, le Corbeau, la Tortue, vivoient ensemble 
unis: douce societe, ib. IIH,-S. 279, 54 und so in diesen Fa- 
beln außerordentlich häufig, zum größten Teil schon in den 
Ueberschriften.—nous tenons, comme tu vojs, dans une main 
l’epee, et dans l'autre une branche d’olivier, Fenel. VIII, 
$. 270; Un homme ... qui, a un long manteau ... une 
ceinture large et plac&e haut sur l'estomac, le soulier de ma- 
roquin, la calotte de möme,.... . un collet bien fait, La Beuy. 
I, S. 160, 28. — An den zwei letzten Stellen haben wir den 
bestimmten und unbestimmten Artikel, die lebkafte und 
weniger lebhafte Auffassuhg unmittelbar nebeneinander. — 


VI. Er steht in demonstrativer Funktion. 


1. WoimheutigenFrz.wohldasDemonstra- 
tivum eintreten würde: 


L’'homme est, je vous l’avoue, un mechant animall 
Mol. IV, S. 520, 1847 (Jener Mensch . . ., so sagt Orgon 
mit Hinblick auf Tartuffe.); Anselme hat ohne es zu mer- 
ken seine Börse fallen lassen. Mascarille schiebt sie mit 
dem Fuße bei Seite, um sie an sich zu nehmen, sobald erste- 
rer das Zimmer verlassen hat. In diesem Augenblick tritt 
Lelie ein, bemerkt die Börse und ruft, wohl auf sie hin- 
zeigend, fragend aus: A qui la bourse? Mol. I, S. 123, 259 
-— In beiden Fällen würden wir heute wohl zur größeren 
Deutlichkeit das Demonstrativum setzen. Es scheint mir 
jedoch nicht unbedingt erforderlich, da wir es mit der leb- 
haften Sprache des Dramas zu tun haben, wo der demon- 
strativen Funktion des Artikels jederzeit durch eine ent- 
sprechende Hand- oder Kopfbewegung nachgeholfen werden 
kann. — 
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In den folgenden Beispielen dagegen ist der Artikel 
auch heute noch in der vorliegenden demonstrativen Bedeu- 
tung sehr wohl möglich, da uns letztere ohne weiteres an 
die Hand gegeben wird. 

Sganarelle regardant le portrait de Le&lie: Le voilä, /e 
beau-fils, le mignon de couchette, /e malheureux tison de ta 
flamme secröte, le dröle avec lequel .. .! Mol. Il, S. 177, 
185 (Hier kommt zu einem lokalen Hinweis noch der Affekt 
hinzu, aus dem heraus der Redende spricht, und der eine 
Emphase ganz von selbst nach sich zieht.) Desgleichen in 
den nun angeführten verwünschenden Ausrufen: La peste 
soit fait "homme, et sa chienne de face! ib. III, S. 236, 1081 
(Dieser Mensch da, so ruft Arnolphe über den sich ihm 
aufdrängenden Apotheker aus.); La peste soit de !’"homme, 
ib. IV, S. 37 (So ruft Sganarelle wütend aus, nachdem er 
vergeblich versucht hat, sich bei dem Doktor Pancrace Ge- 
hör zu verschaffen.); La peste du bourreau! Je te ferai 
changer de note, chien de philosophe enrage, ib. IV, S. 50; 
S. 55; Allons donc, Messieurs et Mesdames, vous moquez. 
vous avec votre longueur, et nme voulez-vous pas tous venir 
ici? La peste soit des gens! ib. III, S. 387; S. 405; ib. IV, 
S. 138; Comment, diable! Laissez-moi aller, laissez-moi 
aller, vous dis-je. Encore? Peste des gens! ib. V, S. 353; 
La peste soit da fat! Laissons-le la, Nicandre, ib. VI, S. 
158, 113; VIII, S. 79; Diantre soit le petit vilain! Je vous 
apprendrai bien ä faire vos r&ponses de vous-meme, ib. III, 
S. 316; S. 407; Diable soit les brailleurs! Je voudrois que 
vous eussiez la gueule pleine de bouillie bien chaude, ib. IV, 
S. 137 und so noch sehr viel häufiger in der lebhaften Um- 
gangssprache bei Moliere. 


2. Im Anruf: 


Et vous, la belle au dessein si gaillard, merci de moi, 
chambriere d'un liard, la Font. IV, S. 305, 86 (Ihr Schöne 
da; daneben hier Fehlen des Artikels in der Anrede); vous 
avez, la belle, une chaise roulante, Mol. VI, S. 358, 20; Les 
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beiles, n’en deplaise ä tout votre grimoire! Vous vous. 
entr'entendez comme larrons en foire, Corn. IV, S. 342, 
1033; Tudieu! /’ami, . . . comme vous baillez des soufflets! 
Mol. VI, S. 374, 327; L’ami, si de ces lieux tu ne veux dis- 
paraitre, tu pourras y gagner quelque contusion, ib. VI, S. 
444, 1531; Ah! Ah! TI’homme de bien, vous m’en voulez 
donner! ib. IV, S. 500, 1544 (Der bestimmte Artikel 
scheint mir hier nicht erst durch den Anruf herbeigeführt 
zu sein, wie Tobler, V. B. III. R., S. 127 unten annimmt.); 
„Oh, ’homme au sac!" Monsieur (so erwidert der Ange- 
rufene) ib. VIII, S. 494; adieu !’anneau, que j’ai gagne bien 
‘et beau, la Font. IV, S. 53, 400; Adieu, !’ami de tous les amis 
le meilleur, Mme Sev. I, L. 46, S. 424; Vous n’avez pas eu 
l'esprit d’en faire autant, le beau faiseur de filles, ib. I, L. 
7, S. 357; Puisque en raisonnement votre esprit se con- 
somme, la belle raisonneuse, est-ce qu’un si long temps je 
vous aurai pour lui nourrie & mes depens? Mol. III, S. 
264, 1545; le beau mignon, vos bons deportements trouble- 
ront les vieux jours d'un p£re, ib. I, S. 462, 907; Et vous, 
qui lui donrez de si douce maniere votre main ä baiser, la 
gentille bergere, l’'honneur vous apprend-il ces mignardes 
douceurs, ib. VI, S. 178, 475; Hola, ho, !’homme! ho, mon 
compere! ho, !’ami! un petit mot s’il vus plait, ib. V. S. 
143; Ah, ah, ah, ah, /a bonne bete!...... Va, va, tu n’es pas 
si sotte que de faire ce coup-lä, ib. I, S. 39. — Im Gegensatz 
zu den bisher aufgeführten Belegen, wo auch ohne den vor- 
liegenden Anruf der bestimmte Artikel zu erwarten 
wäre, scheint er mir an der folgenden Stelle erst durch die- 
sen herbeigeführt zu sein: D’oü me vient, /a belle, une ren- 
contre si agreable? Mol. V, S. 115. 

Sämtliche angegebenen Anrufe zeigen einen mehr oder 
weniger vertraulichen Charakter; wie denn ja auch die ver- 
traute Bekanntschaft mit dem angeredeten Dinge einen leb- 

‚haften Hinweis nahe legt. Auch hier entfällt wieder sehr 
charakteristisch die bei weitem größte Zahl der Beispiele 
auf Moliere. — Wenn wir unsere Rubrik vom ÄAlt- zum 
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Neufranzösischen durch die Jahrhunderte hindurch verfol- 
en, so müssen wir feststellen, daß der Artikel beim Anruf 
nach dem Nfrz. hin bedeutend an Gebiet gewonnen hat. 


VII. Er fehlt bei Singulariatantum. 


Abgesehen von der folgenden Stelle: crut y gagner 
paradis, la Font. IV, S. 177, 7, wo wir es mit der an Ar- 
chaismen reichen Sprache la Fontaines zu tun haben, und 
den fest geprägten Redewendungen, den expressions figees: 
tant que terre nous pourra porter, Mme Sev. II, L. 229, S. 
434 -——- Diable emporte si j'entends rien en mödecine! Mol. 
VI, S. 98 und so öfter --- Diantre soit de la coquine! ib. 
VII, S. 108; -- Par la mort non de diable! ib. IX, S. 403 
(nach Moland verkürzt aus: Par la mort de Dieu, non, de 
diable!) habe ich den Artikel hier nur in adverbialen und 
attributiven Ausdrücken vermißt. 

terre: ce sera le meilleur Lion pour ses amis, qui 
soit sur terre, la Font. III, S. 96, 24; elle le jetta contre 
terre, Rac. III, S. 20; Corn. III, S. 172, 1267; les [les idoles] 
‘brisa contre terre, ib. III, S. 479; il falloit que je me 
trainasse contre ferre, Fenel. VIII, S: 406; S. 478; ramper 
contre terre, Mol. IX, S. 538, 56; elle a vu deux des Haraces 
par terre, Corn. Ill, S. 278/79; ebenso: ib. III, S. 290, 176, 
$. 526, 853, S. 539, 1112; IV, S. 176, 645; couche& par terre, 
la Font. III, S. 75, 14; S. 295, 28; Pasc. II, S. 136; Fenel. 
VIII, S. 118, S. 148, S. 428, S. 441, S. 600; Mol. I, S. 37, 
III, S. 211, 660, IV, S. 153, 217; Boss. S. 301 und so noch 
häufiger; recueillir ä terre les miettes qui tombent de la 
table, Boss. S. 213; S. 297 und öfter; sans rien jeter ä terre, 
Mol. 1, S. 207, 1520; IV, S. 163, VI, S. 39; mit pied ä terre, 
Fenel. VIII, S. 479; S. 640, S. 644; Mme Sev. I, L. 85, S. 
326, L. 96, S. 527, L. 88, S. 530, L. 89, S. 532 und öfter; de 
longues robes qui tomboient jusqu’a terre, Rac. III, S. 458; 
l, S. 463, 1160; chacun s’efforcant d’enlever de terre son 
ennemi, Fenel. VIII, S. 147; S. 544; Cette ville a sous terre 
une secröte issue, Corn. IV, S. 74, 1146. 
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enf#er: toutes frois ne sortent d’enfer, Malh. I, S. 
214, 127; päles ombres d’enfer, poussiere de la terre, ib. 
S. 5, 22 (Daneben hier der Artikel bei einem Singulare- 
tantum) ; S. 77, 52; les foudres d’enfer, ib. S. 52, 162; S. 183, 
22, S. 277, 6, S. 288, 74, le grand chemin d’enfer et de per- 
dition, Mol. III, S. 210, 650; V, S. 531, 1454, I, S. 189, 1237; 
la Font. III, S. 271, 22, IV, S. 71, 92; Pasc. II, S. 92, S. 93. 
Dagegen: des ombres des enfers, Rac. I, S. 408, 1455, 
und so habe ich beim Plural, wie zu erwarten, immer den 
Artikel gefunden. —- Außer in den hier aufgeführten Be- 
legen fehlt der Artikel der Regel nach bei einem Singu- 
laretantum, dem die Präposition „en“ voraufgeht. Doch 
ist mir an folgender Stelle noch der Artikel begegnet: 
Jesus-Christ est venu . .. . du ciel en la terre, Boss. $. 68. 

Bei als bekannt vorauszusetzenden 
Gattungsnamen habe ich in dieser Zeit das Fehlen 
des Artikels nicht mehr festgestellt. Er steht so u. a. in: 
l'Oiseau parleur est dejä dans la barque, la Font. III, S. 65, 
27 (der des Fährmannes Charon); ebenso: Malh. I, S. 282, 
125 — tirer des flammes quelque defunt puni pour ses ' 
mefaits, la Font. IV, $. 473, 125 (die Flammen der Hölle); 
Pourquoi n'est comme la toison votre conquete abandonne&e 
ä l’effort de quelque Jason? Malh. I, S. 167, 16; ebenso: 
ib. S. 212, 77 — le destin.... . est jaloux qu'on passe deux 
fois au deca du rivage blöme, ib. S. 33, 25 (das Ufer des 
Styx); la Font. III, S. 306, 18; ebenso: Profitons de la vie ' 
autant que nous pouvons. Quand on a passe l’onde noire, 
adieu le bon vin, nos amours, Mol. VIII, S. 163 — Das in 
den letzten Beispielen hinzutretende Adjektiv ist nur ’be- 
wertend. — 


VIII. Der Artikel fehlt bei einem Substantiv, das eine 
Gattung bezeichnet. | 


1. Beim Gesamtheitsbegriff: 


Gens de mer sont toujours prets ä bien faire, la Font. 
IV, S, 341, 117; Filles de sang royal ne se declarent gu£eres, 
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ib. IV, S. 399, 51; Le parc diroit beaucoup, le chäteau beau- 
coup plus, si chäteaux avoient une langue, ib. IV, 
S. 415, 279; valets .souvent ne valent gueres, ib. 
IV, S. 249, 108. — Abgesehen . von diesen der 
archaistischen Sprache la Fontagnes entnommenen Be- 
legen und dem folgenden: il me reste ä savoir comment on 
peut se connoitre en hommes, Fenel. VIII, S. 614, in wel- 
- chem der Artikel nach voraufgehender Präposition „en“ 
nicht eintritt, wo sich ja sein im Afrz. mögliches Fehlen im . 
Nirz. überhaupt der Regel nach durchgesetzt hat, habe ich 
den Artikel beim Gesamtheitsbegriff der Gattung nur dann 
vermißt, wenn letzterer von attributivem nd toutes" be- 
gleitet wurde. 

l'art d’en.faire les couronnes n'est pas su de toutes 
personnes, Malh. I, S. 188, 145; La terre en tous endroits 
.produira toutes choses, tous me&taux seront or, toutes Fleurs 
seront roses, tous arbres oliviers, ib. S. 232, 67; le soin que 
tu as pris ä savoir toutes belles choses, ib. S. 285, 2; Tous 
chrötiens sont rebelles, Corn. III, S. 530, 921; l’homme. de- 
couvre enfin toutes refraites, la Font. III, S. 279, 58; Tous 
chemins vont ä Rome, ib. III, S. 339, 4; genau so: Mme Sev. 
II, L. 214, S. 398 (In dieser sprichwörtlichen Redewendung 
ist das Nichteintreten des Artikels als bei totem Sprachgut 
durchaus zu erwarten.); Apprendre ä se connoitre est le 
premier des soins qu’impose & tous mortels la Majeste 
supr&me, la Font. III, S. 342, 39; ces selles ä tous chevaux, 
Mme Sev. II, L. 180, S. 265; de tous mets sucres ... . les 
estomacs devots toujours furent avides, Boil. II, Ss. 0 — 
Besonders häufig fehlt der Artikel in den Wendungen „tou- 
tes choses” und „toutes lieux”, wo wir es in den meisten 
Fällen wohl schon mit festen Adverbialausdrücken zu tun 
haben. — 

In den folgenden Vergleichen steht das Demonstrati- 
vum in der gänzlich abgeschwächten Bedeutung des gene- 
ralis. Artikels: Ces grands conquerans . . .. ressemblent ä 
ces fleuves debordes qui paroissent majestueux, mais qui 
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ravagent toutes les fertiles campagnes qu'ils devroient seu- 
lement arroser, Fenel. VIII, S. 235; Vous &tes un sage roi, 
et vous voulez qu’on vous decouvre la verite sans aucun 
adoucissement. Vous n'etes point comme ces hommes 
foibles qui craigr.ent de 1@ voir, ib. S. 276. 


2. Beim Gattungsbegriff. 


Außer in der tolgenden la Fontaine entnommenen 
"Stelle, wo der Gattungsbegriff als Subjekt des Artikels ent- 
behrt, habe ich letzteren hier, wie ja schon im voraufgehen- 
den Jahrhundert, nur in attributiven, verbalen und adver- 
bialen Ausdrücken vermißt. La dime aux bons peres.... 
C'est un grand cas que toujours femme aux moines donne! 
la Font. IV, S. 193, 170. 


a) Als Attribut. 


Der artikellcse Gattungsbegriff findet ‚sich in dieser 
Stellung außerordentlich häufig. Er wird hier nicht mehr 
als selbständig gefühlt, sondern legt infolge der dem Nfrz. 
eigenen abstrakterzn Äuffassungsweise dem ihm vorauf- 
gehenden Substantiv nur ein Merkmal, eine Eigenschaft bei. 
Ich will aus der großen Zahl der Beispiele nur einige 
wenige anführen. 


Marche un peu en roi de theätre, Mol. VIII, S. 436; elle 
avoit.... . lecoeur trop haut, ... pour s’en tenir aux amours 
de village, la Font. IV, S. 206, 26; prennent chacun une bar- 
que ä pöcheur, ib. IV, S. 339, 99; sans un mal de coeur 
sauroit-on l’&couter? Mol. IX, S. 60,6. Dagegen: j’ai 
mal au coeur de la seule vision que cela me fait, ib. II, S. 
63, wo "die konkrete, zugehörige Auffassung vorliegt. 
-- les hommes d'epee, ib. II, S. 102; S. 109; un 
seul coup d'oeil, ib. II, S. 267, 592; en habit de ville, 
ib. III, S. 31; personnes de cour, ib. Ill, S. 63, 371; leurs 
detournements de töte, et leurs cachements de visage, ib. 


III, S. 325; V, S. 163; mon valet de chambre, ib. V, S. 510, 
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1074; coups de pinceau, ib. V, S. 83; une promenade sur 
mer, ib. V,S. 93. Dagegen: Il entreprit .. .. de longs. 
voyages sur la mer, Fenel. VIII, S. 286, wo der Gattungs- 
begriff als selbständig herausgefühlt wird. — son. &quipage 
de campagne, ib. V, S. 94; ces ports de mer, ib. III, S. 89, 
728; un caractere agreable de theäfre, ib. III, S. 401; une 
pesanteur de föte &pouvantable, ib. IV, S. 72; faire un bruit 
de diable, ib. IV, S. 138 (In der Ausgabe von 1734 da- 
gegen: un bruit du diable, wo man also den Gattungs- 
begriff als ein Selbständiges heraushebt.); la tendresse de 
coeur est une grande marque, ib. IV, S. 144, 26 (In den 
Ausgaben von: 1673, 1674, 1682, 1734: du coeur);; impudent 
fleureur de cuisine, ib. VI, S. 459, 1747; une grande &pargn«: . 
de bouche, ib. VII, S. 112; il a toujowrs ... . son cours de 
ventre, ib. VII, S. 265; bötes de charrue, La Bruy, |, S. 42; 
Un homme de la ville est pour une femme de province ce 
qu’est pour une femme de ville un homme de la cour, ib. 
S. 178, 30 (Unmittelbar daneben hier Setzen des Artikels 
beim Gattungsbegrift); L'un a du moins les affaires de terre, 
et l’autre les maritimes, ib. S. 303, 19 (Mit charakteristischem 
Nebeneinander von Substantiv und Adjektiv, die beide: in 
derselben attributiven Funktion stehen) Ebenso: Les 
grandeurs de province sont ici dans leurs lustre; .... M. de 
Molac, qui est accabl&e par M. der Lavardin, 

et les lieutenants de Roi par les lieutenants gene- 
raux, Mme Sev. Il, S. 198, S. 341; je deviens ma- 
trone ä vue d’oeil, ib. II, L. 213, S. 393; elle n’avoit qu’une 
colique de fille, ib. II, L. 115, S. 14; Boil. II, S. 73, l’eter- 
nelle fleur de /is, Malh. 1, S. 45, 20 und noch sehr viel häu- 
figer in diesem Texte. Dagegen ib. S. 236, 4: en la terre 
du lis — la vengeance est un morceau de roi, la Font. III, 
S. 67, 56; pauvre Chevrette de montagne, ib. III, S. 281, 97; 
la qualite de menteur enferme l'intention de mentir, Pasc, 
II, S. 70; Tous les bancs de rameurs: &toient pleins de 
joueurs de flütes, Fenel. VIII, S. 223. 
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b) In verbalen Ausdrücken: 


Antoine a mis ä terre ce qui dans ses vaisseaux 
restoit de gens de guerre, Corn IV, S. 94, 1617; 
j'avois mis nos gens ä bord, la Font. IV, S. 407, 185; Cesar 
“ prit terre ä Alexandrie, Corn. IV, S. 20; ebenso: ib. S.: 48, 
502, S. 60, 793; prennent chacun une, on ä pöchenr, 
sortent sur mer, la Font. IV, S. 339, 9. 


c) In adverbialen Ausdrücken: 
elle fut poursuivie sur mer, Corn. IV, S, 19; perit sur 
mer, Mol. VII, S, 198. Dagegen: ila beaucoup d’argent 
sur Ja mer, La Bruy. I, S. 177 — Le grand roi Sesostris, qui 
‘ n’auroit jamais pu les vaincre par mer, eut bien de la peine 
ä les vaincre par terre, Fenel. VIII, S. 88; l’arm&e ne pou- 
voit venir si vite par terre que par eau, Corn. Ill, S. 97. 
Im folgenden dagegen steht in derselben Wendung beim 
Stotfbegriff der Artikel: nous les pressons sur l’eau, nous 
les pressons sur ferre, Corn. Ill, S. 173, 1290 — le Turc l’a- 
vcit renvoye.. ..ä ferre dans un esquit, Mol. VIII, S. 502; Ini 
laisser et sur mer et sur terre la suite d’une longue et difficile 
guerre, Corn, IV, S.33, 169; il fait servir ses armes regoutees 
par mer et par terre, Boss. S. 135 — In den beiden letzten 
Beispielen kann auch das Nebeneinander für das Ausblei- 
ben des Artikels mit geltend gemacht werden. — Jedoch 
begegnet hier auch nicht selten der Artikel, wo dann kein 
fester adverbialer Ausdruck vorliegt, und dem Redenden 
auch kein übergeordneter Begriff vorschwebt, sondern wo er 
jeden Gattungsbegriff als selbständig für sich heraushebt. 
So u. a.: les perils extremes ..... qu’a courus cette prin- 
cesse, sur la mer et sur la terre, Boss. S. 51; Mme Sev. II, 
L. 234, S. 455; Je vous suis aussi fidele sur Z’eau que sur 
la terre, Mme Sev. II, L. 139, S. 82. — 

In b) und c) handelt es sich, wie wir sehen, fast durch- 
weg um die Gattungsbegriffe mer und terre. Abgesehen 
von_den angeführten Belegen fehlte der Artikel beim Gat- 
tungsbegriff stets dann, wenn ihm die Präposition en vor- 
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aufging. Z. B.: on ne puisse avoir en province un laquais 
qui sache son monde, Mol. VIII, S. 562; Mme Sev. II, L. 186, 
$. 291; Le beau temps a remis tous mes ouvriers en cam- 
pagne, Mme Sev. II, L. 179, S. 262; son pere en ville avoit 
soupe, Corn. IV, S. 175, 620; Mol. III, S. 81, 620; IX, S. 177. 
Das Fehlen des Artikels bei einem Untergattungsbe- 
griff ist mir auch in dieser Zeit nur bei „table” in der Be- 
deutung „gedeckter Tisch, Tafel”, und auch "hier wieder 
ausschließlich in verbalen, adverbialen und attributiven 
Wendungen aufgestoßen. So u. a.: se mettre ä table et 
manger avec eux, La Bruy. I, S.80; S.273, 83 und so hier 
noch viel häufiger — Dom Juan, se mettant ä table, Mol.V, 
S. 184; S. 185, S. 187; Le Roi vint... . sans se mettre ä 
table, Mme Sev. II, L. 132, S. 56, und so habe ich in den 
von mir gelesenen Texten in diesem Verbalausdruck fast 
niemals den Artikel gefunden. — On contoit hier au soir ä 


table... . Mme Sev. II, L. 194, S. 323; ib. II, L. 132, S. 56; 


ä fable comptez-meci ... pour quatre, Mol. I, S. 502, 1497; 
ib. II, S. 360; ä table, au plus haut bout il veut qu'il soit 
assis, ib. IV, S. 409, 191, und so fehlt der Artikel der Regel 
nach in diesem Adverbialausdruck. -- An den zwei folgen- 
den Stellen jedoch ist er mir hier begegnet: en amour, com- 
me ä la table, .... . diversit&e de mets peut nuire ä la sante, 
la Font. IV, S. 45, 307; plus n’en fut fait mention qu’ä la 
table, ib. IV, S. 343, 136 — on a servi sur fable, Mol. III, 
S. 369; cette sottise nous a tous fait sortir de table, Mme 
Sev. II, L. 137, S. 77; le prelat radouci veut. se lever de 
table, Boil. II, S. 4224 — Dagegen findet sich der Artikel 
bei diesem Untergattungsbegriff in attributiver Funktion: 
des plaisirs de /a table, Fenel. VIII, S. 213. 

d) Die Funktion einer affekt.-emphatischen 
Partikel scheint mir der Artikel in den folgenden 
Sätzen zu haben, da hier ohne den nachdrücklichen Hin- 
weis sehr wohl auch eine konkrete Auffassung mit Eintreten 
des unbestimmten, bezw. partitiv. Artikels möglich wäre: 
Ne tient-il qu’ä jeter tant de rois dans les fers, qu’ä faire 
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impun&ment gemir tout l’univers? Rac. I, S. 573, 1075; 
Cela s’appelle rendre justice ä la vertu, et la respecter 
möme dans les fers, ib. I, S. 518 und so häufiger in dieser 
Wendung, u. a. noch: Rac. III, S. 684, 1430; Corn. IV, S. 
430, 17; Que le fouldre ä vos yeux m'&crase, si je mensl 
Corn, IV, S. 192, 971; ebenso: Mol. IV, S. 457, 823, VI, S. 
591; Si les cornes me fussent venues ä la tete, j’aurois ete 
bien moins &tonnee, Mme Sev. I, L. 80, S. 509; ebenso: ib. 
II, L. 230, S. 445; Que mes yeus le voient mange par les 
vautours! Fenel. VIII, S. 187; Ah; que n’a-t-elle pris et la 
flamme et le fer! Corn. IV, S. 484, 1349; Cet absinthe au 
nez de barbet, en ce tombeau fait sa demeure; ... je le 
voulois voir au gibet, Malh. I, S. 250, 1; Mol. VIII, S. 503; 
ce miserable corbeau, vomme oiseau d’augure sinistre .. . 
s’aille cacher dans /e tombeau, Malh. I, S. 209, 7; on lui 
fasse en mon sein enfoncer le couteau, Rac. III, S. 703, 1782; 
Avez-vous le diable dans le corps pour ne pas succomber ä&° 
de pareils efforts? Mol. Il, S. 180, 215. Vgl. dagegen 
ib. I, S. 474, 1095: qu’un diable en cet instant m’emporte, 
Sich % 


IX. Der Artikel beim prädikativen Substantiv. 


Bei einem bestimmenden, unterscheiden- 
den Prädikatsnomen habe ich in diesem wie ja 
schon im voraufgehenden Jahrhundert durchweg den Arti- 
k&l gefunden; sein Fehlen ist mir hier auch im Afrz. nur 
ganz vereinzelt begegnet. 


Er steht so.u. a.: vous &tes la veritable princesse Cla- 
rinte de l’incomparable M. de Scudery, Mme Sev. LL. 47, 
S. 426; c'est Cleonte lui-m&me qui est le fils du Grand Turc, 
Mol. VIII, S. 207 (der identisch ist mit dem „fils du Grand 
Turc" der in der Situation gegebenen Maskerade);; Ce n'est 
plus cet &poux si charmant ä vos yeux; c'est !’ennemi com- 
mun de l’Etat et des Dieux, Corn. III, S. 523, 779; Ce ne 
lui est rien d’&tre /"homme que les autres hommes admirent: 
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il veut &tre avec Davil, „/’homme selon le coeur de Dieu, 
Boss. S. 135, | 

Jedoch auch beim wirklichen Prädikatsnomen 
findet man die Verwendung des Artikels mindestens ebenso 
häufig wie sein Fehlen, und dieselben Wendungen begegnen 
unterschiedslos bald mit, bald ohne Artikel. So, um einige 
Belege anzuführen: Nous parlons de celui pour qui l'on l’a 
demandee en mariage ..... He bien, c'est /e neveu de Mon- 
sieur Purgon qui est le fils de son beau-frere le medecin, 
Monsieur Diafoirus, Mol. IX, S. 297 (wo der Artikel im 
zweiten, wirklichen Prädikatsnomen ebenso steht, wie im 
ersten, determinierenden, in dem er eigentlich nur am 
Platze ist.); les Pheniciens se sont rendus les maitres du 
commerce de toute la terre, Fenel. VIII, S. 97; la Font. IV, 
S. 424, 409. Dagegen la Font. S. 425, 424: La surprise 

. nous rendra sans hasard maitres de ce sejour — 
Vous &tes donc les loups cruels, et non pas les pasteurs; 
du moins vous n'&tes pasteurs que pour tondre et pour @xur- 
cher le trcupeau, Fönel. VIII, S. 524/25; Je crois, Monsieur, 
que vous &tes le medecin ä qui !'on est venu parler de ma 
part. — Non, Monsieur, ce n'est pas moi qui suis le mede- 
cin; & mci n’appartient pas cet honneur, et je ne suis 
qu’apothicaire, apothicaire indigne, Mol. VII, S. 261; au- 
jourd’hui mon pere est l’offense, si l'offenseur est pere de 
Chimöne, Corn. III, S. 124, 349; ils [les princes] sont telle- 
ment les ministres de Dieu qu'ils sont hommes n&anmoins, 
et non pas dieux, Pasc. II, S. 37; soyez seule maitresse, 
Mme Sev. II, L. 146, S. 118. Dagegen: je nen ai pas 


&t& la maitresse, ib. I, L. 84, S. 525; ebenso: ib. Il, L. 244, 


S. 484, L. 249, S. 505 und sehr viel öfter, wie 
denn überhaupt gerade in dieser Wendung der Gebrauch 
des Artikels dessen Fehlen bei weitem überwiegt. — il l’en 
fait juge, La Bruy. I, S. 245, 82; S. 357,48. Dagegen: 
vous vous croyez peut-etre les juges, Boss. $. 178; si d’une 
part vous ötes les juges des confesseurs, n'&tes-vous pas Je 
l'autre les confesseurs des juges? Pasc. I, S. 165; ib. Il, S. 
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172/73 — Il ne sera pas homme ä m'en faire un aveu, Mol. I, 
S. 463, 931; je ne suis point homme ä cela, ib. VI, S. 95; 
S. 163, 180; VIII, S. 487; Corn. III, S. 415, 703 und so diese 
Wendung gewöhnlich ohne Artikel. Der unbestimmte 
Artikel dagegen ist mir an folgender Stelle aufgestoßen: 
Albert n'est pas un homme ä vous refuser rien, Mol. I, S. 
414, 192 — il est /a femme, et elle /e mari, La Bruy. I, S. 
194, 76; de mon propre fils je me trouvai.la femme, Rac. |, 
S. 432, 600; amour-propre ... . c'est le pere, c'est /auteur 
de tous les defauts que l’on remarque aux animaux, la Font. 
‚II, S. 124, 10; rachetes (die Menschen) d'un prix infini 
pour ötre faits /es temples du Dieu vivant, Pasc. H, S. 48; 
ce prince, que l'on regardait comme le heros de son Siecle, 
Boss. S. 186; Quel bonheur de me voir la fille d’un tel pere! 
Rac. III, S. 178, 546; je n’ai pas vecu /a compagne d’Achille, 
ib. III, S. 229, 1558; celui-ci a la gloire d’ötre co:nme le 
pere et le tuteur de tous les autres rois, Fenel. VIII, S. 157. 


Fassen wir das Vorkommen des Artikels beim prädi- 
kativen Substantiv im Altfrz. und Nfrz. ins Auge, so müssen 
wir auch in dieser syntaktischen Fügung — wie ich es ja 
schon im vorhergehenden Jahrhundert ausgesprochen habe 
(s. S. 218) -— sein Umsichgreifen beim Gattungsbegriff nach 
der neueren Zeit hin konstatieren. 


In Benennungen. 


Der Artikel steht: quand il parle de Vasquez, 
il l’appelle /e phenix des esprits, Pasc. I, S. 122; Jesus 
Christ est appele& le roi et /e dieu du monde... . le diable 
est aussi appel& dans l’Ecriture /e prince du monde et le 
dieu de ce siecle, ib. Il, S. 55; ma foi! ma bonne, rien n'est 
egal ä Monsieur d’Uzez: c'est ce qui s’appelle /es grosses 
cordess Mme Sev. Il, L. 237, S. 466; I’hästoire, 
qu’on appelle avec raison la'sage conseillere des princes, 
Boss. S. 76; l’appeloit . . . Tinventeur des beaux-arts, et le 
pere des peuples, Fenel. VIII, S. 376; les historiens 
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l’appellent commun&ment rex puer, „le roi enfant‘, 
Corn. IV, S. 22; on te peut appeler le roi d®s servi- 
teurs, Mol. I, S. 107, 17; tous ces autres autels’qu'on elevoit 
ä Dieu sur des montagnes, appeles par cette raison dans 
l’Ecriture les hauts lieux, Rac. III, S. 591; ebenso S. 592: 
Tout l'edifice s’appeloit en general /e lieu saint. 

Er fehlt dagegen: Nommer un roi Pere: du 
Peuple, La Bruy. I, S. 384, 27; un temple qu'ils nomment 
eglise, ib. S: 328, 74 und so noch sehr viel häufiger . Wie 
ich denn überhaupt in diesem und auch schon im voraut- 
gehenden Jahrhundert den Artikel in derartigen Wenaun- 
gen nicht mehr ganz so oft gefunden habe wie im ausgehen- 
den Afrz., im 14. und 15. Jahrhundert, wo besonders in der 
Prosa bei Froissart und Comines sein Stehen das Fehlen 
bei weitem überwog. (s. 158, 188.) 

Setzen und Fehlen nebeneinander: On 
appelle ä present le duc de Longueville !’abbe d’Orleans, 
et le comte de Saint-Paul duc de Longueville, Mme Sev. 11, 
L. 140, S. 84. 


X. Der Artikel in der Apposition. 


Er steht durchweg in determinierenden, 
unterscheidenden Appositionen, wo mir sein Nichteintreten 
ja auch in früherer Zeit nur vereinzelt aufgestoßen ist. So 
u. a.: Je vous supplie de remercier pour moi Monsieur volre 
frere, le lieutenant particulier d’Angers, Mme Sev. I, L. 21, 
S. 374/75; Voici Monsieur Diafoirus /e pere,' et Monsieur 
Diafoirus /e fils, Mol. IX, S. 344; M.: Connoissez-vous Or- 
min, ce gros notaire habile? A.: Connois-tu bien Grimpant, 
le bourreau de la ville? ib. I, S. 474, 1105 (Daneben hier bei 
stärkerem identifizierendem Rückweis das Demonstralti- 
vum); Les Muses, les neuf belles f&es, dont... . Malh. I, S. 
187, 121; les Romains vainqueurs . . . prirent Philopoemen, 
le pere de Monime, Rac. III, S. 33, 263; Homere enfin, /e 
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pere des poötes,...... ib. III, S. 140; Joram, le mari de leur 
fille, ib. III, S. 619, 231; Piarrot, le fils de la voisine Simo- 
nette, Mol. V, S. 117; Cormoran, le bon apötre, ... la 


Font. III, S. 21, 36; Damon, le raisonneur, qui... . Mol. V, 
S. 481, 577 — In den zwei letzten Beispielen die besonders 
im Afrz,. beliebte Umstellung der beiden Glieder. — 

. Ineiner wirklichen Apposition dagegen, die einem 
Dinge eine Eigenschaft beilegt, ist das Fehlen des Artikels 
schon das Uebliche, wenn er sich daneben auch noch findet, 
wie die folgenden Belege zeigen: werden. 

Et moi, la bonne dupe, ä trop croire un vaurien, Mol. 
I, S. 146, 629; Un äne, le jouet de tous les animaux, ... 
Boil. II, S. 30; un fils victorieux, qui me cherit, que j'aime, 
l’ennemi des Romains, !’'heritier et Tappui d’un empire, Rac. 
III, S. 70, 1068; cette Trezene, aujourd’'hui mon partage, 
de mon aieul Pitthee autrefois /’heritage, ib. III, S. 333, 477; 
un fils, /e Jigne object de l’amour de son p£ere,... . ib. Il, 
S. 70, 1060; Paris, pour l’ordinaire /e singe de la cour, ne 
sait pas tcujcurs la contrefaire, La Bruy. I, S. 291, 15; Je 
m'etonne, Madame, que vous ayez pu redescendre ä un 
Monsieur Tikaudier, /e conseiller, et a un Monsieur Harpir, 
!e receveur des tailles, Mol. VIII, S. 572 (Wir haben es 
hier unzweifelhaft mit eigentlichen Appositionen zu tun; 
soll doch gerade die Eigenschaft .der betreffenden Person 
betont wer!en. Wie sich denn auch dieselben Appositionen 
im Personalverzeichnis S. 549 ohne Artikel finden); Moi, /a 
file du dieu qui lance le tonnerre, mere du dieu qui fait 
aimer, ib. VIII, S. 276, 101 (So spricht Venus; wir haben 
hier somit Setzen und Fehlen des Artikels bei einer wirk- 
lichen Apposition unmittelbar nebeneinander.) | 

Folgende Stelle weist zugleich eine determinierende 
und eine wirkliche Apposition auf: C’est pour cela que l’Ec- 
clesiaste, /e roi Salomon, fils du roi David, .. . . Boss. $. 82. 

Vergleicht man die Anwendung des Artikals in der 
Apposition im Afrz. und Nirz., so muß man in ifir im Ge- 
gensatz zu allen übrigen syntaktischen Verbindüngen ein 

| 


, 
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Zurückweichen des Artikels nach der neueren Zeit hin kon- 
statieren. Es hat dieses seinen Grund teilweise wohl darin, 
daß der Altfranzose nicht selten die parataktische Fügung 
der Apposition verwandte — wie es ja den Sprachen in 
jugendlichem Alter überhaupt eigen ist — wo der Neufran- 
zose sich anderer, hypotaktischer Wendungen bedient; vgl. 
hierzu die Beispiele mit der für das Afrz. charakteristischen 
Umstellung der beiden Glieder!‘ Aber auch wenn man dies 
berücksichtigt, bleiben noch sehr viele Fälle übrig, in denen 
sich im Afrz. in der Apposition der Artikel findet, während 
er im Nirz, fehlen würde. Der Altfranzose mag dann -- 
wie es Schayer für den unbestimmten Artikel annimmt - - 
z. T. eine ihm ja auch sonst eigene konkretere Auffassung 
gehabt haben. Anstatt einem bestimmten Dinge mittelst 
der Apposition eine Eigenschaft beizulegen, hob er durch 
. sie ein zweites bestimmtes Ding heraus, das er in unverbun- 
dener Nebenordnung dem ersten identifizierte, wobei der 
Artikel rückweisende Funktion bekam. Jedoch braucht 
diese Anschauungsweise m. E. n. nicht, wie es Schayer tu}, 
überall dort vorausgesetzt zu werden, wo entgegen dem 
nfrz. Sprachgebrauch im Afrz. in der Apposition der Arti- 
kel steht. Vielmehr wird man — da einzeln auch bei deter- 
minierenden Appositionen der Artikel fehlt -— hier ebenso 
wie beim Prädikatsnomen damit zu rechnen haben, daß im 
Afrz. die vorliegende Auffassung noch nicht immer präzise 
in der sprachlichen Form zum Ausdruck kommt. Haben wir 
doch noch in dem in Rede stehenden Jahrhundert eine 
: ganze Anzahl von Belegen anführen können, wo.der Ar- 
tikel in einer wirklichen Apposition begegnet. Es hat sich 
somit hier im Gegensatz zum Prädikatsnomen und den - 
übrigen syntaktischen Fügungen in nfrz. Zeit das Fehlen 
.des Artikels beim Gattungsbegriff als Regel durchgesetzt. 


Xl. Der Artikel Fehlt beim Nebeneinander in der 
Aufzählung. 


Der übergeordnete Begriff ist ausge- 
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drückt: Je veux aller querir la justioe, et faire donner la 
question ä toute la maison: ä servantes, ä valets, & Fils, ä 
fille et ä moi aussi, Mol. VII, S. 175; Voilä par sa mort ‚un 
chacun satisfait: Ciel offense, ... . filles seduites, familles 
deshonorees, parents outrages, femmes mises ä mal, maris 
psusses ä bout, tout le monde est content, ib. V, S. 203; 
Ton visage est connu de sa noble famille; tout y garde tes 
lois, enfants, soeur, femme, fille, Boil. Il, S. 504; Les deux 
Hothams, pere et fils, qui... . Boss. S. 42; tout est ne pour 
eux, qguadrupedes et gens, et serpents, la Font. III, S. 10, 
86; Le Sultan dormoit lors; et dedans son domaine chacun 
dormoit aussi, bötes, gens, ib. III, S.96,28; S.257,105; Chacun 
etcit plonge dans un profond repos; le maitre du logis, les 
valets, /e chien m&me, poules, poulets, chapons, tout dormoit, 
ib. III, S. 111, 21 (Hier wird bei den drei ersten Gliedern der 
Aufzählung auf die Situation Bezug genommen; der Dichter . 
sieht die Dinge als die in der bestimmten Situation dort vor- 
liegenden. Bei den drei letzten Gliedern jedoch schwebt 
ihm der übergeordnete Begriff vor, der ihn die aufgezählten 
Dinge als dessen Begriffsinhalte sehen läßt. Diese beiden 
Auffassungsweisen, die konkretere und die abstraktere, sind 
bei jeder Aufzählung möglich, soweit eine bestimmte Situa- 
tion gegeben ist.) | 

Weit häufiger ist der‘ dem Sprechenden vorschwe- 
bende übergeordnete Begriff nicht ausge- 
drückt. So u. a.: Chien, berger, et troupeau, tout fuit 
vers le village, la Font. III, S. 235, 53; Ils lui prirent en 
somme chapeau, casaqgue, habit, bourse, et cheval, bottes 
aussi, ib. IV, S. 248, 91; L’'homme de la nature est le chef 
et le roi: Bois, pres, champs, animaux, tout est pour son 
usage, Boil. II, S. 10; querelle en se levant et laguais et 
servante, ib. Il, S. 422; Remettez en ses mains fröne,: 
sceptre, couronne, Corn. IV, S. 56, 701; ib. III, S. 
519, 687 on y sait comme vont lune, etoile polaire, 
Venus, Saturne et Mars, dont je n’ai point affaire, Mol. IX, 
S. 107, 591; ne croit ni Ciel, ni Enter, ni loup-garou, ib. V, 
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S. 82; l'’aime dans son äme cent fois plus qu'il ne fait mere, 
fils, fille, et femme, ib. IV, S. 409, 185; S. 417, 278, S. 476, 
1120 und so öfter; faire promptement reporter boite et 
lettre, ib. 11, S. 392, 473; faire... . rouer jambes et bras ä 
votre Mascarille, ib. I, S. 504, 1529; l’autre dit"qu'il fauf 

, brüler gens et monastere, la Font. W S. 198, 232; Rac. 
III, S. 701, 1757. — 


Werfen wir nun einen Rückblick auf die Fälle des 
Nebeneinander in der Aufzählung im Afrz. und Nfrz., kon- 
statieren wir, daß die Verwendung des Artikels hier in bei- 
den Zeiten genau dieselbe ist. Er fehlt, wenn dem Reden- 
den eh übergeordneter Begriff vorschwebt, der ihn die auf- 
gezählten Dinge als dessen Begriffsinhalt empfinden läßt; 
ohne einen solchen vorschwebenden übergeordneten Begriff 
jedoch erscheint er. — In einer Reihe der obigen Stellen 
folgt auf die Aufzählung eine nochmalige, nachträgliche 
Zusammenfassung. Auch im Afrz. ist diese nicht sehr sel- 
ten, wie Fredenhagen S. 9i annimmt; habe ich sie in den 
früheren Jahrhunderten doch wiederholt gefunden. 


18. Jahrhundert. 


Gelesene Texte: Beaum., Rouss., Volt., Stael, * 
Chateaub., Chen., St.-Pierre, Mariv. Mirab., Did., Montesgq. 


I... Der Artikel fehlt, wo sich die Determination aus der 
Zugehörigkeit ergibt. 


1. In verbalen Ausdrücken: 


une sante qui me tient fort ä coeur, Did., Jacgq. Fat. S. 
135; J’ai votre honneur ä coeur, Volt. IV, S. 458; S. 576, 
$. 583; aucun ne lächa pied, ib. XVI, S. 240; il mit pied ä 
terre, Did., Jacq. Fat. S. 33; Volt. XVI, S. 327 — Wo je- 
doch, wie im folgenden, die eigentliche konkrete Bedeutung 
noch gefühlt wird, steht der Artikel: l’empire d'’Alle- 
magne, oü ce monarque ... . n’aspirait qu’a metire /e pied, 
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Volt. XVI, S. 336; S. 339 — des troupes qu'ils pouvaient 
mettre sur pied, ib. S. 340; un petit &cu .... . qui me remit 
tout-ä-fait en pied, Rouss., Conf. I, S. 262; son infanterie 
montee en croupe derriere ses cavaliers, Volt. S.. 197; mon- 
tez en croupe derriere elle, Rouss., Conf. I, S. 208; Le 
maitre de Jacques se remet prestement en selle, Did., 
Jacg. Fat. S. 301; S. 21; il fallut l’aider ä descendre de 
cheval, Volt. XVI, S. 244; S. 319; il descendait de cheval, 
Did., Jacgq. Fat. S. 29, S. 79, S. 280; depeche-toi de remonter 
ä cheval, ib. S. 35. Dagegen auf derselben Seite etwas 
weiter unten: Jacques remonte sur son cheval, wo wir es 
nicht mit einem Verbalausdruck zu tun haben. — Blle [la 
noblesse] monte ä cheval, Volt. XVI, S. 184; S. 189, S. 192; 
elle descendit de carrosse, ib. S.' 190; il tient toujours en 
main les renes de son esprit, Sta@l, Allem. S. 94; Marton, 
prends nos interets en main, Mariv. Il, S. 164; j'ai l’amour 
en föte, Volt. IV, S. 289; il tourne bride, Did., Jacq. Fat. 
S. 29; Le porteballe ..... läche prise, ib. S. 32; plusieurs 
hommes de cheval ... . avaient e&t& forc&es de rebrousser 
chemin, ib. S. 174; le roi de Suede se mit en route, Volt. 
XVI, S. 317; St.-Pierre, P. et V. S. 71, S. 72; Chateaub. IV, 
S. 650 und so dieseWendung noch sehr viel öfter. — Su- 
„zanne se jette ä genoux, Beaum. Fig. S. 136; le solitaire se 
mit ä genoux, Chateaub. IV, S. 649; Allons changer d’habits, 
Beaum., Fig. S. 149; &tre libre pour moi n'est que changer 
de fers, Chen., Poes. S. 266, 6; On y change aussi paisible- 
ment d’epoux, que... . Sta&l, Allem. S. 32; Montesq., Con- 
sid. S. 55; und so habe ich bei diesem Verb immer das Feh- 
len des Artikels festgestellt. 


2. In adverbialen Ausdrücken: 


il n'est point agreable de s’entendre dire de certaines 
choses en face, Mariv. Il, S. 85; personne . . . n'osera me 
le dire en face, Stael, Allem. S. 39; lui soutiens en face 
qu’elle m'’a donne le ruban, Rouss., Conf. I, S. 129; Beaum., 
Fig. S. IX; sa grande perruque seule l’habillait parfaitement 
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de pied en cap, Rouss., Conf. I, S. 216; dix mille cavaliers, 
ayant chacun un fantassin en croupe, Volt, XVI, S. 251; Une 
espece de paysan.. . . avec une fille qu’il portait en croupe, 
Did., Jacq. Fat. S. 7; S. 9, S: 37; Je vous sais par coeur, 
Beaum., Fig. S. 136; son Spinoza qu'il savait par coeur, 
Did., Fat.S.191; s’avancaient vers eux ä toutes jambes, Did., 
Jacqg. Fat. S. 17; S. 36, S.144, S.207; jecours ä toutes jambes, 
Rouss., Conf. I, S. 62; il lui parle ä genoux, Volt. IV, S. 306; 
I! m’a fallu conjurer sa furie a deux genoux, ib. S. 461; 
Chen., Poes. S. 259, 41; se presse la töte ä deux mains, Did., 
 Jacq. Fat. S. 208. Dagegen mit Artikel an der folgenden 
Stelle, wo man die zu Grunde liegende konkrete Bedeutung 
noch herausfühlt: I] tenait lui-m&me sa jambe avec les deux 
mains, Volt. XVI, S. 244 — Sans faire une pause en chemin, 
Did., Jacq. Fat. S. 227. 

Außer in den angeführten verbalen und adverbialen 
Ausdrücken ist mir das Ausbleiben des Artikels bei einem 
vorliegenden zugehörigen Verhältnis stets nach „en“ be- 
gegnet. Wie sich denn ja überhaupt bei dieser Präposition 
sein im Alfrz. mögliches Fehlen im Nfrz. bis auf wenige 
Ausnahmen als Regel durchgesetzt hat. 

So besonders deutlich im folgenden Belege, wo unmit- 
telbar daneben nach einer anderen Präposition der Artikel 
steht: les gens d’Alamir .. . ayant du fer partout, en föfte, 
au dos, aux bras, Volt. IV, S. 289. 


3, Beieinem Adjektiv, das näherbestimmt 
ist durch ein präpositional mit ihm ver- 
knüpftes Substantiv: 


Ce bruit interne ... . me rendit non tout-ä-fait sourd, 
mais dur d’oreille, Rouss., Conf. I, S. 354. 
4. Bei dem Zugehörigen im acc. modi oder 
gleichbedeutenden Construktionen: 


Figaro [fait tout ce qu'il annonce]: Cela est juste; ä 
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Volt. XVI, S. 336; S. 339 — des troupes qu'ils pouvaient 
mettre sur pied, ib. S. 340; un petit &cu.. .. . qui me remit 
tout-ä-fait en pied, Rouss., Conf. I, S. 262; son infanterie 
montee en croupe derriere ses cavaliers, Volt. S. 197; mon- 
tez en croupe derriere elle, Rouss., Conf. I, S. 208; Le 
maitre de Jacques se remet prestement en selle, Did., 
Jacq. Fat. S. 301; S. 21; il fallut l’aider ä descendre de 
cheval, Volt. XVI, S. 244; S. 319; il descendait de cheval, 
Did., Jacq. Fat. S. 29; S. 79, S. 280; d&pöche-toi de remonter 
ä cheval, ib. S. 35. Dagegen auf derselben Seite etwas 
weiter unten: Jacques remonte sur son cheval, wo wir es 
nicht mit einem Verbalausdruck zu tun haben. — Bile [la 
noblesse] monte ä cheval, Volt. XVI, S. 184; S. 189, S. 192; 
elle descendit de carrosse, ib. S.' 190; il tient toujours en 
main les renes de son esprit, Sta@l, Allem. S. 94; Marton, 
prends nos interets en main, Mariv. II, S. 164; j'ai l’amour 
en töte, Volt. IV, S. 289; il tourne bride, Did., Jacq. Fat. 
S. 29; Le porteballe ..... läche prise, ib. S. 32; plusieurs 
hommes de cheval ... . avaient e&t& forces de rebrousser 
chemin, ib. S. 174; le roi de Suede se mit en route, Volt. 
XV1, S. 317; St.-Pierre, P. et V. S. 71, S. 72; Chateaub. IV, _ 
8. 650 und so dieseWendung noch sehr viel öfter. — Su- 
„zanne se jette ä genoux, Beaum. Fig. S. 136; le solitaire se 
mit ä genoux, Chateaub. IV, S. 649; Allons changer d’habits, 
Beaum., Fig. S. 149; ötre libre pour moi n'est que changer 
de fers, Chen., Poes. S. 266, 6; On y change aussi paisible- 
ment d’epoux, que... . Sta&l, Allem. S. 32; Montesq., Con- 
sid. S. 55; und so habe ich bei diesem Verb immer das Feh- 
len des Artikels festgestellt. 


2. In adverbialen Ausdrücken: 

il n'est point agr&able de s’entendre dire de certaines 
choses en face, Mariv. II, S. 85; personne ... . n’osera me 
le dire en face, Staöl, Allem. S. 39; lui soutiens en face 
qu’elle m’a donne le ruban, Rouss., Conf. I, S. 129; Beaum,, 
Fig. S. IX; sa grande perruque seule l’habillait parfaitement 
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de pied en cap, Rouss., Cont. I, S. 216; dix mille cavaliers, 
ayant chacun un fantassin en croupe, Volt. XVI, S. 251; Une 
espece de paysan.. . . avec une fille qu’il portait en croupe, 
Did., Jacq. Fat. S. 7; S. 9, S: 37; Je vous sais par coeur, 
Beaum., Fig. S. 136; son Spinoza qu'il savait par coeur, 
Did., Fat.S.191; s’avancaient vers eux ä toutes jambes, Did., 
Jacq. Fat. S. 17; S. 36, S.144, S.207; jecoursä toutes jambes, 
Rouss., Conf. I, S. 62; il lui parle ä genoux, Volt. IV, S. 306; 
Il m’a fallu conjurer sa furie a deux genoux, ib. $. 461; 
Chen., Poes. S. 259, 41; se presse la tete ä deux mains, Did., 
Jacg. Fat. S. 208. Dagegen mit Artikel an der folgenden 
Stelle, wo man die zu Grunde liegende konkrete Bedeutung 
noch herausfühlt: Il tenait lui-m&me sa jambe avec les deux 
mains, Volt. XVI, S. 244 — Sans faire une pause en chemin, 
Did., Jacq. Fat. S. 227. 

Außer in den angeführten verbalen und adverbialen 
Ausdrücken ist mir das Ausbleiben des Artikels bei einem 
vorliegenden zugehörigen Verhältnis stets nach „en“ be- 
gegnet. Wie sich denn ja überhaupt bei dieser Präposition 
sein im Afrz. mögliches Fehlen im Nirz. bis auf wenige 
Ausnahmen als Regel durchgesetzt hat. 

So besonders deutlich im folgenden Belege, wo unmit- 
telbar daneben nach einer anderen Präposition der Artikel 
steht: les gens d’Alamir ... . ayant du fer partout, en töte, 
au dos, aux bras, Volt. IV, S. 289, 


3. Beieinem Adjektiv, das näher bestimmt 
ist durch ein präpositional mit ihm ver- 
knüpftes Substantiv: 


Ce bruit interne ... . me rendit non tout-ä-fait sourd, 
mais dur d’oreille, Rouss., Conf. I, S. 354. 
4. Bei dem Zugehörigen im acc. modi oder 
gleichbedeutenden Construktionen: 


Figaro [fait tout ce qu'il annonce]: Cela est juste; ä 
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genoux, bien courbe, prosterne, ventre ä terre, Beaum.,' Fig. 
S. 183; Jacques... en chemise et pieds nus, Did., Jacq. Fat. 
S.173; ebenso: S. 174; un sage d’Italie ... pieds nus, la barbe 
rcire, Chen.,Poes. S.66,6 (Daneben hier der Artikel in zuge- 
höriger Funktion); Volets fermes, au lit, rendez-vous, ‚porte 
elcse, Volt. IV, S. 599; le czar ..... se retirait fambour bat- 
tant et enseignes deployees, ib. XVI, S. 279, elle etait 
etendue ä plat ventre, Did., Jacq. Fat. S. 216; ma vue courte 
ne me permet pas de distinguer, ä yeux nus, assez nettement 
les ar Rouss., Conf. I, S. 374. 


5; Der ArtikelindenAusdrücken mit avoir 
+ prädikativem Substantiv. 


 DasFehlen des Artikels ist mir nur noch an 
folgender Stelle begegnet: Vous les aimez pourtant ces 
libertes; .. . et vous n’avez.. . . cheveux si courts que pour 


les mieux entendre, Volt. IV, S. 413, wo jedoch der parti- . 


tive Artikel ebenso gut wie der bestimmte stehen könnte. 

In allen übrigen Fällen hat sich, je nach der Auffas- 
sung, der bestimmte oder unbestimmte, bezw. partitive Ar- 
tikel eingestellt. 

Derbestimmte Artikel findet sich so u. a.: il 
s’en faut que la Comtesse ait /a main aussi belle, Beaum., 
Fig. S. 174; J’ai quelquefois /a main lourde, Did., Jacq. Fat. 
S. 100; j'avais le coeur serre, Rouss., Conf. I, S. 80; ceux 
qui avaient les. jambes faibles, Did., Jacq. Fat. S. 274; 
Denise avait la cuisse plus longue qu'une autre, ib. S. 299; 
Elle a m&me les yeux plus attendris qu’ä l'ordinaire, Mariv. 
II, S. 336 — Mila a les yeux d’une hermine et la chevelure 
legere d'un champ de riz, Chateaub. IV, S. 640 (Hier be- 
zeichnet der Artikel nicht die Zugehörigkeit zum Subjekt, 
sondern zum substantivischen Attribut, wodurch die Vorstel- 
lung von einer bestimmten Untergattung hervorgerufen 
wird.) Und so steht in diesen Ausdrücken bei weitem am 
häufigsten der bestimmte Artikel. 

Weniger begegnet daneben die andere Auflaning mit 
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dem unbestimmten oder partitiven Artikel. 
“So u. a.: avaient des barbes blanches venerables, Volt. XVI, 
Ss. 298; Les femmes allemandes ont ... des cheveux blonds, 
Sta@äl, Allem. S. 31; Il avait de beaux yeux, un beau visage. 
un bras et des mains a modeler, Did., Jacq. Fat. S. 47; Le 
pere Hudson avait...... un grand front, un visage ovale, un 
nez aquilin, de grands yeux bleus, de belles joues larges 
etc. ib. S. 194 immer mit dem unbestimmteri, bezw. parti- 
tiven Artikel. Elle avait des yeux fripons, Rouss., Conf. I, 
S. 91; II avait des cheveux plats, gras et noirs, ib. Seite 
180/81; a des mains si douces, si blanches, Mariv. II, S. 358; 
ila... des doigts tout comme lui,' Chen., Poes. S. 121, 8 
—moi, jai des yeux d'esclave, ib. S. 73, 74; .. a des yeux 
de Iynx, Mariv. II, S. 39; Il avait.... un visage de pain 
d’epice, ...,. des crins de sanglier au lieu de barbe, Rouss., 
Conf. I, S. 180/81. — An den drei letzten Textstellen ist nur 
die hier vorliegende, nicht die zugehörige Auffassung mög- 
lich. Der Gattungsbegriff wird nicht mehr als selbständig : 
. gefühlt, mithin können die Dinge auch nicht als ihm zuge- 
hörig empfunden werden. Er legt letzteren vielmehr nur 
‘ein Merkmal, eine Eigenschaft bei und gibt uns so notwen- 
dig die Auffassung von einer ganz bestimmten Untergattung. 
an die Hand. Vgl. als Gegensatz hierzu das letzte Beispiel 
der vorhergehenden Rubrik. Der bestimmte und unbe- 
- stimmte Artikel unmittelbar nebeneinander: j'avais un joli 
pied, une jambe fine, ... . la bouche mignonne, les sourcils 
et les cheveux noirs, Bi yeux petits et m&me enfonces, 
Rouss,., Conf. 1, S. 71. 


II. Der die Zugehörigkeit bezeichnende Artikel steht da- 
gegen in dem ein charakteristisches Merkmal angebenden 
aftributiven Dativ. 


un grand homme sec, .. aux yeux enfonces et aux saureils 
noirs et joints, St.-Pierre, P.et V.S.63; la come&te aux longs 
erins radieux, Chen., Poes. S. LXXV, 151; S. 346, 38; la peau 
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d'une chevre aux crins noirs et luisants, ib. S. 9, 47; La fille 
de Lycus, vierge aux cheveux dores, ib. S. 24, 2; cette jeune 
Irene aux longues tresses blondes, ib. S. 52, 94; L’Automne 
.au front vermeil, ceint de pampres nouveaux, ib. S. 146, 77; 
Fanny, belle adoree, aux yeux doux et sereins, ib. S. .279, 
22; ces palais aux colonnes hautaines, ib. S. 344, 7; un stoi- 
que aux yeux secs, ib. S. 447, 7; Simaghan aux 
bracelets d’or, Chateaub. IV, S. 638; Vous rappel- 
leriez-vous une certaine femme ä /a cruche d’huile? Did., 
Jacq., Fat. S. 176 — Die meisten der aufgeführten Belege 
entfallen, wie wir sehen, auf Chenier, mithin auf die leb- 
hafte Sprache der Poesie. — 

Anders die folgenden attributiven Dative: la chasse 
aux ours, Volt. XVI, S. 167; ma petite flüte ä bec, Rouss., 
Conf. I, S, 188. -- Vgl. hierzu die Bemerkung S. 200/01. Die 
Gattungsbegriffe stehen hier wie in den entsprechenden 
attributiven Genetiven mit oder ohne Artikel, je nachdem 
sie noch als selbständig herausgefühlt werden oder nicht. 


III. Er fehlt bei einem bereits als bestimmt eingeführten 
| Substantiv. 


Ich habe hierfür nur noch eine einzige Belegstelle ge- 
funden: j’allais monter en carrosse, Did., Jacq. Fat. S. 105 
(Es handelt sich um die S. 98 mit dem unbestimmten Artikel . 
eingeführte, zuletzt S. 104/05 mit dem bestimmten Artikel 
erwähnte, vor dem in der Situation gegebenen Hause ste- 
hende Kutsche. Bezeichnend ist, daß auch hier wieder dem 
artikellosen Substantiv die Präposition en voraufgeht.) \ 

\ zT. 
IV. Bei identifizierendem möme. u 

Das Ausbleiben des Artikels ist mir hier in dieser Zeit 

nicht mehr aufgestoßen. Wohl aber habe ich an folgender 


Stelle noch den unbestimmten Artikel gefunden: Les hom- 
mes distingu&s de l’Allemagne n’etant point rassembles 
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dans une m&me ville, ne se voient presque pas, Sta@l, Allem. 
$. 109 (In ein und derselben Stadt} Dieses Beispiel zeigt 
somit, daß auch im 18. Jahrhundert das die Identität und 
das die Möglichkeit ausdrückende meme in der äußeren 
Ka noch un zusammenfielen. 


V. Er führt einen neuen Gegenstand in die Situation ein. 


tous vos jeunes vassaux des deux sexes sont en bas 
avec /es violong et les cornemuses, Beaum., Fig. S. 74 (mit 
denen sie zur Hochzeit aufspielen wollen); Je t’ai vue 
aujourd’hui te promener longtemps sur le bord du ruisseau, 
Chen., Poes. S. 445, 3 und so in diesem poetischen Texte 
häufig bei lebhaftem im voraus Sichhineinversetzen in eine 
erst darzulegende Situation. — Une jeune beaute .... les 
pleurs dans les yeux .... ib... S. 106, 4; S, 242, 
27, S. 300, 19; Did., Jacq. Fat.- S. 109; je lui vois 
presque la larme ä: l'oeilk, Mariv. II, S. 71; les 
larmes me vinrent aux yeux, Did., Jacq. Fat. S. 88; On 
m’accuse d’avoir parcouru les rangs du regiment de Flandre 
le sabre ä la main, Mirab., Red. III, S. 73. Dagegen 
S. 74 weniger lebhaft: un sabre nu ä la main — Les chefs de 
guerre, le tomahawk ä la main, le pennage en töte.... 


Chateaub. IV, S. 641; Did., Jacq. Fat. S. 305; La 


Recolte et la Paix .... les epis, sur le front, 
les epis dans les mains, Chen. Poes. $. 73, 69; 
Cette muse . . . qui, /e glaive ä la main,.du diademe ornee, 


. „ib. S. 143, 15; hommes, femmes, enfants, les rameaux 
ä la main. . chantaient, ib. S. 23, 264; on le voyait toujours 
la hache ou /a pioche ä la main, Rouss., Conf. I, S. 409; il 
s'etait jet& en bas de son cheval, /e pistolet et T’epee ä la 
main, Volt. XVI, S. 299 und so besonders oft in diesen Wen- 
dungen wie überhaupt in derartigen acc. modi, in denen 
umgekehrt der bestimmte Artikel häufig dort ausbleibt, wo 
uns die bestimmte Auffassung durch ein zugehöriges Ver- 
hältnis schon-unumgänglich an die Hand gegeben ist. Cf. 
die diesbezügliche Rubrik (S. 312), 
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VI. Er steht in demonstrativer Funktion im Anruf. 


Allez, l!’enfant, j'’ai des secrets ä dire ä cette dame, 
Volt. IV, S. 425; Allens, Tenfant, nous gagnons tous au 
change, ib. S. 478; L’ami de la maison, meölez-vous .... un 
peu moins de la fete, ib. S. 584; S. 600; Allons, !’ami, votre 
genou, Did., Jacq. Fat. S. 91; He bien, !’ami, puisque tu en 
sais tant; nou-ous aurons soin de ton affaire, Beaum., Fig. 
S. 110; laisse donc, [!’'homme, Did., Jacq. Fat. S. 24; Azor, 
mon Äzor, venez vite, !'homme! Mariv. Il, S. 337; Eh bien! 
I’homme, il n'y a qu’ä y rester, ib. S. 360; Que souhaitez- 
vous, le joli camarade? ib. S. 369; Allons, /a petite, ripos- 
tons par deux re&verences, ib. S. 389; Abbe, parlez-nous 
donc! [’Abbe, comment trouvez-vous Ursulines? Beaum,, 
Fig. S. XI (Also hier Fehlen des Artikels beim ersten An- 
ruf, der durch den zweiten mit dem Artikel versehenen leb- 
hafter und nachdrücklicher wieder aufgenommen zu werden 
scheint.) ; Le comte le repousse: Eh, !’animall ib. S. 186 (du 
Tier); Adieu la capitale; adieu /a cour . . les belles, Rouss., 
Conf. I, S. 154. — 


Im Gegensatz zu den bisher aufgeführten Belegen, wo 
der Anruf den bestimmten Artikel, der auch in der 
Aussage stehen würde, nicht ausschloß, ist letzterer im fol- 
genden erst durch den Anruf herbeigeführt: Bonjour, la 
belle enfant; qu’est-ce? Mariv. II, S. 236/37. 

Auch hier, wie im voraufgehenden Jahrhundert, haben 
sämtliche Anrufe einen mehr oder weniger vertraulichen 
Charakter, und auch hier entfällt wieder die bei weitem 
größte Zahl der Beispiele auf die lebhafte Umgangssprache 
des Lustspiels (Mariv., Volt., Beaum.) 


VII. Er fehlt bei Singulariatantum. 


1. Inexpressions fig6es: 


tant que ferre me portera, Did., Jacq. Fat. $. 160; 
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Diantre soit des femmes, qui fourent des Epingles par-tout! 
Beaum. Fig. S. 147 und noch öfter. 


2. In adverbialen Ausdrücken: 


faire par-dessous terre une rigole, Rouss., Conf. I, S. 
32; &tendu par terre, ib. S. 259; vivre heureux sur terre, 
Volt. IV, S. 585; enseveli sous terre, Chen., Poes. S. 315, 
82; n’aurais-tu point trouve une lettre ä terre? .. Mariv. II, 
S. 183; ventre ä terre, Beaum., Fig. S. 183; und so fehlt der 
‘Artikel bei „terre‘ in derartigen Wendungen noch häufig, 
besonders nach den Präpositionen ä und par. 


3. In verbalen Ausdrücken: 


il tenoit & terre ceux qu’il trouvoit abattus, Montesq., 
Consid. S. 61; Vous ne l'avez point vu mettre en terre, Did., 
- Jacq. Fat. S. 254; la jette ä terre, ib. S. 8 und so Sfter in 
ähnlichen verbalen Ausdrücken. 


4. In attributiver Funktioa: 


Ruse d'enfer!' Beaum., Fig. S. 28; les tremblemens de 
terre, Sta&l, Allem. S. 12. 

Abgesehen von den aufgeführten festen Wendungen 
sowie nach der Präposition en habe ich den Ärtik:l in den 
zahlreichen übrigen Fällen, wo er hier ını Afrz. fehlte, 


durchweg gefunden. 


VIII. Der Artikel fehlt bei einem Substantiv, das eine 
"Gattung bezeichnet. 


1. Beim Gesamtheitsbegriff: 


toutes institutions de pr&ciputs, majorats, fideicommis 
.. . soient prohibes entre toutes personnes, Mirab., Red. 
III, S. 112; ebenso: S. 113. 

Außer an diesen beiden Textstellen, wo der Gesamt- 
heitsbegriff von attributivem „toutes“ begleitet ist, habe ich 
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das Fehlen des Artikels nur in den festen Adverbialaus- 
drücken „toutes choses” und „tous lieux’” gefunden. Um 
so nur einige Beispiele anzugeben: les Romains &toient dans 
l'abondance de toutes choses, Montesq,, Consid. S. 36; Les 
Anglais veulent mettre d’accord en toutes choses les actions 
et les principes, Stael, Allem. S. 175; en tous lieux mon 
coeur m'aura suivi, Chen., Poes. S. 172, 35. 


2. Bein Gattungsbegriff. 


a Als Attribut: Mon ancien gott d’enfant, 
Rouss., Conf. I, S. 23; deux petits coups d’un revers de 
main, ib. S. 118; d'un simple mouvement de doigt elle me 
montra la natte ä ses pieds, ib. S. 114 (Fingerbewegung). 
Dagegen S. 116: Un petit signe du doigt . . . sont les 
seules faveurs que je recus jamais de madame Basile, w» 
der Artikel die Zugehörigkeit auszudrücken scheint (ihres 


Fingers). Jedoch könnte „doigt'' auch als Gattungsbegriff * 


 aufgefaßt werden, der dann hier — im Gegensatz zum. vor- 
hergehenden Beispiel — als selbständig gefühlt und daher 
mittelst des Artikels herausgehoben würde. — sa femme de 
chambre, Rouss., Conf. I, S. 158; Le coup d'oeil de notre 
premiere entrevue, ib. S. 162; je declinais ä vue d'oeil, ib. 
S. 339; l'&loignement de coeur d'une femme qui m’etait si 
chere, ib. S. 415; sa force de corps incroyable, Volt. XVI, 
S. 155; Le changement de lieu, ib. XVI, S. 223; une de- 
bauche de table, ib. XVI, S. 14. Dagegen: Il ne. me 
faut que des plaisirs purs ... . J'aime par exemple ceux 
de la table, Rouss., Conf. I, S. 53 (Wo der Gattungsbegriff 
als selbständig empfunden wird.); Le rat de ville et le rat 
des champs, Chen. Poes. S. 414 Ueberschrift. (Unmittelbar 
nebeneinander Verwendung und Fehlen des Artikels beim 


Gattungsbegriff); Marseille .... vomme port de mer, 
Mirab,, Red.Il, S. 33; les troupes de terre de 
Gattungsbegriff); Marseille .... comme port de mer, 


juges, d’autres en habits de paysans, Beaum., Fig. S.:1; des 
intrigues de femmes, Rouss., Conf, I, S. 75; S.310 Un grand 


Google 


— % — , 
bruit d’oreilles, ib.S.353; toutes les pieces de theätre,Beaum., 
Fig. S. vj; avez-vous besoin du bäton de marechal? ib. S. 
XXXIX; iln'y a point de synonyme en frangais entre l!’'hom- 
me de /a cour, l’'homme de cour, et le courtisan par metier 
. homme de la cour peint seulement un noble &tat; 

. homme de cour ..... est moins l'enonce d'un tat. que 
le resume d’un caractere adroit, liant, mais r&serve, ib. S. 
- XIII; (Diese ‚Stelle zeigt besonders deutlich, wie ein und 
. derselbe Gattungsbegriff in attributiver Funktion den Ar- 
tikel zu sich nimmt, wo er noch als selbständig: gefühlt wird, 
ıhn dagegen entbehrt, wo er nur als Merkmal an dem durch 
“ ihn näher bestimmten Substantiv in die Erscheinung tritt.) 

'So ließen sich noch viele Belege für das Nichteintreten 
des Artikels bei attributivem Gattungsbegriff anführen. 


b) Inverbalen Ausdrücken: cet empereur 
se mit en mer, Volt. XVI, S. 323; ... . que la poste allät en 
pleine mer, ib. IV, S. 401; Je vais sur mer, ib. IV, S. 466; 
S. 405, S. 416; elles mettoient en croix leurs Generaux, 
Montesq., Consid. S. 36; s’assit ä table, St.-Pierre, 
P. et V. S. 106; S. 113; se levent de table, Did., 
Jacq. Fat. S. 12; ces gens se mirent ä table, ib. S. 18; S. 129; 
nous sortimes de table, ib. S. 271; S. 278; il fallait sortir de 
table au tiers du repas, Rouss., Conf. I, S. 45; S. 48. 

Dagegen steht der Artikel in: le corps du vaisseau 

. pret ä mettre ä la voile, St.-Pierre, P. et V, S. 113; S. 
119 (unter Segel zu gehen); ne fermaient point.ä la cleı. 
ib. S. 89; wo wir es für unsere Zeit doch auch schon mit 
festen Verbalausdrücken zu tun haben, in denen der Gat- 
tungsbegriff jedoch ursprünglich als selbständig herausge- 
fühlt wurde. 


c) In adverbialen Ausdrücken: on ne 
sentit pas le moindre vent ä& terre, St.-Pierre, P. et V. Seite 
158; decouvrir par terre le passage, Chateaub. IV, S. 629; 
Un chemin par terre... pratiqu& ä travers des marais, 
Volt. XVI, S. 163; S. 211; &tant devenu amiral ... . il avait 
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voulu parvenir au generalat sur terre, ib. XVI, S. 323; il 
s’est sur mer distingu& dans la guerre. — Oui; mais qu'il est 
incommode sur terre! ib. IV, S. 418; victorieux . . . sur mer 
et sur terre, ib. XVI, S. 324; assieger Copenhague par terre, 
tandis qu'elle serait bloquee par mer, ib. XVI, S. 168; S. 210; 
cing mille hommes. . . furent joints aux troupes qu’on avait 
ä bord, ib. XVI, S. 168; Trois vaisseaux expedies de Mar- 
seille pour l’Inde, sous pavillon toscan, Mirab., Red. III, S. . 
24. Ebenso auf derselben Seite etwas weiter unten: Un 
autre navire, parti de Marseille sous pavillon savoyard, un 
affront qu'il avait fait ä table ä une femme, Volt. XVI, S. 
166; Lä, &tant un jour ä table,..... ib. XVI, S. 180; s’egayer 
ä table A mes depens, ib. IV, S. 407; A peine &tait-on hors 
de table, que... . Rouss., Conf..I, S. 120. 

Abgesehen von den aufgeführten Wendungen fehlt der 
Artikel beim Gattungsbegriff stets dann, wenn ihm die Prä- 
position en voraufgeht. So u. a.: on &leve un pavillon sur 
la montagne voisine, ä la vue d'un vaisseau en mer, St.- 
Pierre, P.et V. S. 77 (auf See; man will nicht auf das in der 
Situation vorliegende Meer verweisen, sondern auf den Gat- 
tungsbegriff. „Meer'‘ im Gegensatz zu „Land"). Ebenso: 
S. 156; en province.... . un mari promet fidelite ä sa femme, 
Mariv. II, S. 149; il fallait m’en &loigner pour courir en 
ville, Rouss., Conf. I, S. 311 (Es ist nicht die in der Situa- 
tion gegebene Stadt Chambery gemeint, sondern der Gat- 
tungsbegriff „Stadt im Gegensatz zu „Haus”); j'avais 
quitt& ma vciture en ville, ib. S. 406 (Hier wird „die Stadt" 
gegenübergestellt „dem Land, der ländlichen Umgebung‘). 
Ebenso: S. 62, S. 211; nous n'osions plus sortir qu’aux heu- 
res oü l’on &tait en classe, ib. S. 37; En robe ici, seigneur 
Brid’' oison! ce n'est qu’un affaire domestique: l’'habit de 
ville &tait trop bon, Beaum., Fig. S. 110 (Die Situation allein 
genügt hier schon, um bei uns die Vorstellung von einem 
Untergattungsbegriff „Amtskleid der Juristen” hervorzu- 
rufen, die im folgenden erst durch das Attribut zu Wege 
gebracht wird.) 
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d) Die Funktion einer affekt.-emphatischen 
Partikel scheint mir der Artikel in den folgenden Be- 
legen zu haben. 

n’ayant pas /e sou, Did., Jacq. Fat. S. 90 (keinen, nicht 
einen Heller); ebenso: S. 23; notre gloire n’a pas le sou, 
Volt. IV, S. 405, trois [commissaires] sont dejä dans les 
ters, Mirab., Red. Il, S. 38; S. 39 (in Ketten); trois d’entre 
eux sont dans les cachots, ib. II, 5 50. 


IX. Der Artikel beim prädikativen Substantiv. 


Er steht durchweg in einem determinierenden 
Prädikatsnomen. So z. B.: Le laquais annongant: Dom 
Gusman Brid'oison / Le comte: Brid’oison? | Figaro: Ehl 
sans doute. C'est le juge ordinaire, le iieutenant du siöge; 
votre prud’homme, Beaum., Fig. S. 101; cette dame etait 
T’&pouse de M. de Bonneuil, St.-Pierre, P. et V. S. 13; Vous 
rappelleriez-vous une certaine femme ä la cruche d’huile? 
— Fort bien! — Cette femme e£tait la commissionnaire de 
lintendant et des domestiques, Did. Jacq. Fat. S. 176. 

Jedoch auch das wirkliche Prädikatsnomen be- 
gegmet ohne Unterschied bald mit, bald ohne Artikel; ja 
das Setzen des letzteren überwiegt wohl sein Fehlen. Dafür 
einige Beispiele: tant de faits dont il avait &te /e t&moin, 
Volt. XVI,S. 1422, Dagegen auf der unmittelbar darauf- 
folgenden Seite: comme s’il en eüt &t& temoin oculaire — 
son coeur commence par ötre /a dupe de son projet de ven- 
geance, Mariv. II, S.4;S.28. DagegenS. 110: Je serais 
peut-etre dupe si j'etais reconnaissante — cessez de vous 
porter pour representans de la province dont vous &tes les 
oppresseurs, Mirab., Red. II, S. 15; ils &toient maitres de 
l'"Afrique ..... ils restoient si bien /es maitres que . . 
Montesq., Consid. S. 76; Cette ville ..... peut &tre consi- 
der&e comme le foyer de ses lumieres, Sta&l, Allem. S. 127; 
Vous &tes les fleurs de la vie, St.-Pierre, P. et. V. S. 35 (die 
Frauen werden angeredet); J’avais et& le parrain de l’en- 
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fant de Marguerite, ib. S. 50; il (das Schiff) serait le maitre 

de pousser au large, ib. S. '160;; la nouveuat& ae. 
cette idee .... ne me laissa le maitre de penser, 
Rouss., Conf. I, S. 299; A la fin je serai le maitre-en ma 
maison, Volt. IV, S. 286; Je les enfermerais si j'etais la 
maitresse Mariv. Il, S. 302, und so steht der Artıkel gerade 
in dieser Wendung besonders häufig. — mon oncle &tait le 
mari de ma tante, Rouss., Conf. I, S. 5; II ne fut en aucun 
temps /’ami de Charles, Volt. XVI, S. 262; se regardait 
. comme l’electeur de Hanovre plutöt que comme le roi 
d’Angleterre, ib. XVI, S. 322; on excusera les grandes fau- 
tes de Francois ler en faveur des arts et des sciences dont 
il a &t& le pere, ib. XVI, S. 130, Dagegen: le regiment 
de Champagne, dont &tait colonel M. le duc de La Tri- 
mouille, Rouss., Conf. I, S. 280 — Lisette est bien digne de 
devenir la femme de Lepine, Mariv. Il, S. 251; L'un est 
[’homme, et l’autre /a femme, ib. S. 337; un port qui devien- 

drait /e magasin Ju Nord, et une ville qui serait /a capitale 
de son empire, Volt. XVI, S. 163; Il se declara /e protecteur 
des sujets protestants de l’empereur, ib. XVI, S. 227; de mes 
menus-plaisirs je te fais l’intendant, ib. IV, S. 289; Les hom- 
mes faibles sont les chiens des hommes forts, Did., Jatq. 
“Fat. S. 188; Je ne suis point... . l’ennemi de mes ennemis, 
Beaum., Fig. S. Xlj. — Dagegen: Figaro n'est pas homme 
ä laisser &chapper une dot, ib. S. 135 (ist nicht der Mann 
darnach.. . .); il est homme ä {e punir de l’avoir bien servi, 
Mariv. II, S. ..307, urd so fehlt der Artikel in dieser Wen- 
dung, stets in den gelesenen Texten, während er im Deut- 
schen steht; u. a. noch: Mariv. II, S. 409, S. 419; Volt. IV, 
S. 579. . 

In Benennungen: celui [vaisseau] qu'il monta, 
nomme le roi Charles, Volt. XVI, S. 168; on le nommait le 
czarafis Artschelou, ib. XVI, S. 176,77; l’appelaient /e mar- 
tyr de la liberte de son pays, ib. XVI, S. 221; On appelait 
la France /e paradis des femmes, Sta@l, Allem. $. 39; un 
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bois de cyprös et de sapins, appel& le Bois du sang, Cha- 
teaub. IV, S. 642; il s'appelait le pere Hudson, Did., Jacq. 
Fat. S. 194; On pourroit appeler Caracalla.. . . le destruc- 
teur des hommes, Montesq., Consid. S. 185; un jeune orga- 
niste appele l’abbe Palais, Rouss,, Conf. I, S. 284. 

Sämtliche aufgeführten Belege sind prosaischen Texten 
entnommen, wie ich denn auch in früheren Jahrhunderten 
den Artikel in Benennungen vornehmlich in der Prosa ge- 
funden habe. 


X. Der Artikel in der‘ Apposition. 


Er steht durchweg in einer determinierenden 
Apposition. So u. a.: Archimöde, voulant faire’voir ä& son 
bon ami, le roi de Syracuse, la’puissance des mecaniques, 
Volt. XVI, S. 136; cette passion dont m’honore Sanchette,. 
la fille de notre baron, ib. IV, S. 291; voilä la marquise, la 
mere de Rosimond, Mariv. II, S. 151; Francois Il epousa sa 
cousine-germaine, la fille de l’archiduc de Milan et de l'ar- 
chiduchesse Beatrix, Sta&l, Allem. S. 61; je marchai avec 
mon pere, le guerrier Outalissi, Chateaub. IV, S. 636; Ne- 
mesis, la tardive deesse, ... .. Chen., Po6s. S. 440, 35; il 
venait ... voir...son De le marquis d’Antremont, 
Rouss., Conf, I, S. 330; L'inventeur des beaux-arts, le dieu 
de la lumiere, Volt. IV, S. 275. 

Er fehlt dagegen der Regel nach in einer wirk- 
lichen Apposition. — An der folgenden Textstelle scheint 
mir in beiden Fällen eine eigentliche Apposition vorzulie- 
gen, wenn auch dort, wo der Artikel steht, die Auffassung 
von einer unterscheidenden Apposition nicht ausgeschlossen 
ist: Fabrice, !’envoye de Holstein, .. . M. Jeffreys, envoye 
d’Angleterre aupres du roi de Suede, Volt. XVI, S. 294. — 
Unzweifelhaft aber findet sich der Artikel bei einer wirk- 
lichen Apposition in: moi, cassecou politique, et Suzon, 
dame du lieu, l!’ambassadrice de poche, Beaum., Fig. S. 9. 
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Äl, Der Artikel fehlt beim Nebeneinader in der 
Aufzählung. 


Maitres et serviteurs, tous s'embrasserent, St,-Pierre, 
P. et V. S. 157; laisse lä toute la pruderie, et femme, et tout, 
Volt. IV, S. 477 (wo sonst der Artikel beim Gattungsbegriff 
zu erwarten wäre); Epouse, Fille, fils, m’ont tous perdu 
d’honneur, ib. IV, S. 607; S. 613;adjure cieux et mers, dieu, 
temple, autel, döesse, Chen., Poes. S. 53, 118; vend tout ce 
qu'il possede, linge, habits, machines, meubles, livres, Did.., 
Jacgq. Fat. S. 72; vous ne verrez plus ni diable, ni enfer, ib. 
S. 145; les deux t&moins, komme et femme, eurent bien de 
la peine ä s'empecher d'eclater, Rouss., Conf. I, S. 177. — 

Teils ist in obigen Beispielen der dem Sprechenden 
vorschwebende übergeordnete Begriff zum Ausdruck ge- 
bracht, teils sind die aufgezählten Dinge am Schluß noch 
einmal summarisch zusammengefaßt. — 


Xll. Der Artikel fehlt in kurzer, gedrungener Angabe einer 
Ortsbestimmung. 

allez-vous-en rue Traversiere, Did., Jacq. Fat. S. 164. 
Aus dem Bestreben nach Prägnanz des Ausdrucks unter- 
bleibt hier auch die Präposition, nicht nur der Artikel. 
Letzterer kann entbehrt werden, da uns die bestimmte Auf- 
fassung durch das hinzutretende aut ohne weiteres an 
die Hand gegeben wird. 


19, Jahrhundert. 

Gelesene Texte: Hugo, Sand, Balz., Daud., 
Merim., Cop., Flaub., Aug., Rost., Maupass., Ohn., Zola. 
I. Der Artikel fehlt, wo sich die Determination aus der 
Zugehörigkeit ergibt. 

1. Inverbalen Ausdrücken: 


Francois se leva en pied, Sand, Champi S. 218; Il 
sauta en pieds, Merim., Carm. S. 17; Je mis pied ä terre, 


um. - 0.0 - - 
eu 
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ib. S. 6; La petite caravane mit pied ä& terre, Flaub., 3 Con- 
tes S. 24; Brusquement mis sur pieds d’un bond involon- 
taire, Cop., Poes. 1874—78, S. 101; mettre une maison sur 
pied, Ohn., Dames C.-M. S. 161; juste au moment de sa 
mise ä pied, Zola, Ver. S. 734; il se laissa tomber ä genoux, 
Ohn., Dames C.-M. S. 16; tomberent ä genoux, Cop., Poes. 
1864—69, S. 172; se jetant ä genoux, ib. Poes. 1874—78, 
S. 83; On le mit ä genoux, Hugo, N.-D. S. 186; elle se mit 
ä deux genoux, Sand, Champi S. 106; il tomba ä deux 
genoux, Hugo, N.-D. S. 388; se mettre l’amcur en ftöte, 
Sand, Champi S. 100; elles n’ont qu’une idee en f#eöte, 
Daud. Sapho S. 147; il avait ä coeur de se faire bien 
venir d'elle, Ohn. Dames C.-M. S. 214. Dagegen: un 
projet qui lui tenait au coeur, Zola, Ver. S. 431,'wo wir es 
nach unserem heutigen Gefühl gleichfalls mit einem Verbal- 
ausdruck zu tun haben. — les deux curieuses n’avaient pas 
envie de lächer prise, Hugo, N.-D. S. 14; S. 27, S. 66, S. 70, 
Mahiette en rebroussant brusquement chemin, ib. S. 171; 
S. 190; se disposait ä lui faire rebrousser chemin, ıb. S. 
318; remettaient en chemin la plaintive &garee, Cop., 
Poes. 1874-78, S. 148; Les deux amis se mirent en route 
vers la Pomme d’Eve, Hugo, N.-D. S. 236; ke 


soleil .... l'&chauffe de telle sorte qu'il le fera 
mettre en chemise, ib. S. 375/76; quelques officiers de 
justice ... . reconnaissables ... . ä leur gauche iacor de se 


tenir en selle, ib. S. 289; sauta en selle, ib. S. 408; se remit 
en selle, ib. S. 139; il descendit de cheval, Flaub., 3 Contes 
S. 114; Je m’&vanouis en descendant de cheval, Merim. 
Carm. S. 76; il hesita encore . . . avant de monter ä cheval, 
Hugo, N.-D. S. 408; se tenait ä cheval, ib. S. 410. — So 
auch in den Wendungen mit dem Verb changer: changeons 
d’habits, Sand, Champi S. 186; son besoin de changer de 
directeur, Zola, Ver. S. 480; ayant simplement change de 
cellule, ib. S. 663; Si ma chemise savait ce que je pense... 
ie changerais de linge, Aug. I, S. 208; changeant de patrie, 
Merim., Carm. S. 90 und so derartige Beispiele mehr. — 
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Der Artikel steht dagegen, allerdings bei einer etwas 
anderen Konstruktion: on s’est avise de changer le major, 
ib. S. 61 (der des Gefängnisses, in dem sich der Mann der 
Carmen. befindet). — Ferner begegnet der Artikel u. a. in. 
den folgenden verbalen Ausdrücken: La barque . .. . ayant 
jete !’ancre devant Patna . . . Cop., Poes. 1874—78, S. 145; 
mon esprit rend les armes au vötre, Aug. I, S. 168. | 


2. In adverbialen Ausdrücken: . 

il prenait sa t&te ä deux mains, Hugo, N.-D. S. 299; 
S. 415; elle arrachait ä& deux mains des plaques 
de terre, Flaub., 3 Contes S. 19; prenant son cou- 
rage & deux mains, Sand, Champi S. 107/08; lu 
renversant la tete ä deux mains sur ses genoux, Daud., 
Sapho S. 29, S. 37; Il se sauvait & toutes jambes, Balz., 
E. Grand. S. 200; apres avoir couru ä toutes jambes, Hugo 
N.-D. S. 62; Le prötre se traina vers elle ä deux genoux, 
ib. S. 277. Dagegen: Il monta sur les deux genoux tou- 
tes les collines, Flaub., 3 Contes S. 152, wo kein fester Ad- 
verbialausdruck vorliegt. — se rapprochant, toujours ä 
genoux, Daud., Sapho S. 73; elle resta ä genoux, Ohn., 
Dames C.-M. S. 14; Ils s'injuriaient en pleine figure, Daud., 
Sapho S. 213; Elle vi\ venir le coup .... . le regut en pieine 
figure, ib. S. 320; und etwas weiter unten: l’empoigna ä 
pleins bras — la tenant ä ‚pleins bras, Maupass., Fifi S. 24; 
S. 184; l’embrassant ä pleine bouche, ib. S. 300; nous chan- 
tions ä pleine gueule, ib. S. 283; On esperait ... . frapper 
Delbos en plein coeur, Zola, Ver. S. 502; Antipas se ren- 
versa comme frappe en pleine poitrine, Flaub., 3 Contes S$. 
229, ces retameurs ambulants qui courent: les cam- 
pagnes, en tirant ä bras une petite voiture, Ohn., Dames 
C.-M. S. 315; elles &taient ... . maigres ä geler sur pied si 
elles s’e&taient arr&tees, Maupass., Fifi S. 298; je t'aime de 
tout coeur, ib. S. 129 (Doch wäre hier wohl eher das Pos- 
sess. als der Artikel zu erwarten.); Tu n'as rencontr& per- 
sonne en chemin? Zola, Ver. S. 57; Que te disais-jes en 
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oinle: Balz. E. Grand. S. 128; mont&s sur un bon cheval . 
leur maitresse.en croupe, Merim., Carm. S. 58; tu vas. ... 
me prendre en croupe pour me.ramener chez moi, Sand, 
Champi S. %; S. 91; Le roi avait la reine en croupe, Hugo, 
N.-D. S. 287; Regine se retrouva Parisienne de pied en cap, 
Ohn., Dames C.-M. S. 188. Dagegen: il trembläit ... 
de la tete aux pieds, Hugo, N.-D. S. 123; S. 390, wo man 
die eigentliche, konkrete Bedeutung noch herausfühlt. — 
les gens sont enclins & s'amuser sous cgpe des tourments 
d’un epoux & qui sa femme &chappe, Aug. I, S. 368; regarda 
son pere en face, Balz. E. Grand. $. 181; le pretre ragarda 
en.face la prisonniere, Hugo, N.-D. S. 274; Fleur-de-Lys le 
regardait en face, ib. S. 286; S. 302/03. 

Auch im folgenden Belege waben wir es m. E. n. mit 
festen Adverbialausdrücken zu tun; denn sonst hätte sich 
der Artikel, zumal bei der hier noch hinzutretenden, Orts- 
bestimmung, doch wohl sicher eingestellt. j'aurais &t& tou- 
jours trompe .sı tu n’avais contröl& toutes gens et toutes 
‚choses autour de moi, Sand, Champi S. 128/29. 


3. Beieinem Adjektiv, dasnäher bestimmt 
ist durch ein präpositional mit ihm ver- 
knüpftes Substantiv: 


un fils aussi joli ‘de figure et aussi bien construit de 
ses membres, Sand, Champi S. 34. — Unsere Stelle weist 
die absolute Form des Substantivs unmittelbar neben der 
vom Possess. begleiteten auf. Sie scheint mir mit .Bei- 
spielen aus früheren Jahrhunderten, in denen ich hier 
gleichfalls das Possess., bezw. den bestimmten Artike! ge- 
funden habe, ein Beweis dafür, daß auch bei deren Fehlen 
diesen Wendungen eine konkrete, zugehörige Auffassung 
zu Grunde liegt. Nicht immer jedoch wird letztere, wie in 
unserem Falle, im Nfrz. noch deutlich herausgefühli: man 
hat hier z. T. schon die Vorstellung von modalen Adver- 
bialausdrücken. — Agee de soixante-trois ans, tres grande, 
ir&s noire encore de cheveux ... . Zola, Ver. S. 2; l.e major 
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etait... .. large d’epaules, Maupass., Fifi S. 3; un gros petit 
homme chauve de cräne, et gris de menton, ib. 3. 246; dix- 
sept couples de chiens bretons.. . . forts de poifrıne, Flaub., 
3 Contes S. 105. — An folgender Stelle liegt unzweifelhaft 
schon ein fester Adverbialausdruck vor, wie die Gegen- 
überstellung deutlich zeigt: la d&bauche, si charmante de 
face, est laide et rechignee par derritre, Hugo, N.-D. S. 336. 


4. Bei Verwandtschaftsbezeichnungen: 


grand’mere va encore se fächer, Zola, Ver. $S. 45; S. 
46, S. 90; Grand’mere me retenait, ib. S. 194; S. 195 und 
öfter; Retournez dire ä grand’mere que .... ib. S. 
600; je savais grand’mere toute seule, ib. S. 610; 
Grand'möre, il faut &tre bonne pour grand’maman si ma- 
lade. Mere aussi est bien souffrante, ib. S. 554; Mere se 
rappellera ta volont&e derniere, ib. fS. 553; grand- 
pere Lehmann qui est solide comme un ch£ne, ib. S. 622 
(wo der Name nur erläuternd hinzutritt); c’est,pere qui 
m'attendait lä, ib. $. 727 und etwas weiter unten: pere 
m'attendait derriere l’&cole. — 

Nur bei den engsten Verwandtschaftsbezeichnungen, 
bei pere, mere, grand-pere und grand'm£re, ist mir, wie die 
sämtlich Zola entnommenen Belege zeigen, das Fehlen des 
Artikels begegnet. Er kann hier entbehrt werden, da das 
den Verwandtschaftsbezeichnungen zu Grunde liegende zu- 
gehörige Verhältnis uns die bestimmte Auffassung ohne 
weiteres an die Hand gibt. Zum Teil wäre hier allerdings 
das Possess. wohl noch eher zu erwarten als der bestimmte 
Artikel in derselben Funktion. — Wie sich dies aus den 
vorausgesetzten engen verwandtschaftlichen Beziehungen 
ja ganz von selbst ergibt, sind derartige Beispiele auf die 
Umgangssprache beschränkt, wo das Ausbleiben des Ar- 
tikels ja auch im Deutschen ganz gewöhnlich ist. 

Abgesehen von den aufgeführten Stellen fehlt der Ar- 
tikel stets dort, wo dem Zugehörigen die Präposition en 
voraufgeht. So, um nur einige Beispiele anzuführen: le 
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premier des personnages portait en main droite une &p£e, 
Hugo, N.-D. S. 17; vous serez mende dans un tombereau, 
en chemise, ib. S. 266; ce voeux forban ramolli, la pipe en 
coin de bouche, Daud. Sapho S. 202; Cop., Poes. 1874-78, S. 
122; la femme blessee s’&tait vantee d’avoir assez d’argent en 
poche, M£rim., Carm. S. 37; j'ai cherch& dejä, parmi ceux 
que nous avons en magasin, Zola, Ver. S. 77; deux mille 
francs de rente qu'elle avait eu en dot, ib. S. 227; la pauvre 
populace ...”.... commence ä saluer ce bonhomme ... 
et le suit en chemin d'un oeil reconnaissant, Cop., Poes. 
1874—78, S. 140 (Hier haben wir es nicht mit einem festen 
lokalen Adverbialausdruck zu tun, sondern die eigentliche 
konkrete Bedeutung wird hier: noch gefühlt: auf seinem. 
Wege. Allerdings wäre das Possess. eher am Platze als 
der bestimmte Artikel.) 


5, Bei dem Zugehörigen im acc. modi und 
gleichbedeutenden Constructionen: 


Je n’ai pas rampe si longtemps & plat ventre et les 
ongles dans la terre, Hugo, N.-D. S. 137 (Daneben Stehen 
des zugehörigen Artikels); Il resta .... ä plat 
ventre au milieu du portail, Flaub., 3 Contes $. 147 und 
öfter; Je m'&tendis ä plaf ventre, Maupass. Fifi. S. 94; je 
bus une bonne gorgee, couche ä plat ventre, Merim., Carm. 
S. 6; Daud., Saph. S. 213; j'allais, pieds nus, sur le rocher, 
Cop., Poss. 1874—78, S. 173 und öfter. Dagegen: cou- 
raient les pieds nus, ib. Poes. 1864-69, S. 155 — marchant 
pieds nus sur les cailloux, Hugo, N.-D. S. 178; Balz., E. 
Grand. S. 108; Il se figurait enfin la jeune fille en chemise, 
la corde au cou, dpaules nues, pieds nus, Hugo, N.-D. Seite 
323 (Neben dem Fehlen des Artikels bei Körperteilen und 
Kleidungsstücken, steht er hier in individualisierend ein- 
führender Funktion, wo sich dem Hörer die bestimmte Auf- 
fassung nicht ohne weiteres aufdrängt, sich vielmehr erst 
durch ein lebhaftes Sichzurückversetzen des Redenden in 
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eine selbst erlebte Situation erklärt.); Pres de lu .... 
jambes croisees, se tenait uh enfant tres-beau, Flaub., 3 
Contes S. 223; l'’envie me d&mange de m’asseoir & terre, 
jambes croisees, Hugo, N.-D. S. 363; tous les bossus vont 


töte haute, ib. S. 160; Il se tenait föte nue . . . debout der- 


riere la chaise, ib. S. 362; souffle ä pleines joues dans une 
trompette, ib. S. 198; malheur & qui violait & main armee 
un lieu d’asile, ib. S. 306; le chevalier, corps sanglant et 
sans chef, Rost., Princ. loint. S. 53; Walhubert.. . . poitrine 
au vent et sabre ä la main, Cop., Poes. 1874-78, S. 163; 
une petite tricoteuse, coiffe au vent, Daud., Sapho. S. 13; 
un officier en rouge, epaulettes d’or, cheveux irises, tour- 
nure d'un gros mylord, Merim., Carm. S. 68; Des petits- 
enfants qui courraient autour d’elle, jowes roses et cheveux 
blonds, Ohn., Dames C.-M. S. 275; il se tenait chapeau bas 
devant Marc, Zola, Ver. S. 665; La foule des bourgeois et 
des ‚bourgeoises s’acheminait donc de toutes parts des ie 
matin, maisons et boutiques ferme&es, Hugo, N.-D. S. 2 (Hier 
kann jedoch auch das Nebeneinander der Grund für das 
Nichteintreten des Artikels sein) — Wie die Zahl der 
obigen Belege zeigt, begegnet das Fehlen des Artikels in 
diesen Ausdrücken nicht selten. Er unterbleibt hier wohl 
besonders oft wegen der in diesen Wendungen angestrebten 
Prägnanz des Ausdrucks in Analogie an die entsprechende 
lateinische Konstruktion, den abl. abs. 


6. Der Artikel indenAusdrückenmit avoir 


+ prädikativem Substantiv. 


Das Fehlen des Artikels ist mir an folgender 
Stelle aufgestoßen: celui qui a bonne tete et bon coeur, 
Sand, Champi S. 178, wo jedoch, wie mir dies schon die 
Stellung anzuzeigen scheint, der unbestimmte Artikel 
zu erwarten wäre. u 

Derbestimmte Artikelsteht.u. a.: il s’aper- 
cut qu’Irene avait les cheveux blancs, Cop., Po&s. 1874—78, 
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$. 191; ib. Poes. 1864-69,;, S. 198; vous m’accusiez 
davoir le cerveau malade, Zola, Ver. S. 308; il 
avait /a töte dure, ib. S. 667; Ils [les chevaux] avaient tous 
la criniere peinte en bleu, /es sabots dans des mitaines de 
sparterie, et les poils d’entre les oreilles bouffant sur le 
Irontal, Flaub., 3 Contes S. 203; Nous avons les yeux 
de la convoitise plus grands que notre bourse n'a le ventre 
gros, Sand, Champi S. 180/81; S. 162; vous avez les yeux ä 
la perdition de votre äme, Balz., E. Grand. S. 171; La fille 
a les yeux rouges comme quelqu’un qui a pleure, ib. S. 189; 
Aug. I, S. 294; Comme il trotte sur sa mule! elle a 
les oreilles meins longues que lui, Hugo, N.-D. S. 9; il avait 
Foreille si dure qu’il n'entendit pas un mot, ib. S. 163; ont 
. les dents assez longues pour manger des petits enfants, 
ib. S: 177, S. 231; Je me defie d’une douceur 
qui a les narines pincees . et les levres minces, 
ib, S. 255; Qu’est-ce que cela vous fait que je sois 
lä quand vous avez les yeux fermes, ib. S. 310 (Hier 
würden wir auch.im Deutschen nur den bestimmten Arti- 
kel, bezw. das Possess. setzen: wenn ihr die (eure) Augen 
geschlossen habt. Sehen wir hier doch die einem bestimm- 
ten Individuum zugehörigen Augen in einem ganz bestimm- 
ten Zustand, als Resultat einer mit ihnen vollzogenen Hand- 
lung, und verweisen nicht außerhalb jeglicher Situation auf 
bestimmt beschaffene Augen.) Ebenso im folgenden: Il 
avait du reste /a main assez libre; il se boucha le nez, et 
se resigna, Hugo, N.-D. S. 60, wo wir gleichfalls die Vor- 
stellung von einer konkreten, einem bestimmten Indivi- 
duum zugehörigen Hand von ganz bestimmter Beschaffen- 
heit haben. Der unbestimmte Artikel würde hier einen 
anderen, übertragenen Sinn ergeben. -- Auch noch in 
einer Anzahl anderer der aufgeführten Beispiele ist im 
Deutschen sehr wohl der bestimmte Artikel möglich. 
Weit seltener begegnet der unbestimmte oder 
partitive Artikel: il avait des yeux magnifiques, 


Sand, Champi S. 26; vous avez de bons yeux, Hugo, N.-D. 
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S. 200; la petite chevrette qui a des pattes d’or, ib. S. 205; 
elle avait des traits meutris et tristes, des yeux de sou- 
mission, une bouche lasse, Zola, Ver. S. 3; il avait un large 
visage regulier,”. . .. des yeux aimables, une bouche &paisse 
et caressante, ib. S. 55. 

Der bestimmte und partitive Artikel 
unmittelbar nebeneinander: avait /e sourcil 
blanc, /a le&vre pendante et de grosses mains, Hugo, N.-D. 
S. 229; Ils-avaient des cränes pointus, la barbe heriss6e, des 
mains faibles et mechantes, ou la face camuse, de gros yeux 
ronds, Flaub., 3 Contes $. 234; toutes ont des mains de ser- 
vantes, /'oeil sournois et l'air trivial, Cop., Poes. 186469, 
S. 183 (Beim ersten Gliede ist keine andere als die ab- 
strakte Auffassung möglich. Sieht man die Dinge hier doch 
nicht sogleich als an einem bestimmten Individuum‘ vor- 
liegende, ihm zugehörige, sondern als ganz bestimmt be- 
schaffene, und weist sie als solche dann erst einem be- 
stimmten Individuum zu.) 

Im Gegensatz zu der sonst im Französischen so be- 
liebten lebhaften zugehörigen Auffassungsweise — wofür 
ja die voraufgehenden Ausdrücke ein deutlicher Beweis 

sind — habe ich in der folgenden Wendung, in der im Deut- 
schen die zugehörige Auffassung vorliegt, im Französischen 
gerade die abstraktere gefunden: il ouvrait de grands yeux, 
Zola, Ver. S. 728 (er riß die [seine] Augen weit auf); 
Nanon ouvrit des yeux betes, Balz., E. Grand. $. 116 (N. 
rißB die Augen dumm [einfältig] auf); Ze cur& ouvrit des 
veux etonnes,. Ohn., Dames C.-M. S. 38; ouvrit des yeux 
enormes, ib. S. 114, und so derartige Sätze häufiger. 

Aus diesen Beispielen läßt sich auch der Grund für die 
hier im Französischen und Deutschen verschiedene Form er- 
kennen. Während nämlich der Franzose den Dingen 
selbst die Eigenschaft belegt, sie somit als Vertreter be- 
stimmter Untergattungen sieht, legt der Deutsche sie der 
mit den betreffenden Dingen vollzogenen Handlung bei. 
--- In sämtlichen bisher unter der Rubrik der Zugehörig- 
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keit aufgeführten Belegen lag ein einfaches zugehöriges 
Verhältnis vor, oder, wo dies nicht der Fall war, hatten wir 
es schon mit erstarrten Redewendungen zu tun. 

An der folgenden Stelle dagegen, wo man die eigent- 
liche Bedeutung noch deutlich fühlt, handelt es sich um 
dasFehlendesArtikelsbeieinem zum sub- 
stantivischen Attribut Zugehörigen. Auch 
hier geht letzterem wieder die Präposition en vorauf, nach 
der sich ja das im Afrz. mögliche Ausbleiben des Artikels 
im Nirz. als Regel durchgesetzt hat. 

Un poteau indicateur etait en bordure du chemin, Ohn., 
Dames C.-M. S. 74 (am Rande des Weges, an dem Weg 
seinem Rande). 


II. Der die Zugehörigkeit bezeichnende Artikel steht da- 
ren in dem ein charakteristisches Merkmal angebenden 
attributiven Dativ. 


ses yeux aux cils brüle, aux paupieres sanglantes, 
Cop., Poes. 1874-78, S. 94; vrai Magyar, en manteau de 
laine aux larges manches, ib. S. 151; des mages de poupre 
aux franges d’&carlate, ib. Poes. 1864-69, S. 195; vingt 
meines, demons noirs au cräne tondu, ib. S. 201; c'est le 
Chevalier aux Armes Vertes, Rost., Princ. loint. S. 28; Ra- 
chel .... & Foeil noir comme une tache d’encre, 
Maupass., Fifi S. 20; un trös joli garcon blond, aux 
yeux bleus, ä /a barbe en &ventail, Ohn., Dames C.- M. S. 
25; S. 48, S. 142; Le pere Philibin, d’origine paysanne, aux 
epaules carrees, ä la face &paisse . . . avec de gros yeux, 
une bouche grande et des mächoires solides, Zola, Ver. S. 5 
(Daneben hier nach der Präposition avec die nichtzuge- 
hörige, weniger lebhafte Auffassungsweise) ; des rues &troi- 
tes, aux maisons sordides, ib. S. 64; Victor etait un gros 
$arcon carre, avec une tete forte, ä la face dure, aux yeux 
violents, ib. S. 321 (Auch hier wieder unmittelbar daneben 
nach „avec" die abstraktere Auffassung, . wie denn über- 
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haupt nach dieser Präposition der unbestimmte, bezw. par- 
titive Artikel sehr viel häufiger begegnet als der bestimmte 
in zugehöriger Funktion.); une face large au front bombe, 
aux pommeltes saillantes, ib. S. 390; vraie plante fluviale 
ä la.tige ondulante et longue, Daud., Sapho S. 95, 
S. .88; ces yieilles au menton de buis jaune 

aux petits yeux luisants et fretillants, ib. S. 141; 
.une vigne aux pampres fletris, Balz, E.Grand. S. 
67 und so noch zahlreiche Beispiele mehr. Dagegen. fehlt 
der Artikel u. a. an folgenden Stellen: un vieillard ..... & 
barbe blanche, Flaub., 3 Contes S. 153; L’ homme a Beste de 
cuir le repoussa de l’epaule, Hugo, N -D. S. 26, wom.E.n. 
-— wie ich es ja schon $. 46/47 ausgesprochen habe — eben- 
falls die bestimmte zugehörige Auffasung vorliegt. Ist doch im 
letzten Belege die Weste überdies noch im unmittelbar Vor- 
aufgehenden als „sa veste de cuir' eingeführt, so daß es 
sehlechterdings nicht möglich ist, sie als eine emae 
zu sehen, --- 

Anders die nun aufgeführten attributiven Dative: une 
belle tarte aux. prunes, Zola, Ver. S. 82; le march& aux 
fleurs, Daud., Sapho S. 57; je passais a le chemin aux 
Napes, Sand, Champi S. 2. 


Cf. hierzu meine $. 200/01 dargelegte Ansicht. 


Ill. Er fehlt bei einem bereits als bestimmt eingeführten 
Substantiv. 


nous nous rendimes & Ronda. Carmen nous y avait 
precedes. Ce fut elle encore qui nous indiqua le moment 
oü nous entrerions en ville, Merim., Carm. S. 59/60 (In 
jene Stadt, das unmittelbar vorher erwähnte Ronda. Auch 
hier geht wieder, wie im vorigen Jahrhundert, dem artikel- 
losen, als bestimmt eingeführten Substantiv die Präposition 
en vorauf.) - Man vgl. als Gegensatz hierzu die Beispiele 
auf S. 262, wo nicht auf die in der Situation gegebene Stadt, 
sondern auf den Gattungsbegriff Stadt verwiesen wird, mit- 
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hin der: generalis., nicht. wie hier der individualisierende 
Artikel zu erwarten wäre. — 


IV. Er tehlt, wo die Determination durch das substanti- 
' vische Attribut ertolgt. 
les noyades juridiques en riviöre de Seine, Hugo, N.-D. 
Seite 47, | | 
Also ebenfalls nach der Präposition en. 


V. Bei identifizierendem möme. 


Das Fehlen des Artikels ist mir hier nur noch !n denı 
folgenden festen Adverbialausdruck begegnet: L’enfance et 
l’amour furent möme chose entre Eugenie et Charles, Balz., 


E. Grand. S. 155 (= gleich). 


VF. Er führt einen neuen Gegenstand in die Situation »in. 

Tapi dans les rochers qui regardent la plage, au pied 
de la falaise est le petit village, Cop., Poes. 1864 --69, S. 137 
(So beginnt das „Angelus” betitelte Gedicht.); Devant le 
cabaret qui domine la rade ... . ib. Poes. 1874---78, S. 169 
(So beginnt ein anderes Gedicht; wie sich denn überhaupt 
‚der Artikel in dieser Funktion in diesen Gedichten sehr 
häufig findet.); Cette maison... . se trouvait entre un pas- | 
sage et une rüelle aboutissant ä /a riviere, Flaub., 3 Contes 
S. 4 (Unmittelbar daneben hier, wie auch einzeln noch im 
folgenden, die weniger lebhafte Auffassung.); dans le fond 
du vallon, ä la lisiere„ des bois, les moutons Mur 
s’eparpillaient dans Il’herbe, Ohn, Dames C.-M. S. 
229; un homme a le casque en tete, l’Epee au 
poing et des Eperons d’or aux talons, Hugo, N.-D. S. 81; 
a l’&tranger qui les questionnait sur le squelette vivant qui 
pourrissait dans cette cave, les voisins repondaient simple- 
ment, si c'etait un homme: — „C'est le reclus'; si c'6tait 
une femme: — „Cest la recluse”, ib. S. 166 (Für die in der 
Situation drin, Stehenden ist es der in ihr Gegebene be- 
stimmte, für den Fragenden jedoch ist es erst der bestimmte 
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Artikel, der ihm die bestimmte Auffassung aufzwingt.); Ils 
passaient souvent une demi-journee cöte ä cöte, la ligne 
ä la main, Maupass., Fifi S. 262; cette grosse question se 
discuterait mieux, la fourchette ä la main, Daud., Sapho 
S. 252, Nanon elle-möme . .. . eut la larme ä l’oeil, Balz., 
E. Grand. S. 163; Cornoiller ..... parlait de sa  maitresse 
les larmes aux yeux, ib. S. 215; En s’en allant, le <igare 
aux dents, Ohn., Dames C.-M. S. 125; Les hommes, la fleur 
ä la boutonniere, suivirent, ib. S. 205; /e chapelet aux doigts, 
elle attendait toujours, Cop., Poes. 1874—78, S. 180; nous 
nous retrouverons ici le verre en main, Aug. I, S. 366; vous 


serez menee dans un tombereau,.. . . la corde au cou, Hugo, 
N.-D. S. 266/67; S. 299; il &tait lä.... . /a plume en tete, 
l’epee au cöte, ib. S. 293; je l’ai vue.... . le fouet en l'air, 


Daud., Sapho S. 174. Auch hier entfällt wieder die größte 
Zahl der Belege auf die acc. modi. 


VII. Er steht in demonstrativer Funktion im Anruf. 

Holähee! I’ami, ta plaie te genait done ä la jambe, 
Hugo, N.-D. S. 18; He, !’ami! on ne passe pas, ib. S. 26; 
Allons, !’ami, partage gaiement tes guenilles ä ces demoi- 
selles, ib. S. 69; bei derselben familiären Anrede noch: S. 
72, S. 74 und öfter; tu viens t'asseoir aupres de moi! Je 
suis noble, /’ami, ib. S. 342; L’ami Pierre, ... . ä quoi diable 
penses-tu? ib. S. 343; L’ami, repartit le roi, vous parlez 
d’une bataille, ib. S. 381; Il faut mourir /a belle, ou &tre ä 
moi! ib. S. 399; Vous pourriez encore danser, la belle! ib. 
S.264;... en criant: He: le capitaine! ib. S. 318; Ahl les 
meres &gyptiennes, vous avez mange mon enfant! ib. S. 400; 
La vieille ‚dit cet homme, . . . nous cherchons une sorciere 

‚on nous a dit que tu l’avais, ib. S. 405 und auf der- 
selben Seite etwas weiter unten: Or ca, la vieille folle.. neme 
mens pas; und so auf den folgenden Seiten noch häufiger 
bei dieser Anrede. — Ah ca, le jeune homme, fit-elle, qui 
etes-vous, Sand, Champi S. 156; si vous avez du coeur, la 
belle enfant, ... . ib. S. 190; Et toi, /a mere, veux-tu quel- 
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que chose? Balz., E. Grand S. 29; Allons, /a mere, tu peux 
passer la journee avec ta fille, ib. S. 200; S. 203; Adieu 
les galons de marechal des logis, Merim., Carm. S. 42; A 
vos bancs, /es rameurs! Rost., Princ. loint. S. 15; Toi, les 
cuirassiers, tu va couper la retraite ä l’ennemi ... . Toi, les 
grenadiers, tu seras mon escorte, Maupass., Fifi S. 285; Ce 
saint Michel est assez beau pour frapper l’esprit, !’abbe, 
Ohn., Dames C.-M. S. 7; Vous ‚lä-bas, le gros garcon, pou- 
vez-vous me dire comment est mort Marat? Zola, Ver. 'S. 
220; De mon temps, nous ne lisions pas le journal, et 
nous nen £tions pas plus malheureux. N’est<e pas? la 
femme, ib. S. 430; Venez donc, les vieux et les enfantsl 
Cop., Poes. 1874--78, S. 122; Souvent sur ton autel, sei- 
gneur, Dieu tout puissant, [Unique et /’Immortel, ma main 
a r&pandu le sang de mes genisses, ib. S. 83. — 

Die meisten der angegebenen Stellen haben einen ver- 
traulichen Charakter. Nicht selten ist der Anruf von einer 
aufmunternden Partikel begleitet, die von seiner Lebhaftig- 


keit deutlich Zeugnis ablegt. 


VIII. Er fehlt bei Singulariatantum. 
1. Inadverbialen Ausdrücken: 


Simon laissait le petit corps par terre, Zola, Ver. S. 
124; la pauvre petite qui est sous ferre depuis quinze ans, 
Hugo, N.-D. S. 183; j'aurais voulu ätre ä cent pieds sous 
terre, M&rim., Carm. S. 46; le jour oü l’on voudrait l’en- 
fermer sous terre, Zola, Ver. S. 570; ils seraient ä jamais 
endormis sous terre, Cop., Poes. 1864-69, S. 134; l’Eglise 
continuait ä cheminer sous terre, Zola, Ver.. S. 177 (Hier in 
gänzlich übertragener Bedeutung); un bruit sourd qui sem- 
blait venir de sous ferre, Maupass., Fifi S. 269; sa plainte 
profonde, qui semblait sortir de dessous terre, Balz., E. 
Grand: S. 96; Quand sur ferre le soir descend tranquille et ° 
triste, Aug. 1, S. 292, S. 355; tant que j'ai ä rester sur terre, 
Sand, Champi S. 108; S. 152; les yeux ... .. qui depuis si 
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longtemps n’avaient rien vu sur terre, Cop., Poes. 1874—78, 
S. 94; il resta comme mort la face contre ferre, Hugo, N.- 
D. S. 74; elle tomba la face contre terre, ib. S. 183; S. 278. 
-— Außer bei dem Singularetantum „terre unterbleibt der 
Artikel im folgenden temporalen Adverbialausdruck, wo — 
wie wir an der Hand der früheren Jahrhunderte nachweisen 
konnten — die zu Grunde liegende konkrete Bedeutung 
schon früh verloren gegangen ist: Ce fut ä soleil couchant, 
Sand, Champi $S. 236. 


2. Inverbalen Ausdrücken: 


üne piece de cuivre..... roula ä terre, Hugo, N.-D. S. 
49, se jeter ä terre, ib. S. 302; elle avait baisse les yeux ä 
terre, Zola, Ver. S. 481; Elle se jeta par terre, Flaub., 3 
Contes S. 12; il se coucha par terre, Sand, Champi S. 50; 
Le pretre la vit sortir de terre, Hugo, N.-D.. S. 
245; tant de cadavres genants, pres de sortir de terre, Zola, 
Ver. S. 365; S. 525 -— So fehlt der Artikel noch häufiger 
bei „terre“ in derartigen Verbal-, bezw. Adverbialaus- 
drücken. — 


3. In attributiver Funktion: 
Je vous jure sur ma part de paradis, Hugo, N.-D, S. 
9; S. 211; elle eüt passe d'un rayon de soleil ä un rayon 
de /une, ib. S. 179; il fait clair de /une, ib. S. 342; S. 396; 
un coup de soleil, Balz., E. Grand. S. 4 und etwas weiter 
unten: un rayon de scleil; dagegen S. 68 und 72: les 
rayons du soleil, wo las Singularelantum als selbständig 
geiühlt wird. - ces rives de soleil, Daud., Sapho S. 333; 
Les jours de soleil, Flaubert, 3 Contes S. 41. — In den 
zwei letzten Beispielen ist die rein attributive Funktion 
des Singularetantums besonders deutlich. —- ce bruit d’en- 
fer, Hugo, N.-D. S. 30; Te tairas-tu, cigale d’enfer? ib. S. 
52;dagegenS. 67: la poesie de !"enfer — un tremblement 
de terre, ib. S. 330. 
Außerdem habe ich den Artikel bei den Singulariatan- 
tum stets nach der Präposition en vermißt. 
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IX. ‚ Der Artikel Fehlt bei einem Substantiv, das eine 
Gattung bezeichnet. 


1. Beim Geramtheitskegritt: 


On ne parle que d’Elle en tous p&ys chretiens, Rost., 
Princ. loint. S. 5; ils reclamaient dix livres tournois de tous 
archeveques, eveques et abbes crosses et mitres, Hugo, N.- 
D. S. 175 (Der Artikel ist hier nur vor dem ersten der auf- 
. gezählten Glieder zu erwarten, da diese sich zu einer Ge- 
samtvorstellung vereinigen.) — In beiden Fällen ist der 
Gesamtheitsbegriff der Gattung von Pransetendem „tous” 
begleitet. = | 


x 


2, Bein Gattungsbegriff. 
a) Als Attribut: en un clin d'oeil, Hugo, N.-D. 
S. 34; la fauvette de roseaux, ib. S. 82; ä vol d’oiseau, ib. 
S. 92; C'est sur ce bois de lit qu'il &tait d’usage d’exposer 


les enfants trouves, ib. S. 111; II etait devenu ... . sonneur 
de cloches de Notre-Dame, ib S. 119; un- pauvre gentil- 
homme de province, ib. S. 135; un moine ... ä& oreilles 


d’äne, ib. S. 145; il avait part, coup d'oeil et coup de dent‘ 
dans la grande justice du roi, ib. S. 156; la chevelure en 
queue de cheval, ib. S. 174; Les instincts de femmes. se com- 
prennent et se r&pondent plus vite que les intelligences 
d’hommes, ib. S. 202; la debonnairete est vertu de lion et 
de roi, ib. S. 375; un juste et savoureux condiment de table, 
ib. S. 239; un bout de chemin, Sand, Champi S. 92; faisant 
des signes de croix, Flaub., 3 Contes $. 149 (Gegenüber 
dem sonst in dieser Wendung gefundenen Stehen des Ar- 
_ tikels, wo dann der Gattungsbegriff als selbständig gefühlt 
“ wurde,); convives de table d’höte, Daud., Sapho S. 203 (Das 
hier zum ersten Attribut hinzutretende zweite ruft die Vor- 
stellung von einem Untergattungsbegriff hervor.); ces tra- 
vaux d’aiguille, ib. S. 157; dagegen S. 160 derselbe 
Ausdruck bei attributivem Dativ mit Artikel. 


. .b):Inverbalen Ausdrücken: se cramponner 
ä la realite et ... ne pas perdre terre, Hugo, .N.- 
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D. S. 77; Dieu sait oü et quand aurait pris terre maitre 
Florian, ib. S. 161; s’en va sur mer, Balz. E. Grand. S. 163; 
il faut tenir sa langue en bride, Balz., E. Grand. S. 160; le 
vieil artiste se mit,ä cheval sur une chaise, Maupass,., Fifi 
S. 282; en sortant de table, ib. S. 107, und etwas weiter: 
On se mit ä table — Aussitöt sorti de table . 
Ohn., Dames C.-M. S. 242; Sors de table, Daud., Sapho S, 
171; Allons nous mettre ä fable, ib. S. 227; on se leva de 
table, Balz., E. Grand. S. 118. — 

Der Artikel steht dagegen u. a. in folgenden verbalen 
Ausdrücken: elle avait.... . prisge voile, Cop., Poes. 1874 
bis 1878, S. 112; ils voyaient les legers bateaux mettre ä& la 
voile, ib, S. 145. 


c) Inadverbialen Ausdrücken: il coupa 
l'amarre du bateau, l’&loigna de derre avec un long croc, 
Hugo, N.-D. S. 392; on portera les bagages ä bord, Daud., 
Sapho $. 333; ces gemissements qu'on entendait ä travers 
bois, ib. S. 279/80; il parcourait la propriete, toujours sous 
bois, pour n'etre pas vu, Ohn., Dames C.-M. S. 10; Qui donc 
la suivait ainsi sous bois? ib. S. 316; on est deja plusieurs 
ä table, Zola, Ver. S. 432; arriver ä fable tout repu, Aug. I, 
S. 306. 

Abgesehen von obigen Wendungen wird der Artikel beim 
Gattungsbegriff nie nach voraufgehender Präposition en ge- 
setzt. Um so nur einige Belege anzuführen: Retournez en 
province aupres de vos parents, Aug. 1, S. 329; ebenso: Balz., 
E. Grand. S. 8; ses fermiers le [son bois de chauffage] lui 
charroyaient en ville tout debite, Balz., E. Grand. S. 11 
(Es wird hier nicht auf die in der Situation gegebene Stadt 
Saumur verwiesen, sondern auf den Gattungsbegriff Stadt’ 
im Gegensatz zum Land.) Ebenso: ib. S. 43; il est en pleine 
mer, ib. S. 187; dejeuner ensemble en foröt, Daud., Sapho 
S. 205; sa chere maitresse &tait en campagne, Ohn., Dames 
C.-M. S. 308. | 

d) Affekt.-emphatische Funktion scheint mir der Ar- 
tikel in den folgenden Beispielen zu haben: Tout de suite 
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la moralite! repetait la foule. Sur-le-champ! tout de suite! 
Le sac et la corde aux comediens et au cardinal! Hugo, 
N.-D. S, 13; 's'attendant & voir tomber la foudre sur sa tete, 
ib. S. 337; Ah bahl se dit il en lui-me&me, je n'ai pas le sou, . 
ib. S. 240; Joli, son petit, mais pas le sou, Daud., Sapho S. 
176; de pauvres vignerons qui n’ont jamais le sou, Balz., 
E. Grand. S. 56. Jedoch kemnt der Franzose hier auch die 
dem Deutschen entsprechende weniger emphatische kon- 
krete Auffassungsweise: le sachant sans un sou, ib. S. 93; 
je n'aurai pas un sou pour me faire une pacotille, ib. S. 137 
und 'etwas weiter: les hommes d’energie qui, jeunes, n'avai- 
ent pas un sou und so noch öfter, wo wir es doch wohl mit 
dem unbestimmten Artikel und nicht mit dem Zahlwort zu 
tun haben. 


X. Der Artikel beim prädikativen Substantiv. 


Er steht durchweg in enem determinierenden 
Prädikatsnomen. So: Je suis le laboureur assis sur sa 
charrue, qui d’un air hebete fredonne une chanson, en re- 
gardant le feu devorer sa moisson, Aug. I, S. 369; Claude, 
tu es l’araignee. Claude, tu es la mouche aussil Hugo, N.- 
D. S. 232 (Der Redende identifiziert sich hier monologisie- 
rend der in der Situation vorliegenden Spinne und Fliege.) ; 
Sire, vous &tes le soleil, ib. S. 376; La femme n'est plus que 
le diable, dont le contact corrompt tout, Zola, Ver. S. 410; 
Merim. Carm. S. 63; Le lit, c'est !’homme, Maupass., Fifi 
S. 141. 

Beim wirklichen Prädikatssubstantiv begegnet das 
Vorkommen des Artikels ohne Bedeutungsunterschied ne- 
ben seinem Fehlen: il se croyait le possesseur legitime, 
maitre encore inconteste de la ville, chef de la d&putation 
du departement, Zola, Ver. S. 113; il etait vraiment /insti- 
tuteur-ne, ib. S. 43; ..... tout en s’efforcant de rester le 
camarade de ses ouvriers, ib. S. 65; le frere Fulgence £tait 
le superieur des trois autres freres, ib. S. 5; Vous e&tes 
Tami de la famille Simon, ib. S. 470; vous &tes le capitaine, 
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laissez-moi mon enfant! Hugo, N.-D. S. 413 und etwas 
weiter unten: deux femmes ... . dont l’une est la me£re et 
Tautre /a fille; Le temps est l’architecte, le peuple est le 
macon, ib. S. 90; Quasimgdo passait pour le demon, Claude 
Frollo pour le sorcier, ib. S. 129; Gutenberg est le precur- 
seur de Luther, ib. S.. 149; Il &tait /’&poux, et elle &tait la 
fille, Ohn., Dames C.-M. S. 239; il &tait !’amant de cette 
hautaine ... . cr&ature, ib. S. 9; deux enfants, dont elle 
&tait /a grand'mere, ib. S. 135; des pauvres elle &tait la 
“ tres humble servante, Cop., Poes. 1874-78, S. 112; c'est 
moi /!’auteur de ce qui nous arrive, Aug. I, S. 183; ce jus 
divin [le. vin] c'est le consolateur, c'est le joyeux convive, 
ib. S. 208; Eugenie devait ätre toute la femme, moins 
ce qui la console, Balz, E. Grand. S. 170; Maupass., 
Fifi S. 42; cette brute endormie dont j'etais /’esclave, 
ib. S. 148, je mourrai le prince des amants, Rost., Princ. 
loint. S. 25; $S. 39; cet ötranger .... devint ä la 
fois le maitre de la jeune fille et du domaine, 
Ohn., Dames C.-M. S. 33; Es-tu la maitresse ici? Balz., E. 
Grand. S. 74; je suis le maitre, ä qui toute chose est permise, 
Cop., Poes. 1874—78, S. 153; Le bon Dieu, qui est /e maitre, 
Hugo, N.-D. S. 413; Si l’on &tait les maitres.... . on aurait 
le devoir d'agir, Zola, Ver. S. 442; daneben dieselbe Wen- 
dung ohne Artikel. Wie sich denn überhaupt den aufge- 
führten Stellen für das Eintreten des Artikels beim prädi- 
kativen Substantiv ganz ähnliche für sein Nichteintreten 
gegenüberstellen ließen. — Je suis homme ä ne pas beau- 
coup m’en chagriner, Aug. I, S. 176; S. 224; elle n’etait pas 
femme ... ä tout souffrir pour l’amour d’autrui,‘ Sand, 
Champi S$. 45, und so fehlt in den von mir gelesenen Yexten 
in diesem Ausdruck stets der Artikel. Er steht d\gegen 
im folgenden ganz ähnlichen: il l’a cru ... . "’homme de la 
situation, Zola, Ver. S. 116; mon ami Le Barazer . . a est 
!’homme des atermoiements, ib. S. 251. j 
InBenennungen: Je m’appelle le compere F0u- 
rangeau, Hugo, N.-D. S. 135; cet &ternel malade qu’o$ ap- 
| 
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pelle !’homme, ib. S. 136; la chambre qu’on appelait „le 
retrait oü dit ses heures monsieur Louis de France‘ ib. S. 
362; M. Grandet, encore nomme& par certaines gens le pere 
Grandet, Balz., E. Grand. S. 6; cette vieille route forestiere 
qu’on appelle /e Pav& des gardes, Daud., Sapho S. 183, und 


so findet sich dex Artikel bei Benennungen in diesem Texte. 


noch sehr häufig, mindestens ebenso oft, wie er fehlt. — Il 
s’appelait /e baron Hector Gontran de Coutelier, Maupass., 
Fifi S. 56; sa maison . + . que les ouvriers appelaient „le 
chäteau' ib. S. 159, und so in derartigen Wendungen auch 
in diesem Texte fast durchweg der Artikel. — une touffe de 
lilas.... . ils appelaient cela /e bois, Zola, Ver. S. 390; elle 


[l’Eglise catholique] qui se disait /a Maison du Dieu de’ 


toute justice, ib. S. 661; sappelle aujourd’hui /e colonel Fa- 
brice, Aug. I, S. 200. 


Al. Der Artikel in der Apposition. 


Auch in unserer Zeit ist hier wieder die wirkliche Ap- 
position, die einem Dinge eine Eigenschaft beilegt, von der 
determirtierenden zu unterscheiden, die einen Gegenstand 
bestimmend aus anderen heraushebt. In letzterer steht 
immer der Artikel. So u. a.: la succession de son oncle 
le notaire et celle de son oncle !’abbe Cruchot, Balz., E. 
Grand. S. 15; genau so S. 244 — mes bons amis les truands, 
Hugo, N.-D. S. 333; Guillaume Rym, /e sagace pensionnaire 
de Gand, et Jacques Coppenole, /e populaire chaussetier, 
ib. S. 363; S. 370; C'est Gilbert de Suilly, ... . /e chancelier 
du college d’Autun, ib. S. 9; S. 10; maitre Philippe 
Lheulier, /’avocat extraordinaire du roi, intervint de nou. 


_ veau, ib. S. 257; Elle, /a maitresse de la maison, une vieille 


ä cheveux blancs, Maupass., Fifi S. 101; Elle, /a femme de 
tout cela, /[ötre de ce corps, je la hais, ib. S. 146; 
Ohn., Dames C.-M. S. 9; C’ötait Monique, /a vieille 
servante du cure, qui entra en matiere, Sand Champi 
$. 23; S. 24; Quant ä l’oncle Cösaire, /e mari de Di- 
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vonne, c'etait un grand enfant, Daud., Sapho S. 52; Le fils 
du grand Mourad, /e sultan Mahomet, ... Cop., Poes. 
1874—78, S. 124. I 

Zuweilen läßt die betreffende Situation beide Arten 
der Apposition zu; es scheint mir dann die mehr oder weni- 
ger große Lebhaftigkeit der Auffasung zu sein, die uns die 
eine oder andere aufdrängt. 

So sind m. E. n. in den folgenden Belegen bei abstrak- 
terer Auffassung wirkliche Appositionen nicht ausgeschlos- 
sen: maitre Jean Go&llo, /e rude camarade, /e vieux gabier 
manchot du bras droit, le marin qu'un boulet amputa le jour 
de Navarin, Cop., Poes., 1874—-78, S. 169; Irene de Grand- 
fief, la noble et pure enfant, ... ib. Poes. 1874-78, S. 178; 
Heth et Sidon, issus de Cham, /e fils indigne, ... . ib. Po&s. 
1874-78, S. 81, und so begegnen derartige Beispiele ge- 
rade in diesen Gedichten noch sehr häufig. — le tout- 
puissant pere Crabot, le recteur du fameux college de Val- 
marie, Zola, Ver. S. 48; Ferou, /e fils de berger, dont la 
vive intelligence . . . ib. S. 156. — 

Auch an den folgenden Stellen, wo sich der Gebrauch 
und das Fehlen des Artikels unmittelbar nebeneinander 
lindet, könnte bei weniger lebhafter Auffassung auch im 
ersten Falle der Artikel sehr wohl wegbleiben: Le cheval 
de M. Gilles Godin, /e notaire au Chätelet ... quia ren- 
verse maitre Philippot Avrillot, oblat des Celestins, Hugo, 
N.-D. S. 57; Une rencontre, particulierement, l’'&motionna, 
celle d’Adrien Doloir, fils d'Auguste Doloir, ..... et d’An- 
gele Bongard, /a fille du paysan, Zola, Ver. S. 665. 

Wir ersehen hieraus, daß der Artikel in der heutigen 
Apposition ebenso wie im Afrz. nicht nur dort steht, wo die 
determinierende Auffassung unumgänglich ist, sondern 
auch dort, wo sie als die lebendigere, konkrete neben der 
rein begrifflichen einhergeht. Nur war im Afrz. die kon- 
krete Auffassung die häufigere, während im Nifrz. die ab- 
strakte überwiegt. Dies zusammen mit den S. 249 angege- 
benen Gründen scheint mir das Zurückweichen des Artikels 
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in der Apposition nach dem Nfrz. hin zu erklären. — Eine 
Art Apposition liegt m. E. n. auch im folgenden Belege vor: 
C’etait un fort heureux personnage,. . . que noble homme 
Robert d’Estouteville, Hugo, N.-D. S. 155, wo der von einem 
adjektivischen Attribut begleitete Gattungsname appositio- 
nell zum Eigennamen hinzutritt. Vgl. hierzu die ähnlichen 
Beispiele aus früheren Jahrhunderten bei Hübner S. 10 und _ 
Platen S. 16, wir mir solche auch häufiger aufgestoßen 
sind. * Bei beiden jedoch vermisse ich die Angabe des 
Grundes für das Nichteintreten des Artikels. Hübner gibt 
auch noch andere Belege für das 19. Jahrhundert aus Hugo. 
— Im folgenden: Clopin Trouillefou preche comme un 
saint-pere le pape, Hugo, N.-D. S. 69 (wie ein heiliger Vater . 
Papst); haben wir es doch wohl ebenso wie in den entspre- 
chenden Wendungen bei einem mit dem Possessivum ver- 
schmolzenen Titel (monsieur, madame, mademoiselle, etc.) 
mit einer determinierenden, unterscheidenden Apposition 
.zu tun, die dann in diesen Ausdrücken fest wurde. 


All. Der Artikel fehlt beim Nebeneinander in der 
Aufzählung. 


tandis que prelats et ambassadeurs sencaquaient ... 
Hugo, N.-D. S. 27; Bourgeois, ecoliers et basochiens s'etai- 
ent mis ä l'ceuvre, ib. S. 34; Hommes, femmes, betes .... 
tout semblait &tre en commun parmi ce peuple, ib. S. 65; 
toute la tcur tremblait, charpentes, plombs, pierres de taille, 
tout grondait ä la fois, ib. S. 123; Ainsi, eglises, palais, 
bastilles avaient de la terre ä mi-corps, ib. S. 268 (wo 
sonst der generalis. Art. zu erwarten wäre); Vignerons, 
proprietaires, marchands de. bois, tonneliers, aubergistes, 
mariniers, sont tous ä& l’affüt d'un rayon de soleil, Balz., 
E. Grand. S. 4; heritiöre et cadeaux, tout sera pour nous un 
jour, ib. S. 36; brüle et massacre quiconque est tonsure, 
moine, abbe, clerc ou diacre, Cop., Poes. 1874-78, S. 115; 
trainant apres lui cavaliers et pietons, ik. S. 120; Je ne re- 
grette rien! Ni parents, ni foyer, Rost., Princ. loint. S. 17; ' 


Google 


EEE — 


l!'hercule poussait voiture et cheval du mauvais pas, Ohn., 
Dämes C.-M. S. 307; Elle n’aurait point ainsi remue ciel 
et terre, Zola, Ver. S. 126; Vous n'etes plus de moi, ni fille, 
ni petite-fille, ni arriere-petite-fille, ib. S. 555; l'ecole pri- 
maire de Jonville, gargons et filles ib. S. 655; Tous &taient 
iä ses &löves, enfants, petits-enfants, arriere-petits-enfants, 
ib. S. 748; ce gargon &mancipe, ne croyant plus ni ä Dieu ni 
ä Diable, ib. S. 45; S. 267; ni Dieu ni diable n'y pouyalent 
mais, Sand, Champi S. 147. 

Auch hier ist wieder der dem Redenden ne 
übergecrdnete Begriff zum Teil ausgedrückt, teilweise sind 
die aufgezählten Dinge am Schluß noch einmal summarisch 


zusammengefaßt. 


Alll. Der Artikel fehlt in kurzen. gedrungenen Angaben 
von Ortsbestimmungen. 


une de ces diaphanes tourelles de l’escalier . . . comme 
on en voit encore une rue des Bourdonnais, Hugo, N.-D. 
S. 97; cette charmante maison sise rue Galilee,\ib. S. 156; 
On s’arröta rue Jacob, Daud., Sapho S. 15; .. . . le ramenait 
parfois rue d’Amsterdam, ib. S. 86; Jean e6tait retourne 
deux cu trois fois place Vendöme, ib. S. 248; Tu n’y pen- 
sais pas rue du Candilejo, Merim., Carm. S. 53; S. 54; tu 
veux venir rue du Candilejo, ib. S. 55. Dagegen auf 
derselben Seite etwas weiter unten: je passais ... . dans 
ia rue du Candilejo (wo sich in weniger prägnanter Aus- 
drucksweise mit dem Artikel auch die Präposition wieder 
einstellt.); C’&tait la, rue Plaisir, Zola, Ver. S. 64; S. 118; 
Le jeune avocat habitait rue Fontanier, ib. S. 119; S. 148; 
il lui faisait l'honneur de la visiter place des Capucins, ib. 
S. 296; Toute la famille se rendit place des Capucins, ib. 
S. 609; l’atelier de confection que le vieux Lehmann diri- 
geait toujours, rue du Trou, ib. S. 622. -- So habe ich den 
Artikel bei den Worten rue und place in derartigen kurzen, 
knappen Ortsangaben noch häufiger in diesem Texte ver- 
‘mißt, wo uns auch ohne ihn die bestimmte Auffassung 
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durch ein hinzutretendes Attribut ohne weiteres an die 
Hand gegeben wird. 

Wir sehen somit, daß sich der bestimmte Artikel bei 
konkreten Gattungsnamen dort, wo er im Afırz. fehlen 
konnte — wenn nämlich die Determination schon ander- 
weitig an die Hand gegeben war — im Nfrz. bis auf wenige: 
Ausnahmen eingestellt hat. Und zwar tritt er, was ich 
schon S. 215 begründet habe, zuerst beim Subjekt, später. 
beim Objekt und am spätesten in adverbialen Bestimmun- 
gen auf. Sein Ausbleiben in letzteren Stellungen be- 
günstigte dann seinerseits wiederum die, Ausbildung fester 
Wendungen,in denen man die eigentliche Bedeutung des 
betreffenden Wortes nicht mehr herausfühlte, und wo da- 
her auch im Nfrz. der Artikel nicht gesetzt wird. Abge- 
sehen von solchen „expressions figees” ist mir das Fehlen 
des Artikels im Nirz. nur dort begegnet, wo das Streben 
nach Prägnanz des Ausdrucks sein Eintreten verhindert 
hat, wie in den acc. modi. oder gleichbedeutenden Kon- 
struktionen, den engsten Verwandtschaftsbezeichnungen 
in der vertrauten Umgangssprache und den gedrungenen 
Angaben von Ortsbestimmungen. Gegenüber dem immer 
stärkeren Umsichgreifen des bestimmten Artikels in allen 
syntaktischen Fügungen nach dem Nfrz. zu, mußten wir in 
der Apposition sein Zurückweichen feststellen (s. S. 249, 
wo auch eine Erklärung versucht wird). Ebenso hat sich 
das im Afrz. mögliche Fehlen des bestimmten Artikels 
nach der Präposition en im Nfrz. als Regel durchgesetzt. 
Da das 17. Jahrhundert in der Verwendung des bestimm- 
ten Artikels vor konkreten Gattungsnamen einen Wende- 
punkt bezeichnet, habe ich dort bei den einzelnen Rubriken, 
soweit es mir notwendig schien, einen kurzen Rückblick 
aufs Afrz. geworfen, auf den ich hiermit verweisen 
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